
        
            
                
            
        

    
	

	Для моїх батьків і дідусів та бабусь, які навчили мене дивитися з подивом і на світ, і на слова.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	⚠️ Увага!

	Цей документ є аматорским перекладом. Роботу створено ентузіасткою без жодної комерційної мети. Поширення матеріалу має виключно некомерційний характер, спрямований на задоволення читацького інтересу та культурний обмін.

	❗ Книга не призначена для продажу. Будь-який продаж цього перекладу суперечить задуму та є неприпустимим.

	💛 Якщо маєте можливість, будь ласка, підтримайте автора, придбавши офіційне видання книги, щойно воно стане доступним у вашій країні.[image: Image]

	
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	РОЗДІЛ 1

	Веллс

	Ніхто не хотів стояти біля могили. Хоча четверо з них уже були поховані на імпровізованому кладовищі, решту Сотні й досі тривожила сама думка про те, щоб опускати тіло в землю.

	Ніхто також не хотів стояти спиною до дерев. Після нападу навіть скрип гілки був достатньою причиною, щоб налякані вцілілі здригнулися. Тож майже сто людей, які зібралися попрощатися з Ашером, стояли тісним півколом, переводячи погляди з тіла, що лежало на землі, на тіні в лісі.

	Заспокійливого потріскування вогню відчутно бракувало. Минулої ночі в них закінчилися дрова, і ніхто не наважився піти по нові. Веллс пішов би сам, але був зайнятий тим, що копав могилу. На цю роботу теж ніхто не зголосився, окрім високого мовчазного хлопця з Аркадії на ім’я Ерік.

	— Ми точно впевнені, що він справді мертвий? — прошепотіла Моллі, відступаючи подалі від глибокої ями, наче боялася, що та проковтне й її.

	Їй було лише тринадцять, але на вигляд вона була ще молодшою. Принаймні раніше так було. Веллс пам’ятав, як допомагав їй після падіння, коли сльози й попіл смугами вкривали її круглі щоки. Тепер обличчя дівчинки було худим, майже виснаженим, а на лобі виднівся поріз, який, схоже, так і не почистили належним чином.

	Погляд Веллса мимоволі ковзнув до шиї Ашера, до рваної рани на місці, де стріла пробила йому горло. Минуло два дні відтоді, як Ашер помер, два дні відтоді, як загадкові постаті з’явилися на хребті, перевернувши з ніг на голову все, що колоністам коли-небудь розповідали, усе, що вони вважали правдою.

	Їх відправили на Землю як живих піддослідних, перших людей, які ступили на планету за триста років. Але вони помилялися.

	Дехто ніколи й не залишав Землю.

	Усе сталося так швидко. Веллс не зрозумів, що щось не так, аж поки Ашер не впав на землю, задихаючись і відчайдушно хапаючись за стрілу, що стирчала з його горла. Тоді Веллс різко обернувся й побачив їх. На тлі призахідного сонця незнайомці скидалися радше на демонів, ніж на людей. Веллс кліпнув, наполовину очікуючи, що постаті зникнуть. Вони не могли бути справжніми.

	Але галюцинації не стріляють із луків.

	Коли його крики про допомогу залишилися без відповіді, Веллс відніс Ашера до медичного намету, де вони зберігали ліки й медичні припаси, врятовані з пожежі. Та це вже не мало сенсу. Поки Веллс гарячково шукав бинти, Ашера вже не стало.

	Як на Землі могли бути люди? Це було неможливо. Ніхто не пережив Катаклізму. Для Веллса це було такою самою незаперечною істиною, як те, що вода замерзає за нуля градусів Цельсія або що планети обертаються навколо Сонця. І все ж він бачив їх на власні очі. Людей, які точно не прилетіли з Колонії на спусковому кораблі.

	Землян.

	— Він мертвий, — сказав Веллс Моллі, втомлено підводячись на ноги, а тоді помітив, що більшість присутніх дивиться на нього.

	Кілька тижнів тому в їхніх поглядах була б недовіра, якщо не відверта зневага. Ніхто не вірив, що сина Канцлера справді ув’язнили. Ґрем надто легко переконав усіх, що Веллса відправили шпигувати для батька. Але тепер вони дивилися на нього вичікувально.

	У хаосі після пожежі Веллс організував групи, які мали розібрати вцілілі запаси й почати будувати постійні споруди. Його інтерес до земної архітектури, який колись так дратував його прагматичного батька, допоміг Веллсу спроєктувати три дерев’яні хатини, що тепер стояли посеред галявини.

	Веллс підняв погляд до темніючого неба. Він віддав би що завгодно, аби Канцлер колись побачив ці хатини. Не для того, щоб щось йому довести. Після того як Веллс побачив, як його батька підстрелили на стартовій палубі, образа вивітрилася швидше, ніж колір зійшов з обличчя Канцлера. Тепер він лише хотів, щоб одного дня його батько теж зміг назвати Землю домом. Решта Колонії мала приєднатися до них, щойно умови на Землі визнають безпечними, але минув уже двадцять один день, а в небі так і не з’явилося навіть проблиску.

	Коли Веллс знову опустив очі, його думки повернулися до того, заради чого вони тут зібралися: попрощатися з хлопцем, якого ось-ось мали відправити в набагато темніше місце спочинку.

	Дівчина поруч із ним здригнулася.

	— Можемо поквапитися? — сказала вона. — Я не хочу стирчати тут усю ніч.

	— Стеж за тоном, — різко кинула інша дівчина на ім’я Кендалл, і її витончені губи скривилися в невдоволеній гримасі.

	Спершу Веллс припустив, що вона теж із Фенікса, але згодом зрозумів: її зверхній погляд і уривчаста манера мовлення були лише наслідуванням манер дівчат, серед яких він виріс. Серед молодих мешканців Волдена й Аркадії це було доволі поширено, хоча Веллс ніколи не зустрічав нікого, хто робив би це так само вправно, як Кендалл.

	Веллс озирнувся на всі боки, шукаючи Ґрема, єдиного феніксійця, окрім нього й Кларк. Зазвичай він не любив дозволяти Ґрему перебирати на себе керування групою, але той дружив з Ашером і був значно краще підготовлений, ніж Веллс, щоб сказати кілька слів на його похороні.

	Проте його обличчя було одним із небагатьох, яких не було в натовпі, не рахуючи Кларк. Вона вирушила одразу після пожежі разом із Белламі на пошуки його сестри, залишивши по собі лише пам’ять про п’ять отруйних слів, які кинула Веллсу перед тим, як піти:

	«Ти знищуєш усе, до чого торкаєшся».

	З лісу долинув тріск, і натовп дружно ахнув. Не роздумуючи, Веллс однією рукою відтягнув Моллі собі за спину, а другою схопив лопату.

	За мить на галявину вийшов Ґрем у супроводі двох аркадійців, Азуми й Дмитрія, і дівчини з Волдена на ім’я Лайла. Троє хлопців несли оберемки деревини, а Лайла затиснула під пахвою кілька гілок.

	— То ось де були решта сокир, — сказав волденець на ім’я Антоніо, поглядаючи на інструменти, перекинуті через плечі Азуми й Дмитрія. — Вони б нам сьогодні вдень не завадили, знаєте.

	Ґрем підняв брову, оглядаючи найновішу хатину. Нарешті вони починали набивати руку: цього разу в даху не було щілин, а отже, вночі всередині буде значно тепліше й сухіше. Щоправда, у жодній споруді не було вікон. Щоб їх прорізати, потрібно було надто багато часу, а без скла чи пластику вони були б не чим іншим, як величезними дірами в стінах.

	— Повір, це важливіше, — сказав Ґрем, піднімаючи оберемок деревини в руках.

	— Дрова? — запитала Моллі й здригнулася, коли Ґрем пирхнув.

	— Ні, списи. Кілька дерев’яних халуп нас не захистять. Нам треба вміти оборонятися. Наступного разу, коли ці виродки з’являться, ми будемо готові.

	Його погляд зупинився на Ашері, і обличчям Ґрема промайнув незвичний вираз. Звична оболонка гніву й зарозумілості тріснула, відкривши щось схоже на справжнє горе.

	— Хочеш приєднатися до нас на хвилину? — м’якше запитав Веллс. — Я думав, ми скажемо кілька слів про Ашера. Ти добре його знав, тож, можливо, захочеш...

	— Схоже, у тебе все під контролем, — перебив його Ґрем, уникаючи дивитися на тіло Ашера й зустрічаючись поглядом із Веллсом. — Продовжуй, Канцлере.

	Коли сонце остаточно сіло, Веллс та Ерік закидали могилу останніми лопатами землі, поки Прія обвивала квітами дерев’яний знак. Решта групи вже розійшлася: хтось не хотів дивитися на саме поховання, а хтось поспішив зайняти місце в одній із нових хатин.

	У кожній могли більш-менш зручно розміститися двадцятеро, а тридцятеро, якщо всі були надто втомлені або надто змерзлі, щоб скаржитися на чужі ноги, що випадково розтягнулися поверх купи обвуглених ковдр, чи на випадковий лікоть в обличчя.

	Веллс був розчарований, хоча й не здивований, коли побачив, що Лайла знову забрала одну з хатин для Ґрема та його друзів, залишивши молодших дітей тремтіти від холоду й насторожено вдивлятися в залиту тінями галявину. Навіть попри добровольців, які стояли на варті, тим, хто залишався спати надворі, спокійної ночі точно не випадало.

	— Гей, — покликав Веллс, коли Ґрем проходив повз із одним зі своїх недороблених списів. — Раз ви з Дмитрієм заступаєте на другу варту, чому б вам не спати надворі? Мені буде простіше знайти вас, коли моя зміна закінчиться.

	Перш ніж Ґрем устиг відповісти, до нього неквапливо підійшла Лайла й просунула руку під його лікоть.

	— Ти ж обіцяв сьогодні залишитися зі мною, пам’ятаєш? Я надто боюся спати сама, — сказала вона навмисне придиханим, писклявим голосом, який разюче відрізнявся від її звичного різкого тону.

	— Вибач, — сказав Ґрем Веллсу, знизавши плечима. У його голосі Веллс почув самовдоволену посмішку. — Терпіти не можу порушувати своє слово.

	Ґрем кинув спис Веллсу, і той упіймав його однією рукою.

	— Заступлю завтра вночі, якщо ми до того часу всі не помремо.

	Лайла демонстративно здригнулася.

	— Ґрем! — докірливо сказала вона. — Не можна так говорити!

	— Не хвилюйся, я тебе захищу, — сказав Ґрем, обіймаючи її за плечі. — А якщо ні, то принаймні подбаю, щоб твоя остання ніч на Землі стала найкращою в житті.

	Лайла захихотіла, а Веллс ледве стримався, щоб не закотити очі.

	— Може, вам обом варто спати надворі, — сказав Ерік, виходячи з тіні. — Тоді в решти з нас хоча б буде шанс трохи відпочити.

	Ґрем пирхнув.

	— Не вдавай, ніби я не бачив, як сьогодні вранці Фелікс крадькома вислизав від твоєї постелі, Еріку. Якщо я чогось і не терплю, то це лицемірів.

	На обличчі Еріка промайнув натяк на рідкісну усмішку.

	— Так, але ти нас не чув.

	— Ходімо, — сказала Лайла, тягнучи Ґрема за собою. — Поки Тамсін не віддала наше місце комусь іншому.

	— Хочеш, я постою цю зміну з тобою? — запропонував Ерік, дивлячись на Веллса.

	Веллс похитав головою.

	— Усе гаразд. Прія вже пішла перевіряти периметр.

	— Думаєш, вони повернуться? — запитав Ерік, стишивши голос.

	Веллс озирнувся через плече, перевіряючи, чи ніхто не підслуховує в темряві, а тоді кивнув.

	— Це було більше, ніж попередження. Це була демонстрація сили. Хто б вони не були, вони хочуть, щоб ми знали: їм зовсім не подобається, що ми тут.

	— Ні. Очевидно, не подобається, — сказав Ерік, обертаючись до іншого краю галявини, де поховали Ашера.

	Зітхнувши, він побажав Веллсу доброї ночі й попрямував до купки імпровізованих лежанок, які Фелікс та кілька інших за звичкою поскладали навколо згаслого вогнища.

	Веллс закинув спис на плече й розвернувся, щоб знайти Прію. Він устиг зробити лише кілька кроків, коли плечем у когось врізався, і в темряві пролунав зойк.

	— Ти в порядку? — запитав Веллс, простягаючи руку, щоб підтримати людину.

	— Усе добре, — тремтячим голосом відповіла дівчина.

	Це була Моллі.

	— Де ти сьогодні спатимеш? Я допоможу тобі знайти місце.

	— Надворі. У хатинах більше не було місця.

	Її голос звучав тихо й безпорадно.

	Веллса охопило бажання схопити Ґрема й Лайлу та викинути їх у струмок.

	— Тобі достатньо тепло? — запитав він. — Я можу принести тобі ковдру.

	Якщо знадобиться, він стягне її просто з Ґрема.

	— Усе нормально. Сьогодні ж доволі тепло, правда?

	Веллс здивовано подивився на неї. Відтоді, як зайшло сонце, температура помітно впала. Він простягнув руку й приклав тильний бік долоні до чола Моллі. Її шкіра була гарячою на дотик.

	— Ти точно добре почуваєшся?

	— Може, трохи паморочиться голова, — зізналася вона.

	Веллс стиснув губи. Під час пожежі вони втратили чимало запасів, а це означало, що пайки довелося суттєво зменшити.

	— Ось, — сказав він, дістаючи з кишені поживний пакет, який так і не встиг доїсти. — З’їж це.

	Вона похитала головою.

	— Не треба. Я не голодна, — слабко сказала вона.

	Змусивши її пообіцяти, що завтра вона скаже йому, якщо їй не стане краще, Веллс вирушив шукати Прію. Більшість ліків їм вдалося врятувати, але який із них сенс без єдиної людини, яка знала, як ними користуватися?

	Він замислився, як далеко вже встигли зайти Кларк і Белламі та чи знайшли бодай якийсь слід Октавії. Думка про небезпеки, що чатували на Кларк у лісі, блискавкою страху пронизала його виснаження. Вона й Белламі вирушили ще до нападу. Вони гадки не мали, що там є люди.

	Земляни, які спілкувалися за допомогою смертоносних стріл.

	Веллс зітхнув і закинув голову до неба, подумки молячись за дівчину, заради захисту якої він поставив під загрозу незліченну кількість життів.

	За дівчину, чиї очі палали ненавистю, коли вона сказала йому, що більше ніколи не хоче його бачити.

	

	РОЗДІЛ 2

	Кларк

	Вони йшли вже два дні, зупиняючись лише на годину-дві, щоб перепочити. М’язи на задній поверхні ніг у Кларк горіли від болю, але Белламі й не думав зупинятися. Кларк було байдуже. Насправді вона навіть раділа цьому болю. Що більше вона думала про натягнуті м’язи, то менше згадувала про біль у грудях і про подругу, яку не змогла врятувати.

	Вона глибоко вдихнула. Навіть із зав’язаними очима Кларк зрозуміла б, що сонце вже сіло. Повітря було насичене ароматом білих квітів, які розкривалися лише вночі, через що дерева скидалися на тих, хто вбрався до вечері. Кларк хотілося знати, яку еволюційну перевагу давали ці дивні квіти. Можливо, вони приваблювали якийсь вид нічних комах? У місцях, де дерева росли близько одне до одного, їхній виразний аромат ставав майже задушливим, але Кларк усе одно воліла його рівним рядам яблунь, які вони з Белламі бачили раніше. По шиї пробігли мурашки, коли вона згадала рівномірно розташовані стовбури, наче випростані вартові, що стояли в строю.

	Белламі йшов за кілька метрів попереду. Він замовк, як завжди під час своїх мисливських вилазок. Але цього разу він не вистежував кролика й не підкрадався до оленя.

	Він шукав свою сестру.

	Минув майже цілий день відтоді, як вони востаннє бачили сліди, і невисловлена правда дедалі відчутніше заповнювала мовчання, аж поки Кларк не відчула, як воно тисне їй на груди.

	Вони втратили слід Октавії.

	На вершині пагорба Белламі зупинився, і Кларк стала поруч. Вони стояли на краю хребта. Лише за кілька метрів попереду земля різко спускалася до мерехтливої водойми. Місяць над ними був величезним і яскравим, а другий тремтів трохи нижче, відбиваючись на поверхні.

	— Красиво, — сказав Белламі, не дивлячись на неї, але в його голосі відчувалася напруга.

	Кларк поклала руку йому на передпліччя. Він здригнувся, але не відсторонився.

	— Гадаю, Октавія теж так подумала. Може, спустимося й подивимося, чи немає якихось ознак...

	Кларк замовкла. Октавія не вирушила на спонтанну прогулянку лісом. Жоден із них не вимовляв цього вголос, але її раптове зникнення, те, як сліди вказували на те, що її тягнули...

	Її забрали.

	Але хто?

	Кларк знову подумала про яблуні й здригнулася.

	Белламі зробив кілька кроків уперед.

	— Тут, здається, трохи менш круто, — сказав він, простягаючи руку й хапаючи її за долоню. — Ходімо.

	Вони мовчали, спускаючись схилом. Коли Кларк послизнулася на слизькій багнюці, Белламі міцніше стиснув її руку й допоміг втримати рівновагу. Але щойно вони ступили на рівну землю, він відпустив її й підтюпцем рушив до води, оглядаючи берег у пошуках слідів.

	Кларк залишилася позаду, дивлячись на озеро, поки захоплення не змило втому, що осіла в її кінцівках. Поверхня була гладенькою, мов скло, а відображення місяця нагадувало один із коштовних каменів, які вона іноді бачила на Біржі, замкнені в прозорих футлярах.

	Коли Белламі обернувся, його обличчя виглядало виснаженим, майже переможеним.

	— Нам, мабуть, варто відпочити, — сказав він. — Немає сенсу блукати в темряві, коли ми втратили слід.

	Кларк кивнула, дозволила рюкзаку зісковзнути на землю, а тоді підняла руки й потягнулася. Вона була втомлена й спітніла, а шкіру досі вкривав кількаденний шар попелу, який їй відчайдушно хотілося змити.

	Вона повільно підійшла до озера, присіла біля краю й провела кінчиками пальців по поверхні. Коли вони тільки прибули на Землю, Кларк ретельно очищувала будь-яку воду, яку вони збиралися пити чи використовувати для купання, на випадок, якщо та була заражена радіоактивними бактеріями. Але краплі йоду в неї майже закінчилися, а після того, як вона бачила, як пожежа забрала життя її найкращої подруги, поки колишній хлопець утримував її силоміць, трохи озерної води здавалося найменшою з її проблем.

	Кларк глибоко видихнула й заплющила очі, дозволяючи напрузі разом із подихом розчинитися в нічному повітрі.

	Вона підвелася й обернулася до Белламі. Той стояв абсолютно нерухомо, вдивляючись у протилежний берег озера з такою напругою, що Кларк здригнулася. Першим її бажанням було непомітно відійти й залишити його наодинці. Але потім гору взяв інший порив, і на її обличчі повільно розповзлася лукава усмішка.

	Не кажучи ні слова, вона стягнула через голову просочену потом сорочку, скинула черевики й вибралася із забруднених землею та попелом штанів. Різко розвернувшись на п’ятах, вона пошкодувала лише про те, що не може побачити вираз обличчя Белламі, поки заходить в озеро лише в бюстгальтері й трусиках.

	Вода виявилася холоднішою, ніж вона очікувала, і шкіру одразу вкрило мурашками, хоча Кларк не була певна, чи то від нічного повітря, чи від того, що відчувала на собі погляд Белламі.

	Вона зайшла глибше й скрикнула, коли вода закрутилася навколо її плечей. На Колонії води було надто мало, щоб витрачати її на ванни, тож Кларк уперше в житті відчула, як усе її тіло занурюється у воду. Вона спробувала відірвати ноги від багнистого дна й утриматися на поверхні, почуваючись дивно сильною й водночас беззахисною.

	На мить вона забула, що пожежа забрала життя її найкращої подруги.

	Забула, що вони з Белламі втратили слід Октавії.

	Забула, що її імпровізований купальний костюм стане прозорим, щойно вона вийде з води.

	— Схоже, радіація таки остаточно розплавила тобі мозок.

	Кларк розвернулася й побачила, як Белламі дивиться на неї із сумішшю здивування та веселощів. Його звична самовдоволена усмішка повернулася.

	Вона заплющила очі, глибоко вдихнула й пірнула під воду, а за секунду виринула зі сміхом, і вода стікала їй по обличчю.

	— Тут нормально.

	Белламі ступив уперед.

	— То твій гострий науковий розум інстинктивно визначив, що вода безпечна?

	Кларк похитала головою.

	— Ні.

	Вона підняла руку й демонстративно почала її розглядати.

	— Можливо, у мене просто зараз ростуть ласти й зябра.

	Белламі урочисто кивнув.

	— Що ж, якщо в тебе виростуть ласти, обіцяю не цуратися тебе.

	— Повір, я буду не єдиною мутанткою.

	Белламі підняв брову.

	— Це ще що означає?

	Кларк склала долоні човником, набрала води й зі сміхом хлюпнула нею в Белламі.

	— Тепер і в тебе виростуть ласти.

	— Не варто було тобі цього робити.

	Голос Белламі став низьким і загрозливим, і на мить Кларк подумала, що справді його розсердила. Але тоді він схопився за край футболки й одним швидким рухом стягнув її через голову.

	Місяць був таким великим і яскравим, що Кларк безпомилково бачила усмішку на його обличчі, коли він нахилився розстебнути ґудзик на штанах, а потім кинув їх убік так, наче це була не єдина пара, яку він мав на всій планеті. Його довгі, м’язисті ноги біліли під сірими шортами. Кларк почервоніла, але погляду не відвела.

	Белламі пірнув в озеро й кількома сильними гребками подолав відстань між ними. Він хвалився, що сам навчився плавати під час походів до струмка, і цього разу хоча б не перебільшував.

	Він зник під водою досить надовго, щоб Кларк устигла відчути легкий укол тривоги. А тоді його рука обхопила її зап’ясток, і вона заверещала, коли він різко розвернув її, очікуючи, що зараз він хлюпне у відповідь.

	Але Белламі лише кілька секунд дивився на неї, а потім підняв руку й провів пальцем уздовж її шиї.

	— Зябер поки немає, — тихо сказав він.

	Кларк здригнулася, підводячи на нього очі. Волосся Белламі було зачесане водою назад, а краплини чіплялися за щетину вздовж лінії щелепи. Його темні очі палали з такою силою, що це зовсім не нагадувало його звичної грайливої усмішки. Важко було повірити, що це той самий хлопець, якого вона зовсім недавно так безтурботно обіймала в лісі.

	Щось змінилося в його погляді, і Кларк заплющила очі, певна, що він ось-ось її поцілує.

	Але тут із боку дерев долинув тріск, і Белламі різко повернув голову.

	— Що це було? — запитав він.

	Не чекаючи відповіді Кларк, він рвонув до берега, залишивши її саму у воді.

	Кларк дивилася, як Белламі хапає лук і зникає серед тіней. Вона зітхнула, а потім подумки насварила себе за дурість. Якби вони шукали її родину, вона теж не гаяла б часу на плескання у воді.

	Кларк закинула голову назад, дозволяючи краплям стекти з обличчя, і поглянула на небо, думаючи про два тіла, що дрейфували десь серед цих самих зірок.

	Що сказали б її батьки, якби могли бачити її зараз, тут, на планеті, яку завжди мріяли назвати домом?

	— Можемо пограти в атлас? — запитала Кларк, нахиляючись над батьком, щоб зазирнути в його планшет.

	Екран був заповнений складними рівняннями, яких Кларк не розуміла. Але скоро зрозуміє. Хоча їй було лише вісім, нещодавно вона вже почала вивчати алгебру. Коли Кора й Ґласс про це почули, вони закотили очі й навмисно голосно прошепотіли, що математика безглузда. Кларк намагалася пояснити їм, що без математики не було б ні лікарів, ні інженерів, а отже, всі вони померли б від хвороб, яким можна запобігти... якщо Колонія раніше не спалахне.

	Але Кора й Ґласс лише розсміялися, а потім до кінця дня хихотіли щоразу, коли Кларк проходила повз.

	— За хвилинку, — сказав батько.

	Він трохи насупився й провів пальцем по екрану, змінюючи порядок рівнянь.

	— Мені тільки треба спершу це закінчити.

	Кларк нахилилася ще ближче до планшета.

	— Я можу допомогти? Якщо ти мені поясниш, я, напевно, зможу розібратися зі складною частиною.

	Він засміявся й скуйовдив їй волосся.

	— Не сумніваюся, що змогла б. Але ти вже допомагаєш мені, просто сидячи тут. Нагадуєш, чому наше дослідження таке важливе.

	Він усміхнувся, закрив програму, над якою працював, і відкрив атлас. У повітрі просто над диваном з’явилася голографічна земна куля.

	Кларк провела пальцем у повітрі, й глобус обернувся.

	— А це що? — запитала вона, показуючи на обриси великої країни.

	Батько примружився.

	— Так... Це Саудівська Аравія.

	Кларк торкнулася пальцем її обрисів. Країна засвітилася синім, і з’явилися слова «Нова Мекка».

	— Точно, — сказав батько. — До Катаклізму вона кілька разів змінювала назву.

	Він повернув сферу й показав на довгу вузьку країну на іншому боці глобуса.

	— А ця?

	— Чилі, — впевнено відповіла Кларк.

	— Справді? А мені здається, тут доволі тепло.

	Кларк закотила очі.

	— Тату, ти щоразу жартуватимеш так, коли ми гратимемо?

	— Що. Єдиного. Разу.

	Він усміхнувся й посадив Кларк собі на коліна.

	— Принаймні поки ми справді не опинимося в Чилі. Тоді цей жарт, мабуть, уже набридне.

	— Девіде, — застерегла мама Кларк із кухні, де розривала пакетики з протеїном і змішувала їх із капустою з оранжереї.

	Їй не подобалося, коли батько Кларк жартував про подорож на Землю. Згідно з її дослідженнями, мало минути щонайменше ще сто років, перш ніж планета стане безпечною.

	— А люди? — запитала Кларк.

	Батько схилив голову набік.

	— Що ти маєш на увазі?

	— Я хочу побачити, де жили всі люди. Чому на карті немає квартир?

	Батько усміхнувся.

	— Боюся, нічого настільки детального в нас немає. Але люди жили скрізь.

	Він провів пальцем уздовж однієї з хвилястих ліній.

	— Вони жили біля океану... у горах... у пустелі... вздовж річок.

	— А чому вони нічого не зробили, коли знали, що наближається Катаклізм?

	Мама підійшла й сіла поруч із ними на диван.

	— Усе сталося дуже швидко, — сказала вона. — І на Землі було небагато місць, де люди могли б сховатися від такої кількості радіації. Здається, китайці будували тут якусь споруду.

	Вона віддалила карту й показала на точку в крайньому правому куті.

	— І ще говорили про щось біля сховища насіння, ось тут.

	Вона провела пальцем до верхньої частини карти.

	— А як щодо Маунт-Везера? — запитав батько.

	Мама Кларк покрутила глобус.

	— Він був на території, яку тоді називали Вірджинією, так?

	— Що таке Маунт-Везер? — запитала Кларк, нахиляючись ближче, щоб краще роздивитися.

	— За багато років до Катаклізму уряд Сполучених Штатів збудував великий підземний бункер на випадок ядерної війни. Такий сценарій здавався малоймовірним, але їм потрібно було якось захистити президента. Він був чимось на кшталт їхнього Канцлера, — пояснила вона. — Але коли бомби все-таки впали, ніхто не встиг туди дістатися. Навіть президент. Усе сталося надто раптово.

	Неприємне запитання пробилося крізь безлад інших думок у голові Кларк.

	— Скільки людей загинуло? Тисячі?

	Батько зітхнув.

	— Радше мільярди.

	— Мільярди?

	Кларк підвелася й босоніж підійшла до маленького круглого вікна, за яким мерехтіли зорі.

	— Думаєте, тепер вони всі тут, нагорі?

	Мама підійшла й поклала руку Кларк на плече.

	— Що ти маєш на увазі?

	— Хіба рай не має бути десь у космосі?

	Мама легенько стиснула її плече.

	— Думаю, рай там, де ми його собі уявляємо. Я завжди думала, що мій буде на Землі. Десь у лісі, повному дерев.

	Кларк просунула долоню в мамину.

	— Тоді мій теж буде там.

	— А я знаю, яка пісня гратиме біля райських воріт, — засміявся батько.

	Мама різко обернулася.

	— Девіде, навіть не думай знову вмикати цю пісню.

	Але було вже пізно. З динаміків у стінах уже лилася музика. Кларк широко усміхнулася, почувши перші рядки «Heaven Is a Place on Earth».

	— Серйозно, Девіде? — запитала мама, піднявши брову.

	Батько лише засміявся, підскочив до них і схопив обох за руки, а тоді вони втрьох закружляли вітальнею, підспівуючи його улюбленій пісні.

	— Кларк!

	Белламі вибіг із-за дерев, захеканий. Було надто темно, щоб розгледіти вираз його обличчя, але терміновість у голосі вона почула відразу.

	— Іди сюди, ти маєш це побачити!

	Кларк незграбно побрела крізь воду. Діставшись багнистого берега, вона, забувши, що майже роздягнена, кинулася бігти, не зважаючи ні на камінці під босими ногами, ні на холодне нічне повітря, що боляче жалило шкіру.

	Белламі сидів навпочіпки й дивився на щось, чого Кларк не могла розгледіти.

	— Белламі! — гукнула вона. — Ти в порядку? Що це був за звук?

	— Нічого. Птах чи щось таке. Але поглянь.

	Він показав на землю, і його усмішка сяяла надією.

	— Це слід. Я впевнений, що Октавії. Ми знову знайшли її слід.

	Кларк накрило хвилею полегшення, і вона опустилася навколішки, щоб краще роздивитися. За кілька метрів, у плямі багнюки, наче виднівся ще один відбиток. Обидва здавалися досить свіжими, ніби Октавія проходила тут лише кілька годин тому.

	Але Кларк не встигла нічого сказати. Белламі підвівся, потягнув її за собою на ноги й поцілував.

	Він досі був мокрим після озера, і коли обхопив її руками за талію, їхні вологі тіла притиснулися одне до одного.

	На мить світ навколо них зник.

	Залишився лише Белламі.

	Тепло його подиху.

	Смак його губ.

	Одну руку він пересунув з її талії на поперек, і Кларк здригнулася, раптом надзвичайно гостро усвідомивши, що вони з Белламі стоять у самій спідній білизні, мокрі наскрізь.

	Крізь густе листя прослизнув холодний вітерець і торкнувся її потилиці. Кларк знову здригнулася, і Белламі повільно відірвався від її губ.

	— Ти, мабуть, замерзла, — сказав він, проводячи долонями вгору-вниз по її спині.

	Вона схилила голову набік.

	— На тобі ще менше одягу, ніж на мені.

	Белламі провів пальцем угору по її руці, а тоді грайливо потягнув за мокру бретельку бюстгальтера.

	— Можемо це виправити, якщо тебе так бентежить.

	Кларк усміхнулася.

	— Думаю, краще все-таки вдягнути більше одягу, перш ніж ми підемо в ліс за цими слідами.

	Хоча вона й не вірила, що сліди зникнуть за ніч, Кларк знала: тепер, коли Белламі знову знайшов стежку, зупинятися він не захоче.

	Він подивився на неї.

	— Дякую, — сказав Белламі, нахилився й знову поцілував її, а тоді взяв за руку й повів до берега.

	Вони швидко вдягнулися, схопили рюкзаки й знову рушили в залитий тінями ліс. За слідом було досить легко йти, хоча Белламі щоразу помічав наступний відбиток задовго до того, як Кларк узагалі щось бачила.

	Невже його зір так загострився через полювання?

	Чи це був побічний ефект відчаю?

	— Забудь про зябра. Думаю, в тебе розвинувся нічний зір, — гукнула вона, коли він кинувся до чергового сліду, якого вона не помітила.

	Звісно, це був лише жарт, але потім Кларк насупилася. Рівень радіації на Землі явно був не таким високим, як вона спочатку боялася, але це ще не означало, що перебувати тут безпечно. Симптоми слабкого радіаційного отруєння могли проявитися лише через кілька тижнів, навіть якщо їхні клітини вже почали руйнуватися.

	Наскільки вона знала, саме тому більше спускових кораблів і не прилетіло.

	А що, як Рада не чекала, щоб визначити, чи безпечна Земля, бо біометричні дані сотні вже довели, що ні?

	Серце Кларк закалатало. Вона поглянула на браслет-монітор на зап’ясті й порахувала, скільки днів вони вже провели на Землі.

	Потім підняла очі до місяця, який тепер був на три чверті повний. У першу жахливу ніч після падіння він був лише блідим серпиком.

	Шлунок Кларк болісно стиснувся, коли вона згадала переломний момент у дослідженнях її батьків.

	День, коли більшості пацієнтів ставало гірше.

	Двадцять перший день.

	— Я звик шукати речі в темряві, — сказав Белламі попереду, зовсім не помічаючи її тривоги. — На Колонії я пробирався в покинуті складські приміщення. У більшості з них електрики вже не було.

	Кларк скривилася, коли гілка подряпала їй ногу.

	— І що ти там шукав? — запитала вона, відсуваючи тривогу вбік.

	Якщо в когось і почнуть проявлятися ознаки радіаційного отруєння, у них були деякі ліки, що могли допомогти. Хоча й жалюгідно мало.

	— Старі деталі машин, тканини, якісь земні реліквії. Усе, що можна було вигідно обміняти на Біржі.

	Його тон був невимушеним, але Кларк почула в голосі напруження.

	— Октавії в центрі опіки не завжди вистачало їжі, тому мені доводилося якось добувати додаткові пайкові бали.

	Це зізнання вирвало Кларк із власних думок. Її серце стиснулося, коли вона уявила молодшу й худішу версію хлопця, який ішов перед нею, самого в темному, величезному складському приміщенні.

	— Белламі... — почала вона, шукаючи потрібні слова, але раптом урвала себе на півслові, помітивши щось блискуче в темних глибинах за деревами.

	Вона знала, що треба йти далі. Вони не могли втрачати більше часу.

	І все ж те, як ця річ мерехтіла, змусило Кларк зупинитися.

	— Белламі, іди сюди, поглянь, — сказала вона й рушила до блиску.

	На землі, серед коріння великого дерева, було щось розкидане.

	Кларк нахилилася ближче й побачила метал.

	Вона різко вдихнула й простягнула руку, проводячи пальцем по одному з довгих скручених уламків.

	Частиною чого це могло бути?

	І як воно опинилося тут, посеред лісу?

	— Кларк? — гукнув Белламі. — Куди ти поділася?

	— Я тут, — відгукнулася вона. — Тобі треба це побачити.

	Белламі безшумно з’явився поруч.

	— Що сталося?

	Він важко дихав, а в голосі звучала напруга.

	— Не можна отак просто кудись зникати. Нам треба триматися разом.

	— Подивися.

	Кларк підняла шматок металу й піднесла його до місячного світла.

	— Як це могло пережити Катаклізм?

	Белламі переступив із ноги на ногу.

	— Не знаю, — сказав він. — Можемо йти далі? Я не хочу знову втратити слід.

	Кларк уже збиралася покласти дивний уламок назад на землю, коли помітила дві знайомі літери, вирізьблені на металі.

	TG.

	Trillion Galactic.

	— Боже мій, — прошепотіла вона. — Це з Колонії.

	— Що? — Белламі присів поруч із нею. — Може, це частина спускового корабля?

	Кларк похитала головою.

	— Не думаю. Ми щонайменше за шість кілометрів від табору. Це не може бути уламком після нашого падіння.

	Принаймні не після нашого.

	Кларк раптом відчула дезорієнтацію, наче намагалася відрізнити спогад від сну.

	— Тут розкидано ще кілька уламків. Можливо, серед них знайдеться щось, що...

	Вона різко скрикнула, коли праву руку пронизав гострий біль.

	— Кларк? Ти в порядку?

	Рука Белламі вже обхопила її, але вона не могла на нього подивитися.

	Її очі були прикуті до чогось на землі.

	Довгого.

	Темного.

	Тонкого.

	І такого, що звивалося.

	Кларк спробувала показати Белламі на істоту, але зрозуміла, що не може поворухнутися.

	— Кларк! Що сталося? — закричав він.

	Вона відкрила рот, але не змогла видати ані звуку.

	Їй почало стискати груди.

	Рука палала вогнем.

	— От лайно, — почула вона голос Белламі.

	Вона вже не бачила його.

	Світ навколо почав обертатися.

	Зорі, небо, дерева й листя закрутилися в темряві.

	Пекучий біль, що досі прострілював руку, почав згасати.

	Усе згасало.

	Кларк відкинулася назад на Белламі, а потім відчула, як її піднімають у повітря.

	Вона була невагомою.

	Так само, як в озері.

	Так само, як тепер її батьки.

	— Кларк, залишайся зі мною, — кликав Белламі звідкись дуже здалеку.

	Темрява стрімко огортала її, обвиваючи ноги й руки зорями.

	А тоді залишилася лише тиша.

	

	РОЗДІЛ 3

	Ґласс

	Ґласс підняла голову з грудей Люка, намагаючись не лякатися того, скільки зусиль це вимагало. Він усміхнувся, коли вона сіла й звісила довгі ноги з краю дивана. Ґласс не була певна, чи це нестача кисню робила її сонною, чи вона просто втомилася після майже безсонної ночі. Лежачи в ліжку з Люком, останнє, чого їй хотілося, це спати. Вони не знали, скільки часу їм залишилося, тож кожна мить була безцінною. Останні кілька ночей вони проводили в обіймах одне одного: шепотіли уривчасті, ще не до кінця сформовані фрази або просто мовчки лежали, запам’ятовуючи звук серцебиття одне одного.

	— Мабуть, мені варто вийти й пошукати ще припасів.

	Люк говорив легко, але обоє розуміли, наскільки серйозним було те, що він пропонував. Відтоді як небесний міст між кораблями закрили, хаос на Волдені досяг межі. Відчайдушні спроби волденців знайти й приховати їжу переросли в насильство. Маючи лише жалюгідну жменьку поживних пакетів, Ґласс і Люк зачинилися в його крихітній квартирі, щосили намагаючись не слухати звуків, що долинали з коридорів: розлючених криків сусідів, які билися за припаси, панічного плачу матерів, котрі шукали загублених дітей, хрипкого дихання тих, кому ставало дедалі важче вдихати розріджене повітря.

	— Усе гаразд, — сказала Ґласс. — Нам вистачить на кілька днів, а після цього...

	Вона урвала себе й відвела погляд.

	— Ти аж надто добре зберігаєш спокій під тиском. Це трохи лякає. Тобі треба було піти в охорону.

	Він торкнувся пальцем її підборіддя.

	— Я серйозно, — додав у відповідь на її скептичний погляд. — Я завжди вважав, що з жінок виходять найкращі охоронці. Шкода, що дівчата з Фенікса майже ніколи навіть не розглядають такого варіанта.

	Ґласс подумки усміхнулася, уявляючи здивування свого найкращого друга Веллса, якби вона з’явилася на першому дні офіцерської підготовки. Спершу він, мабуть, був би надто приголомшений, щоб щось сказати, але вона не сумнівалася, що підтримав би її. До знайомства з Люком Веллс був єдиною людиною, яка завжди сприймала її серйозно, яка вірила, що її здібності не обмежуються фліртом і укладанням волосся.

	— Гадаю, я могла б спробувати. Головне, щоб мене ніхто не змушував виходити у відкритий космос.

	Від самої думки про це її нудило, щойно вона уявляла, як ступає в невагомість.

	Люк прочистив горло.

	— Знаєш, у відкритий космос пускають далеко не кожного, — сказав він із удаваною величністю.

	Люк служив в елітному інженерному корпусі охорони, членів якого навчали виконувати критично важливі й небезпечні ремонтні роботи на кораблі. Ґласс ніколи не забуде, як жахливо їй було, коли вона побачила Люка у відкритому космосі, де він оглядав несправний шлюз. Протягом двадцяти хвилин, від яких серце мало не вистрибувало з грудей, лише тонкий трос не давав йому назавжди зникнути в порожнечі космосу.

	Трос і палкі молитви Ґласс.

	— До того ж у формі ти виглядала б дуже мило.

	— Хочеш, я приміряю твою, щоб перевірити? — невинно запитала Ґласс.

	Він усміхнувся.

	— Може, пізніше.

	Але щойно ці слова злетіли з його губ, обличчя Люка змінилося.

	Обоє знали, що жодного «пізніше» може не бути.

	Ґласс схопилася на ноги й відкинула довге волосся за плече.

	— Ходімо, — сказала вона, хапаючи Люка за руку. — У мене є ідея щодо вечері.

	— Справді? Ти таки змогла вибрати між дводенною протеїновою пастою і триденною?

	— Я серйозно. Давай зробимо все якось особливо. Чому б нам не скористатися тарілками?

	Реліквії із Землі на Волдені траплялися рідко, але родина Люка зберегла дві прекрасні тарілки, які один із його предків приніс із собою на корабель.

	Люк на мить завагався, а тоді підвівся.

	— Гарна ідея. Я принесу їх.

	Він стиснув руку Ґласс і зник у своїй кімнаті, де тримав цінні реліквії схованими.

	Ґласс зайшла до крихітної ванної кімнати й подивилася на себе у вузьку смужку подряпаного дзеркала над раковиною. Раніше її безмежно дратувало, що тут майже ніде було привести себе до ладу, але тепер вона була навіть вдячна за те, що не бачить, який має вигляд після трьох днів у тому самому одязі. Вона прочесала волосся пальцями й умила обличчя ледь теплою водою.

	Їй не здавалося, що минуло багато часу, але коли Ґласс повернулася до житлової кімнати, квартира була невпізнанною. Мерехтливі вогники біля столу були не електричним світлом.

	Це були свічки.

	— Де ти їх узяв? — здивовано запитала Ґласс, підходячи ближче.

	У всій Колонії майже не залишилося свічок, а на Волдені й поготів.

	— Берег їх для особливої нагоди, — сказав Люк, виходячи зі своєї кімнати.

	Коли очі Ґласс призвичаїлися до темряви, у неї перехопило подих. Люк перевдягнувся в темні штани й щось схоже на піджак у тон.

	Невже це справжній костюм?

	На Біржі такі речі майже не з’являлися. Навіть чоловікам із Фенікса було важко їх дістати.

	Ґласс бачила Люка стриманим і серйозним у формі охоронця. Бачила розслабленого й усміхненого в цивільному одязі, коли він грався в м’яч із маленькими дітьми зі свого коридору.

	У костюмі він виглядав так само впевнено, як Люк-солдат, але тримався інакше.

	Розслабленіше.

	— Я вдягнена не за нагодою, — сказала Ґласс, смикаючи рукав своєї трохи забрудненої сорочки.

	Люк схилив голову набік і довго її розглядав.

	— Ти виглядаєш ідеально.

	У його голосі прозвучало захоплення, і Ґласс зраділа свічкам, мерехтливому світлу, яке приховувало і її старий одяг, і раптовий рум’янець.

	Вона зробила кілька кроків уперед і провела пальцем по рукаву Люка.

	— Де ти це взяв?

	— Насправді це був костюм Картера.

	Почувши це ім’я, Ґласс різко відсмикнула руку, наче обпеклася.

	— Ти в порядку? — запитав Люк.

	— Так, усе добре, — швидко відповіла Ґласс. — Просто здивувалася. Картер ніколи не здавався мені людиною, яка носить костюми.

	Картер був старшим хлопцем, який прихистив Люка після смерті його матері. Зі співчуття, як він стверджував, хоча Ґласс завжди підозрювала, що насправді заради додаткових пайкових балів. Він був ледачим, маніпулятивним і небезпечним, а одного разу навіть намагався напасти на Ґласс, коли вона чекала в їхній квартирі.

	Та хоча Люк загалом був далеко не наївним, дитяче захоплення Картером засліплювало Люка, не дозволяючи бачити недоліки чоловіка, якого він вважав чимось на кшталт наставника. Ґласс так і не змогла змусити Люка побачити правду.

	Люк знизав плечима.

	— Не носив. Якось одного місяця йому бракувало балів, тож я купив у нього цей костюм. Насправді це було досить щедро з його боку. На Біржі він міг отримати значно більше.

	Ні, не міг, подумала Ґласс.

	Бо його заарештували б за продаж краденого.

	Але тоді її пронизало почуття провини.

	Картер був покидьком, але тепер він був мертвий.

	Страчений за злочин, якого не скоював.

	І це була провина Ґласс.

	Минулого року вона з жахом дізналася, що вагітна. Це було порушенням суворого закону Колонії про контроль населення, за яке неповнолітніх карали Ув’язненням, а всіх, кому виповнилося вісімнадцять, смертю.

	Відчайдушно намагаючись убезпечити Люка, Ґласс щосили приховувала свій стан. Але коли вагітність виявили, її заарештували й змусили назвати батька дитини.

	Ґласс знала: якщо скаже правду, дев’ятнадцятирічного Люка стратять.

	Тому в мить паніки вона назвала ім’я чоловіка, від якого її аж пересмикувало, чоловіка, якого, була певна, рано чи пізно все одно заарештують.

	Картера.

	Люк не знав, що зробила Ґласс. Ніхто на Волдені не мав жодного уявлення, чому Картера посеред ночі забрали охоронці.

	Принаймні так Ґласс думала до двох днів тому, коли найкраща подруга Люка й водночас його колишня дівчина Камілла пригрозила розкрити її таємницю, якщо Ґласс не виконуватиме абсолютно все, чого вона вимагатиме.

	— Може, поїмо? — слабко запитала Ґласс, відчайдушно прагнучи змінити тему.

	Люк зі дзенькотом поставив дві тарілки на стіл.

	— Вечерю подано.

	Протеїнової пасти було сміховинно мало, але Ґласс помітила, що Люк поклав їй значно більшу порцію. Єдиною перевагою таких мізерних порцій було те, що вони дозволяли Ґласс милуватися зображеннями на тарілках: на одній була зображена пара біля Ейфелевої вежі, а на іншій та сама пара гуляла в парку із собакою.

	Люк не знав історії цих реліквій, але Ґласс подобалося уявляти, що справжня пара купила тарілки під час медового місяця, а потім узяла їх із собою на Колонію як пам’ять.

	— Дивно вдягатися святково, щоб їсти протеїнову пасту? — запитав Люк, набираючи трохи ложкою.

	— Не думаю. Якийсь час Веллс був одержимий книжкою про знамениту корабельну катастрофу. Здається, усі вдягли своє найкраще вбрання, а потім слухали музику, поки корабель тонув.

	Ґласс пишалася, що знала цей маленький факт із земної історії, але замість того, щоб виглядати враженим, Люк скривився.

	— Тобі треба було залишитися на Феніксі, — тихо сказав він. — Прийти сюди було все одно, що сісти на корабель, який тоне.

	Хоча Рада покинула Волден і Аркадію, залишивши їх помирати, поки запаси кисню невпинно виснажувалися, на центральному кораблі Фенікс іще залишалися кисневі резерви. Ґласс покинула безпеку свого рідного корабля, щоб бути з Люком на Волдені.

	— Думаєш, Камілла перебралася туди? — запитав Люк, водячи ложкою візерунок по протеїновій пасті.

	Ґласс придушила власну гримасу. Коли вона прибула на Волден, колишня дівчина Люка Камілла зажадала, щоб Ґласс показала, як їй вдалося непомітно перебратися з одного корабля на інший. А коли Ґласс завагалася, знаючи, що тепер, після закриття небесного мосту, охоронці, найімовірніше, застрелять волденку, яка незаконно проникне на Фенікс, Камілла прошепотіла найстрашнішу погрозу, яку Ґласс могла собі уявити:

	якщо Ґласс їй не допоможе, Камілла розповість Люкові про Картера.

	Ґласс гадки не мала, як інша дівчина дізналася її таємницю, але не стала витрачати час на з’ясування й поспішила провести Каміллу до таємної вентиляційної шахти, що з’єднувала Волден із Феніксом.

	— Сподіваюся, — відповіла Ґласс на запитання Люка, відвертаючись, щоб не зустрітися з ним поглядом.

	— Для тебе ще не пізно, — обережно сказав Люк.

	Він благав Ґласс повернутися разом із Каміллою, але вона відмовилася.

	— Ти можеш пролізти через вентиляційну шахту і...

	Ложка вислизнула з руки Ґласс і впала на тарілку.

	— Ні, — сказала вона трохи різкіше, ніж хотіла. — Ми вже це обговорювали.

	Люк зітхнув.

	— Гаразд, тоді ось що. Ти переберешся через вентиляційну шахту й просто роздивишся. Якщо не схоже, що охоронці патрулюють Фенікс, повернешся й скажеш мені.

	Ґласс на мить завмерла, вдивляючись в обличчя Люка й намагаючись переконатися, що він справді має на увазі саме це.

	Що це не хитрість, аби змусити її повернутися на безпечний Фенікс, а потім назавжди перекрити вентиляційну шахту, щоб вона не змогла повернутися.

	— А потім ти підеш зі мною?

	Люк кивнув.

	— Якщо біля виходу з вентиляційної шахти не буде охоронців, ми спробуємо дістатися твоєї квартири так, щоб нас не помітили. А потім...

	Його голос стих.

	Ґласс узяла його за другу руку й стиснула.

	Вони обоє знали, що таємне проникнення на Фенікс лише подарує їм трохи більше часу. Колонія розвалювалася, і зрештою кисень закінчиться навіть на Феніксі.

	Після довгої паузи Люк порушив мовчання.

	— Вони можуть почати відправляти людей на спускових кораблях.

	— Що? Ще до того, як дізнаються, безпечно там чи ні?

	Ґласс не мала б дивуватися. Колонія втратила зв’язок із сотнею ув’язнених підлітків, яких відправили на Землю перевірити рівень радіації.

	Насправді з дев’яноста дев’ятьма.

	Бо Ґласс мала бути однією з них, але втекла зі спускового корабля й потай повернулася на Колонію.

	Її серце стиснулося, коли вона подумала про Веллса, який теж вирушив у цю місію. Він завжди мріяв потрапити на Землю. Ґласс пам’ятала, як, коли захоплювався Стародавнім Римом, він змушував їх грати в гладіаторів у гравітаційному залі, або як вона вдавала горилу-людожера, коли вони грали в дослідників джунглів за кабінетом його батька.

	Вона сподівалася, що він досі живий.

	Що на нього не напали горили-людожери.

	І, що ще гірше, що він не помирає повільно від радіації.

	Вона сподівалася, що вони взагалі дісталися поверхні.

	— У них немає іншого вибору, — сухо сказав Люк.

	Він намагався впіймати її погляд.

	— Тобі треба було залишитися на тому спусковому кораблі, коли мала нагоду.

	— Ну що ж, виявилося, що я залишила тут дещо дуже важливе.

	Люк простягнув руку й провів пальцем уздовж ланцюжка медальйона, який подарував їй на річницю.

	— Ну звісно. На Землю ж ніяк не можна без прикрас.

	Ґласс грайливо штурхнула його в плече.

	— Ти чудово знаєш, про що я.

	Люк засміявся.

	— Не можу дочекатися, коли побачу, як ти хмуришся на мене вже на Землі.

	— Це єдине, чого ти так чекаєш?

	— Ні.

	Люк поклав руку їй на потилицю, нахилився й ніжно поцілував.

	— Я чекаю ще дуже багато чого.

	

	РОЗДІЛ 4

	Веллс

	Уночі стежити за часом було неможливо, тож Веллсу доводилося лише здогадуватися, коли наставала пора змінювати варту. Судячи з того, як нили суглоби, він патрулював галявину щонайменше чотири години. Але коли пішов будити Еріка, то побачив аркадійця, який мирно згорнувся поруч із Феліксом, і не зміг змусити себе їх потривожити.

	Беззвучно застогнавши, Веллс простягнув руки над головою й переклав спис з однієї руки в іншу. Зброя була просто сміховинною. Стрілу, яка вбила Ашера, випустили з убивчою точністю. Якщо земляни повернуться й візьмуть Веллса на приціл, у нього не буде жодного шансу.

	— Веллсе? — покликала якась дівчина.

	Він різко обернувся, вдивляючись у темряву.

	— Пріє? Це ти?

	— Ні... — у голосі дівчини прозвучала образа. — Це я. Кендалл.

	— Вибач, — сказав Веллс. — Що сталося? Усе гаразд?

	— Так, звісно, усе чудово! — раптом бадьоро відповіла вона.

	Надто вже бадьоро, як для середини ночі. На щастя, було надто темно, щоб вона побачила, як Веллс скривився.

	— Я просто подумала, тобі не завадить компанія.

	Найменше у світі Веллсу зараз хотілося вести світські бесіди.

	— Усе нормально. Я якраз збирався передати варту Ерікові, — збрехав він.

	Навіть не бачачи обличчя Кендалл, Веллс майже фізично відчув хвилю її розчарування.

	— А тепер повертайся спати, поки хтось не зайняв твоє місце.

	Ледь чутно зітхнувши, Кендалл розвернулася й попленталася назад до хатини. Коли Веллс почув, як за нею зачинилися двері, знову зосередився на краю лісу. Він так утомився, що мусив докладати всіх сил, аби дедалі важчі повіки не заплющилися.

	Через якийсь час, можливо, за кілька хвилин, а можливо, ще за годину, з тіней виринула постать. Веллс кліпнув, очікуючи, що вона зникне, але постать лише наближалася.

	Він миттю насторожився, підняв спис і вже відкрив рота, щоб крикнути попередження, але тоді обриси стали чіткішими, і слова завмерли на його губах.

	Белламі.

	Він хиткою ходою рухався до нього, тримаючи на тремтячих руках обм’якле тіло. На одну коротку мить Веллс подумав, що це Октавія, але навіть у темряві неможливо було не впізнати розпатлане рудувато-біляве волосся.

	Її він упізнав би будь-де.

	Веллс кинувся бігти й дістався до них саме в ту мить, коли Белламі впав на коліна. Його обличчя було яскраво-червоним, а дихання виривалося уривчастими хрипкими вдихами, але він протримав Кларк на руках достатньо довго, щоб передати її у простягнуті руки Веллса.

	— Її... її... — Белламі задихався, притискаючи долоню до трави, щоб утриматися, поки намагався говорити. — Її вкусили. Змія.

	Веллсу цього було достатньо.

	Міцно притиснувши Кларк до грудей, він кинувся до медичної хатини. Крихітне приміщення було забите сплячими людьми, з пів десятка людей згорнулися на кількох уцілілих ковдрах і лежанках.

	— Геть звідси! — гаркнув Веллс, не звертаючи уваги на обурене бурмотіння й сонні протести. — Негайно.

	— Що сталося? Вони повернулися?

	— Це земляни? — схлипнув хтось.

	— Це Кларк? З нею все гаразд?

	Веллс не звертав на них уваги й поклав Кларк на одну зі звільнених лежанок, різко вдихнувши, коли її голова безвільно відкинулася набік.

	— Кларк, — сказав він, поклавши руку їй на плече й обережно струснувши. — Кларк!

	Він опустився навколішки й нахилив обличчя ближче до неї.

	Вона дихала.

	Але ледве.

	До хатини влетів Белламі.

	— Виведи їх звідси, — наказав Веллс, показуючи на решту підлітків, які ще сонно підіймалися на ноги й розгублено дивилися на Кларк.

	Белламі погнав їх до виходу.

	— Усі геть, — сказав він голосом, охриплим від виснаження.

	Коли останніх кількох без особливих церемоній випровадили, він похитнувся до Веллса, який шалено перебирав медичні припаси.

	— Що я можу зробити? — запитав Белламі.

	— Просто стеж за нею.

	Веллс кидав бинти й флакони через плече, молячись, щоб у них була протиотрута, молячись, щоб він її впізнав. Він проклинав себе за те, що недостатньо старанно вчив біологію. Проклинав себе за те, що не слухав уважніше, коли Кларк побіжно розповідала про свою медичну підготовку.

	Він був надто зайнятий тим, як сяяли її очі, коли вона говорила про стажування.

	А тепер ці очі могли заплющитися назавжди.

	— Тобі краще поквапитися, — долинув голос Белламі від лежанки.

	Веллс обернувся й побачив, як той сидить навпочіпки біля Кларк, відгортаючи волосся з її блідого обличчя.

	Ця картина на мить знову пробудила в ньому лють, яку він відчув, коли побачив, як Белламі цілував Кларк у лісі.

	— Не торкайся її.

	Веллс здригнувся від різкості власного голосу.

	— Просто... не заважай їй дихати.

	Белламі зустрівся з ним поглядом.

	— Вона недовго ще дихатиме, якщо ми не знайдемо, як їй допомогти.

	Веллс знову повернувся до скриньки з ліками, змушуючи себе зберігати спокій. Коли його погляд упав на яскраво-помаранчевий флакон, полегшення мало не збило його з ніг.

	Кілька років тому група науковців читала в Залі Едему лекцію про свої дослідження. Вони розробляли універсальну протиотруту, препарат, який мав дати людям шанс вижити, коли вони нарешті повернуться на Землю. Люди не лише втратили значну частину природного імунітету, цілком імовірно, що багато рослин і тварин мутували, зробивши старі ліки марними.

	Здавалося, та лекція була в іншому житті.

	До того, як Веллс познайомився з Кларк.

	До того, як віцеканцлер змусив її батьків досліджувати вплив радіації на людях.

	Веллс пішов на ту лекцію лише тому, що це входило до його обов’язків як сина Канцлера. Він ніколи не думав, що сам колись ступить на Землю, не кажучи вже про те, що йому доведеться скористатися такою протиотрутою, щоб урятувати дівчину, яку він кохав.

	Веллс стиснув зуби, приєднав шприц до флакона й навів голку на синю вену на руці Кларк.

	І завмер, коли серце шалено забилося, попереджаючи про небезпеку.

	А що, як він помилився щодо препарату?

	Що, як зробить щось не так і введе їй у вену смертельну бульбашку повітря?

	— Дай сюди, — різко сказав Белламі. — Я зроблю.

	— Ні, — твердо відповів Веллс.

	Хоч як йому було огидно це визнавати, думка про те, що саме Белламі врятує Кларк, була для нього нестерпною.

	Через нього вона взагалі опинилася на Землі.

	Але через нього вона не помре.

	Одним рухом Веллс увігнав голку в її шкіру й натиснув на поршень, дивлячись, як протиотрута надходить у її тіло.

	— Кларк, — прошепотів він, хапаючи її за руку. — Ти мене чуєш?

	Він переплів свої пальці з її й заплющив очі.

	— Будь ласка. Залишайся зі мною.

	Кілька митей він сидів мовчки, тримаючи її за руку.

	— Слава Богу, — видихнув Белламі позаду нього.

	Веллс підняв голову й побачив, як повіки Кларк затремтіли й відкрилися.

	Він видихнув і ледь не похитнувся від запаморочливого полегшення.

	— Ти в порядку? — запитав, не зважаючи на те, що голос зірвався.

	Вона розгублено кліпнула, дивлячись на нього.

	Веллс приготувався до миті, коли Кларк згадає все, що сталося, і її обличчя знову застигне від ненависті.

	Але очі Кларк знову заплющилися, а губи склалися в слабку усмішку.

	— Я знайшла... — пробурмотіла вона.

	— Що ти знайшла? — запитав Веллс, стискаючи її руку.

	— Я й гадки не...

	Кларк тихо зітхнула й замовкла, провалюючись у сон.

	Веллс підвівся, узяв ковдру з однієї з інших лежанок і обережно накрив Кларк.

	Белламі досі нерухомо стояв позаду, не відводячи очей від Кларк, яка згорнулася на лежанці й, попри свою величезну внутрішню силу, уві сні завжди виглядала молодшою.

	І чомусь крихкішою.

	Веллс прочистив горло.

	— Дякую, — сказав він, простягаючи руку. — За те, що повернув її.

	Белламі повільно кивнув, досі приголомшений.

	— Я так боявся. Я думав...

	Він провів рукою по волоссю, а тоді сповз на підлогу й сів, притулившись спиною до лежанки Кларк.

	Веллса зачепило те, наскільки власницьким видавався цей жест, але він не зміг нічого сказати.

	Він був вдячний Белламі за те, що той повернув Кларк до табору, але думати про те, чим вони могли займатися останні два дні, було боляче.

	Веллс зі зітханням опустився на підлогу.

	— Гадаю, це означає, що Октавію ви не знайшли.

	— Ні. Ми знайшли слід, але він був... дивний.

	Белламі говорив, не піднімаючи очей, і голос його звучав незвично безбарвно.

	— За слідами було видно, що вона не просто втекла. Схоже, її тягнули.

	— Тягнули? — повторив Веллс.

	Шматочки інформації зійшлися в його голові, утворивши ще тривожнішу картину.

	— Не можу повірити. Вони її забрали.

	— Вони? — Белламі різко підняв голову. — Хто?

	Веллс розповів йому про все, що сталося після того, як Белламі й Кларк покинули табір: про раптовий напад, смерть Ашера, незаперечний факт: на Землі були інші люди.

	Коли Белламі нарешті заговорив, його щелепа була напружена від люті.

	— І ти думаєш, ці люди забрали Октавію під час пожежі?

	Веллс кивнув.

	— Хто вони? Як вони пережили Катаклізм? І якого біса цим... цим землянам треба від моєї сестри?

	— Не знаю. Можливо, вони захищають свою територію. Може, забрали її як попередження, а коли ми не показали жодного наміру йти, вбили Ашера, щоб зробити попередження переконливішим.

	Белламі довго дивився на нього.

	— Тобто ти думаєш, вони повернуться?

	Веллс відкрив рота, щоб повторити ту саму розпливчасту відповідь, якою заспокоював решту, намагаючись не допустити загальної паніки.

	Але коли зустрівся поглядом із Белламі, завчені слова зникли.

	— Так. Вони повернуться.

	Він розповів Белламі про дедалі сильнішу одержимість Ґрема ідеєю створити армію, що майже напевно призведе до нових смертей.

	— Схоже, у вас тут теж було не до відпочинку, — пирхнув Белламі.

	Він озирнувся на Кларк, яка досі не ворухнулася, хоча її обличчя було спокійним, а дихання рівним.

	— Тобі варто трохи поспати. Я нагляну тут за Сплячою Красунею й скажу, якщо щось зміниться.

	Щось у тоні Белламі зачепило Веллса.

	— Я в порядку, — сказав він. — Мені все одно треба залишатися на варті. А от тобі точно варто поспати. Ти виглядаєш виснаженим.

	Хлопці мовчки дивилися один на одного, аж поки Белламі не підняв руки над головою й зі стогоном не витягнув ноги.

	— Схоже, тоді ми обидва тут надовго.

	Вони сиділи мовчки, кожен уникаючи погляду іншого, і ворушилися лише тоді, коли поглядали на Кларк, коли вона кілька разів переверталася або зітхала уві сні.

	Ніч тягнулася далі.

	Кілька людей намагалися повернутися до медичної хатини, але Веллс щоразу їх проганяв. Було трохи несправедливо змушувати людей спати надворі, коли всередині було місце, але він не міг ризикувати тим, що хтось потривожить Кларк.

	Не після всього, через що вона пройшла.

	Веллс не знав, скільки часу минуло, але між колодами вже пробивалося світло, коли гучний удар вирвав його з дрімоти й змусив схопитися на ноги.

	Белламі теж різко підняв голову.

	— Що відбувається? — сонно запитав він.

	Не відповідаючи, Веллс поспішив назовні.

	На галявині було тихо й нерухомо. Люди, яких він вигнав із медичної хатини, приєдналися до решти біля вогнища.

	Схоже, всі досі спали.

	Веллс уже почав повертатися назад, коли помітив рух біля краю лісу.

	Щось вискочило з-за дерева й кинулося вглиб хащів.

	Невисока жилава постать у чорному.

	Не роздумуючи, Веллс кинувся навздогін, мчачи нерівною землею, переплетеною корінням.

	Він наздоганяв незнайомця.

	Рвонув уперед і з криком повалив його на землю.

	Веллс застогнав, коли коліно вдарило його в живіт, але це не завадило йому перекотитися й притиснути незнайомця до вологої землі.

	Він упіймав одного з них.

	Землянина.

	Кров так шалено пульсувала у венах Веллса, що знадобилася мить, аби він нарешті роздивився людину, чиї зап’ястки міцно стискав.

	Власницю зелених очей, які люто дивилися на нього знизу.

	Це була дівчина.

	

	РОЗДІЛ 5

	Белламі

	Белламі було байдуже, що землянин виявився дівчиною. Вона була шпигункою. Ворогом. Однією з тих, хто вбив Ашера й забрав його сестру.

	У її очах спалахнув страх, а чорне волосся хльоснуло по обличчю, коли вона заметалася в багнюці, намагаючись вирватися. Але Белламі, стоячи навколішки поруч із Веллсом, лише міцніше стиснув її. Вони не могли дозволити їй утекти. Не раніше, ніж вона скаже, де Октавія.

	Він допоміг Веллсу поставити дівчину на ноги й різко смикнув її вперед.

	— Де вона, в біса? — закричав він.

	Його обличчя було так близько до її, що від подиху Белламі пасма її волосся злетіли в повітря.

	— Куди ви забрали мою сестру?

	Дівчина скривилася, але нічого не сказала.

	Белламі заламав їй руку за спину, точнісінько так само, як колись робив із хлопцями в центрі опіки, яких ловив на тому, що вони дражнили Октавію.

	— Краще скажи мені просто зараз, інакше пошкодуєш, що взагалі виповзла з тієї печери, звідки вилізла!

	— Белламі, — різко сказав Веллс. — Заспокойся. Ми ще нічого не знаємо. Можливо, вона взагалі не має стосунку до...

	— Ще й як має, — перебив його Белламі.

	Він схопив дівчину за волосся й задер її обличчя до свого.

	— Кажи зараз же, інакше все дуже швидко стане дуже неприємним.

	— Припини, — крикнув Веллс. — Ми навіть не знаємо, чи вона розмовляє англійською. Перш ніж щось робити, нам треба...

	Веллса знову перебили, цього разу гуркотом кроків і хвилею голосів. Решта групи, приваблена шумом, прийшла подивитися, що сталося.

	— Ви спіймали одну, — сказав Ґрем, проштовхуючись уперед.

	У його голосі прозвучало щось майже схоже на захоплення.

	— То вона із Землі? — з благоговінням запитала дівчина з Волдена.

	— Вона вміє говорити? — запитав хтось інший.

	— Мабуть, мутантка. Напевно, можна підхопити радіаційне отруєння, просто торкнувшись її, — сказав високий хлопець з Аркадії, витягаючи шию, щоб краще роздивитися.

	Белламі було байдуже, радіоактивна ця дівчина чи в неї, до біса, є крила. Його хвилювало лише одне: дізнатися, куди вона та її люди забрали його сестру.

	— Що ми з нею робитимемо? — запитала якась дівчина, перекладаючи спис з однієї руки в іншу.

	— Уб’ємо, — сказав Ґрем так, наче це було найочевидніше рішення у світі. — А потім насадимо її голову на палю, щоб решта знала, як ми поводимося з тими, хто нам погрожує.

	— Не раніше, ніж ми з нею трохи поговоримо, — прогарчав Белламі.

	Очі дівчини звузилися, коли він ступив уперед, і вона спробувала вдарити його коліном, але Белламі легко відскочив убік.

	— Белламі, відійди, — наказав Веллс, ледве втримуючи її на місці.

	Ґрем пирхнув.

	— Хочеш спочатку трохи з нею розважитися? Не можу сказати, що колись розумів твій смак у дівчатах, мініканцлере, але, мабуть, у всіх є свої потреби.

	Веллс проігнорував Ґрема й повернувся до хлопця з Волдена, попросивши мотузку.

	— Ми зв’яжемо її й триматимемо в медичній хатині, доки не вирішимо, що з нею робити.

	Белламі люто глянув на Веллса, відчуваючи, як гнів підіймається від живота до грудей.

	Цього було недостатньо.

	Що довше вони тут стоятимуть, то далі її люди можуть затягнути Октавію.

	— Вона має сказати нам, де шукати мою сестру, — різко кинув він, ніби викликаючи Веллса на суперечку.

	Наче Веллс узагалі мав право це вирішувати.

	Белламі не дуже переймався, коли інші почали слухатися Веллса. Краще вже він, ніж Ґрем. Але це ще не означало, що Веллс може вирішувати, що робити з цією дівчиною, єдиною ниткою, що могла привести Белламі до сестри.

	Хлопець із Волдена прибіг із мотузкою. Веллс зв’язав дівчині руки за спиною, а потім вправно перев’язав ноги так, щоб вона могла пересуватися лише короткими човгаючими кроками.

	Його плавні, відпрацьовані рухи нагадали Белламі, що Веллс не просто розпещений феніксієць. До арешту він проходив офіцерську підготовку.

	Руки Белламі стиснулися в кулаки.

	— Розійдіться, — крикнув Веллс, ведучи полонянку до хатини.

	Її довге чорне волосся відкинулося від обличчя, і Белламі вперше зміг як слід її роздивитися.

	Вона була молодою, можливо, одного віку з Октавією, з мигдалеподібними зеленими очима. Її чорний хутряний одяг був навіть не найдивнішою річчю в її зовнішності.

	Уся річ була в її шкірі, зрозумів Белламі.

	Шкіра колоністів мала найрізноманітніші відтінки, але всі із Сотні встигли обгоріти на сонці ще протягом першого тижня на Землі, перш ніж Кларк почала наполягати, щоб люди менше бували під прямим сонячним промінням.

	А шкіра полонянки наче світилася, а високі вилиці були всипані веснянками.

	На відміну від них, вона виросла під сонцем.

	Його гнів змінився нудотою, коли він подумав про те, як її люди можуть поводитися з Октавією.

	Вони її зв’язали?

	Замкнули десь у печері?

	Вона ненавиділа тісні місця.

	Їй було страшно?

	Вона плакала й кликала його?

	У ту мить Белламі без вагань узяв би сокиру й відрубав собі руку, якби думав, що це допоможе його сестрі.

	Він пішов слідом за Веллсом і землянкою до медичної хатини, де тепер не було нікого, крім досі сплячої Кларк.

	Белламі спостерігав, як Веллс наказав дівчині сісти на іншу лежанку, перевірив, чи її руки надійно зв’язані за спиною, а потім зробив крок назад, оглядаючи її з виразом обличчя, якого, мабуть, навчився під час офіцерської підготовки.

	— Як тебе звати? — запитав він.

	Вона люто глянула на нього й спробувала підвестися, але зв’язані руки порушили рівновагу. Веллсу було легко посадити її назад на лежанку.

	— Ти розумієш, що я кажу? — продовжив він.

	Крізь туман люті в голові Белламі пробилася тривожна думка.

	А що, як вона справді не розмовляє англійською?

	Вони могли приземлитися в Північній Америці, але це не означало, що земляни досі говорили тією самою мовою, якою тут говорили триста років тому.

	Веллс присів, щоб опинитися з дівчиною на одному рівні.

	— Ми не знали, що тут досі хтось живе. Якщо ми чимось вас образили, нам шкода. Але...

	— Шкода? — виплюнув Белламі. — Вони забрали мою сестру й убили Ашера. Ми ні за що не будемо вибачатися.

	Веллс кинув на нього застережливий погляд, а потім знову повернувся до землянки.

	— Нам треба знати, куди ви забрали нашу подругу. І ти залишатимешся тут, доки не скажеш нам щось корисне.

	Вона повернулася до Веллса, але замість відповіді лише щільно стиснула губи й далі люто дивилася.

	Веллс підвівся, роздратовано провів рукою по голові й уже почав відвертатися.

	— І це все? — Белламі дивився на нього, розриваючись між люттю та здивуванням. — Це, по-твоєму, допит? Ти знаєш, що роблять твій батько та його друзі з Ради, коли їм треба вибити з когось інформацію?

	— Тут ми так не робитимемо, — сказав Веллс із такою нестерпною праведністю, наче половину людей у таборі свого часу не допитували охоронці його батька.

	Він підійшов до лежанки Кларк, поправив ковдру, а потім рушив до дверей.

	— Ти просто залишиш її тут? — недовірливо запитав Белламі, переводячи погляд із полонянки на Веллса.

	— Біля хатини цілодобово стоятиме варта. Не хвилюйся, вона не втече.

	Белламі ступив уперед.

	— Ага, вона точно нікуди, до біса, не втече, бо я залишаюся тут із нею. З обома.

	Він кивнув у бік сплячої Кларк.

	— Тобі здається гарною ідеєю залишити її тут із убивцею?

	Веллс спокійно зустрів його погляд.

	— Вона зв’язана. Вона нікому не зашкодить.

	Поблажливого тону вистачило, щоб кров Белламі закипіла.

	— Ми нічого не знаємо про цих людей! — огризнувся він. — Яких мутацій вони зазнали. Пам’ятаєш двоголового оленя?

	Веллс похитав головою.

	— Вона людина, Белламі, а не якесь чудовисько.

	Белламі пирхнув і повернувся до дівчини.

	Вона дивилася на них широко розплющеними очима, переводячи погляд із Веллса на Белламі й назад.

	— Ну, я все одно почуватимуся спокійніше, якщо особисто за нею наглядатиму, — сказав він, намагаючись говорити невимушено.

	Він знав, що Веллс не дозволить йому залишитися тут, якщо подумає, що Белламі збирається її скривдити.

	— Гаразд.

	Веллс востаннє глянув на Кларк, а потім повернувся до Белламі.

	— Але поки що залиш її в спокої. Я скоро повернуся.

	Коли Веллс пішов, Белламі перейшов на інший бік хатини й опустився на підлогу поруч із Кларк.

	Землянка повернулася на лежанці обличчям до протилежної стіни, але за напруженими плечима Белламі бачив, що вона стежить за кожним його рухом.

	Добре, подумав він.

	Нехай хвилюється, що він може зробити далі.

	Що більше вона злякається, то вищі шанси, що розповість, де шукати Октавію.

	Белламі врятує свою сестру.

	Хай чого це коштуватиме.

	Останні п’ятнадцять років він ризикував життям, щоб убезпечити її, і не збирався зупинятися тепер.

	Белламі любив День Пам’яті.

	Не тому, що йому особливо подобалося слухати, як вихователі центру опіки монотонно розповідали, як усім їм пощастило, що їхні предки змогли покинути Землю.

	Якби прапрадід Белламі знав, що його нащадки отримають привілей мити туалети в летючій бляшанці, наповненій переробленим повітрям, то, мабуть, сказав би: «Знаєте що, хлопці, мені й тут нормально».

	Ні.

	Белламі чекав на День Пам’яті тому, що складські палуби майже порожніли, а отже, з’являлася ідеальна нагода нишпорити в пошуках чогось корисного.

	Він прослизнув за застарілий генератор, який недбало заштовхнули до стіни. У таких місцях цінні речі могли ховатися десятиліттями.

	Минулого Дня Пам’яті він знайшов справжній складаний ніж за решіткою на палубі С.

	Белламі усміхнувся, коли пальці намацали щось м’яке, й витягнув шматок рожевої тканини.

	Шарф?

	Він струсив його, не звертаючи уваги на хмарку пилу.

	Це виявилася маленька ковдра з темно-рожевою облямівкою.

	Белламі акуратно склав її й сховав під куртку.

	Дорогою назад до центру опіки він обмірковував, чи не подарувати знахідку Октавії.

	Нещодавно її перевели з маленької спальні, де спали п’яти- й шестирічні діти, до більшої кімнати для старших дівчат.

	Їй подобалося, що тепер її вважали великою, але нова спальня все одно її лякала, а гарна ковдра могла б зробити це місце трохи схожішим на дім.

	Та коли він поправив ковдру під рукою й відчув на шкірі м’яку шерсть, то зрозумів, що річ надто цінна, щоб залишити її собі.

	Життя в центрі опіки було важким.

	Хоча їжу мали розподіляти порівну, сироти створили складну систему, побудовану на хабарях і залякуванні.

	Без Белламі Октавія ніколи не отримувала б достатньо їжі.

	Белламі добре вмів знаходити корисні речі й усе, що знаходив, обмінював на пайкові бали або використовував, щоб підкупити працівників кухні й дістати додаткову їжу.

	Останні кілька років йому непогано вдавалося стежити, щоб Октавія була сита.

	У її очах ніколи не з’являвся той дикий голодний блиск, такий звичний для дітей у центрі опіки.

	Він прослизнув усередину через службовий вхід, яким майже ніхто не користувався, й сховав ковдру у своєму звичному місці, за решіткою в стіні, розташованою надто низько, щоб хтось звернув на неї увагу.

	Увечері він повернеться й обміняє її на чорному ринку.

	Тьмяні вузькі коридори були порожніми, а отже, всі досі сиділи, набившись у тісну залу для зібрань на День Пам’яті, де їм насильно згодовували веселі факти про радіаційне отруєння та Катаклізм.

	Белламі завернув за ріг.

	На його подив, із дівочої спальні долинали звуки.

	Пронизливий сміх, недостатньо гучний, щоб приховати...

	це був плач?

	Він пришвидшив крок і влетів усередину, навіть не постукавши.

	Довга кімната була майже порожньою, але кілька старших дівчат стояли колом, так захопившись тим, що робили, що навіть не помітили його появи.

	Висока білява дівчина тримала щось у повітрі й хихотіла, поки менша рука марно тягнулася вгору, намагаючись це схопити.

	Октавія.

	Навіть у тьмяному світлі крізь проміжки між її мучительками Белламі побачив залиті сльозами щоки сестри й величезні очі.

	У них була її червона стрічка.

	Та сама, яку Октавія щодня носила в темному волоссі.

	— Віддайте, — благала вона тремтячим голосом, від якого в Белламі болісно стиснулося серце.

	— Навіщо? — дражнила її одна зі старших дівчат. — Через неї ти виглядаєш дурепою. Ти цього хочеш?

	— Ага, — додала третя. — Ми тобі послугу робимо. Тепер люди не питатимуть: «Хто це та дивна мала з потворною стрічкою?»

	Дівчина, яка тримала прикрасу, демонстративно почала її розглядати.

	— Я взагалі не думаю, що це справжня стрічка. Мабуть, її відрізали від мішка для сміття чи ще від чогось.

	Її подруга захихотіла.

	— Напевно, тому вона й смердить, наче палуба переробки відходів.

	— А ти смердітимеш, наче гнилий труп, коли тебе нарешті знайдуть, — перебив Белламі, рішуче підходячи й вихоплюючи стрічку з руки білявки.

	Він розштовхав дівчат і опустився навколішки поруч з Октавією.

	— Ти в порядку?

	Він простягнув руку й витер їй сльози.

	Вона шморгнула носом і кивнула.

	Белламі віддав їй стрічку, і Октавія стиснула її в крихітному кулачку, наче то була жива істота, здатна втекти.

	Белламі підвівся і, не забираючи руки з плеча сестри, повернувся до дівчат.

	Його голос був напруженим.

	— Якщо я ще хоч раз почую, що ви її чіпали, ви пошкодуєте, що вас не викинули в космос.

	Дві дівчини нервово перезирнулися, але білявка лише підняла брови й криво всміхнулася.

	— Її взагалі не мало тут бути. Вона дарма витрачає кисень і народилася тільки тому, що ваша тупа шлюха-мати не могла тримати ноги разом. А твоя сестра...

	Вона вимовила це слово так, наче воно було чимось огидним.

	— ...виросте такою самою, як вона.

	М’язи Белламі відреагували раніше, ніж мозок.

	Перш ніж усвідомив, що робить, він уже схопив дівчину за горло й притиснув до стіни.

	— Якщо ти ще хоч раз заговориш до моєї сестри, якщо хоча б глянеш на неї, я тебе вб’ю, — прошипів він.

	Його пальці сильніше стиснули її шию, і Белламі раптом охопило моторошне, нестримне бажання назавжди змусити її замовкнути.

	Десь удалині хтось закричав.

	Белламі відпустив дівчину й похитнувся назад саме в ту мить, коли чиїсь руки обхопили його й потягнули геть.

	Це був не перший випадок, коли Белламі відправляли до кабінету директорки, хоча дорогою туди він ще ніколи не сипав такою кількістю лайки.

	Наглядач, який його схопив, штовхнув Белламі на стілець і наказав чекати директорку.

	— Тримайся подалі від цього, — сказав чоловік, звертаючись до дівчини, яка сиділа на стільці навпроти Белламі.

	Белламі насупився, дивлячись, як наглядач провів рукою перед сканером, дочекався, поки двері відчиняться, й вийшов назад у коридор.

	Частина Белламі хотіла втекти просто зараз.

	Чи вважалася спроба задушити ту космічну гидоту, яка знущалася з його сестри, Порушенням?

	Він уже отримав стільки попереджень, що залишалося лише питанням часу, коли директорка напише звіт, після якого він опиниться в Ув’язненні.

	Але втікачем він не протримається й кількох днів.

	А хто тоді піклуватиметься про Октавію, коли його спіймають?

	Краще залишитися тут і спробувати пояснити свою версію.

	Він підняв погляд на дівчину.

	Вона була приблизно його віку, але раніше він її не бачив. Мабуть, новенька.

	Вона сиділа, підібгавши ноги під себе, і нервово перебирала ґудзики на светрі.

	Її хвилясте біляве волосся було чистим і блискучим, і Белламі несподівано відчув укол жалю, уявивши, як вона востаннє вдягалася у своїй кімнаті, старанно вкладала волосся перед поїздкою в цю діру.

	— То що ти зробив? — запитала вона, перервавши його думки.

	Її голос був трохи хрипким, наче вона давно не говорила.

	Або нещодавно плакала.

	Белламі замислився, як вона тут опинилася.

	Її батьки померли?

	Чи, можливо, скоїли Порушення й були викинуті в космос?

	Не було сенсу брехати.

	— Напав на дівчину, — сказав він тим легким, недбалим тоном, яким зазвичай розповідав про свої численні витівки.

	Дівчина здригнулася, і Белламі раптом захотілося пояснити.

	— Вона кривдила мою сестру.

	Її очі широко розплющилися.

	— Твою сестру?

	На відміну від білявки в спальні, вона вимовила це слово так, наче воно означало щось рідкісне й дорогоцінне.

	Гаразд, вона точно новенька.

	У центрі опіки всі знали про нього та Октавію.

	Через суворі закони контролю населення на кораблі вже принаймні одне покоління не було братів і сестер.

	— Ну, технічно вона моя зведена сестра, але ми єдина родина одне в одного. Її звати Октавія.

	Він усміхнувся, як усміхався завжди, коли вимовляв її ім’я.

	— То ти щойно сюди потрапила?

	Вона кивнула.

	— Я Ліллі, — сказала дівчина.

	— Гарне ім’я.

	Слова злетіли з губ раніше, ніж Белламі встиг усвідомити, наскільки дурнувато вони прозвучать.

	— Я Белламі.

	Він спробував вигадати ще щось, аби довести, що не цілковитий бовдур, але двері відчинилися, і до кімнати важкою ходою ввійшла директорка.

	— Знову ти, — сказала вона, кинувши на Белламі несхвальний погляд, а потім перевела увагу на Ліллі. — Ліллі Марш?

	Її голос був таким, якого Белламі ніколи не чув у зверненні до себе.

	— Дуже приємно познайомитися. Ходімо до мого кабінету, і я трохи розповім тобі, як тут усе влаштовано.

	Коли Ліллі повільно підвелася, директорка знову повернулася до Белламі.

	— Один місяць випробувального терміну. І якщо ти бодай на крок оступишся, вилетиш звідси. Назавжди.

	Белламі накрило хвилею полегшення й розгубленості, але він не збирався залишатися тут достатньо довго, щоб директорка встигла передумати.

	Він схопився зі стільця й поспішив до дверей.

	Чекаючи, поки вони відчиняться, Белламі озирнувся через плече на Ліллі.

	На його подив, вона усміхалася йому.

	

	РОЗДІЛ 6

	Кларк

	Що б не сталося, не заходь до лабораторії.

	До неї долинали сповнені муки крики, аж поки Кларк уже не могла зрозуміти, які з них лунають з-за стіни, а які відлунюють у темних глибинах її власної свідомості.

	Під час експериментів використовують небезпечні дози радіації. Ми не хочемо, щоб ти постраждала.

	Лабораторія була зовсім не такою, як вона уявляла. Замість робочих станцій там стояли лікарняні ліжка.

	І на кожному лежала дитина.

	Наше завдання — визначити, коли Земля знову стане придатною для людського життя. Усі на нас розраховують.

	Кларк озирнулася кімнатою, шукаючи свою подругу Ліллі.

	Їй було самотньо.

	І страшно.

	Усі навколо помирали. Їхні маленькі тіла висихали й марніли, доки від них майже не залишалося нічого, крім шкіри та кісток.

	Ми ніколи не хотіли, щоб ти дізналася про це саме так.

	Але де Ліллі?

	Кларк часто приходила до неї, коли батьків не було в лабораторії. Приносила подрузі подарунки, книжки, які брала в бібліотеці, і солодощі, які крала зі шкільної комори.

	У хороші дні їхній із Ліллі сміх заглушував звуки кардіомоніторів.

	Це була не наша ідея. Віцеканцлер змусив нас проводити експерименти на цих дітях. Якби ми відмовилися, нас би вбили.

	Кларк переходила від ліжка до ліжка. На кожному лежала хвора дитина.

	Але жодна з них не була її найкращою подругою.

	І раптом вона згадала.

	Ліллі померла.

	Бо Кларк її вбила.

	Вони вбили б і тебе.

	Ліллі благала її припинити біль. Кларк не хотіла цього робити, але знала, що в Ліллі немає жодного шансу одужати.

	Тож зрештою погодилася й дала подрузі смертельну дозу ліків, що поклала край її стражданням.

	Пробач, намагалася сказати їй Кларк.

	Пробач.

	Пробач.

	— Усе гаразд, Кларк. Тсс, усе добре. Я тут.

	Очі Кларк різко розплющилися.

	Вона лежала на лежанці, а її руку було обмотано бинтами...

	Чому?

	Що сталося?

	Белламі сидів поруч. Його обличчя було брудним і виснаженим. Але він усміхався так, як Кларк іще ніколи не бачила його усміхатися: широко, сяйливо, без жодного натяку на глузування чи веселощі.

	У цій усмішці було щось разюче інтимне, наче вона відкривала Кларк більше про Белламі, ніж вона побачила тієї ночі, коли вони купалися в самій спідній білизні.

	— Слава Богу, ти в порядку. Пам’ятаєш, як тебе вкусила змія? — запитав він.

	Кларк заплющила очі, і в голові спалахнули уривки спогадів.

	Щось звивалося на землі.

	Сліпучий біль.

	Та зараз єдиним відчуттям, яке вона усвідомлювала, було тепло руки Белламі на її долоні.

	— Ми дали тобі ту універсальну протиотруту, але я не був певен, що ми встигли вчасно.

	Кларк різко сіла, миттєво прокинувшись.

	— Ти ніс мене всю дорогу назад до табору?

	Її щоки спалахнули жаром від думки, що вона так довго пролежала непритомна в його руках.

	— І ти сам здогадався про ліки?

	Белламі швидко глянув на двері.

	— Це цілком заслуга Веллса.

	Його ім’я важким ударом віддалося в грудях Кларк.

	Після того як Веллс не дав їй кинутися в палаючий намет, щоб урятувати подругу Талію, Кларк утекла з табору, засліплена горем і люттю.

	Але тепер, озираючись на нову медичну хатину, вона відчувала лише смуток.

	Талії більше не було.

	Та насправді вона не могла звинувачувати Веллса в тому, що він зробив.

	Він урятував їй життя.

	Уже двічі.

	На іншому боці маленької хатини на лежанці згорнулася якась дівчина.

	Кларк підвелася на ліктях, щоб краще її роздивитися, але щойно Белламі помітив, куди вона дивиться, одразу сів на край її лежанки, ніби затуляючи собою.

	— Отже, — сказав він, кинувши погляд через плече. — Щодо цього.

	Дивним, відстороненим голосом він розповів Кларк про напад, під час якого загинув Ашер, і про дівчину, яку Веллс узяв у полон.

	— Що?

	Кларк різко випросталася.

	— Ти хочеш сказати, що та дівчина народилася на Землі?

	Якась маленька частина Кларк очікувала цього ще відтоді, як вони побачили сад, але прокинутися й виявити за кілька метрів від себе землянку було майже неможливо збагнути.

	У голові вибухнули тисячі запитань.

	Як вони пережили Катаклізм?

	Скільки їх?

	По всій планеті залишилися окремі групи людей чи лише тут?

	— Тихіше, — прошепотів Белламі, поклавши руку Кларк на плече й м’яко змушуючи її знову лягти на лежанку. — Здається, вона спить, і я хочу, щоб так було якомога довше. До біса моторошно, коли вона тут.

	Кларк скинула його руку й підвелася.

	Від хвилювання й шоку, що пульсували в ній, усе її тіло тремтіло.

	— Це неймовірно. Я маю з нею поговорити!

	Вона не встигла зробити й кроку, як Белламі схопив її за зап’ясток.

	— Це погана ідея. Її люди забрали Октавію й убили Ашера. Ми спіймали її, коли вона шпигувала за нами.

	Його губи скривилися в презирливій усмішці.

	— Мабуть, вирішувала, кого забрати наступним.

	Кларк розгублено дивилася на нього.

	Навіщо гадати про мотиви дівчини, замість того щоб просто запитати її?

	— А хтось узагалі намагався з нею поговорити?

	Спробувати було безпечно, особливо з огляду на те, що її руки й щиколотки були зв’язані.

	Кларк підвелася навшпиньки, щоб краще роздивитися.

	Дівчина лежала на боці, спиною до Белламі й Кларк.

	Схоже, вона взагалі не ворушилася.

	Белламі смикнув Кларк назад на лежанку.

	— Думаю, вона розуміє англійську. Нічого не сказала, але, схоже, розуміє нас. Щойно витягнемо з неї щось корисне, я піду шукати Октавію.

	Його голос звучав спокійно, але він не зміг приховати тривоги, коли вимовив ім’я сестри.

	На мить думки Кларк покинули дівчину на лежанці й повернулися до лісу, де вони з Белламі йшли слідами Октавії.

	Її кольнула провина через те, що він покинув слід сестри, щоб нести її всю дорогу назад.

	— Белламі, — повільно сказала вона, коли в голові виникла ще одна думка. — Ті уламки, які ми знайшли. Ти бачив логотип? Там було TG.

	Кожна дитина в Колонії знала, що TG, Trillion Galactic, була назвою компанії, яка свого часу побудувала їхній корабель.

	— Знаю, — сказав він. — Але це може означати що завгодно.

	— Це не уламки нашого спускового корабля, — швидко сказала вона, і голос підвищився від хвилювання. — Отже, це мало бути щось інше, відправлене Колонією на Землю. Може, якийсь дрон? А якщо...

	Вона замовкла, раптом завагавшись, чи варто ділитися здогадкою, що зародилася десь на краю свідомості.

	— Думаю, нам важливо з’ясувати, що це було, — невизначено закінчила вона.

	Белламі стиснув її руку.

	— Щойно повернемо Октавію, підемо й перевіримо.

	— Дякую, — тихо сказала вона. — За все. Я знаю, ти втратив купу часу, несучи мене назад.

	— Ну, було б шкода втратити єдину лікарку на Землі, навіть якщо тебе заарештували раніше, ніж ти закінчила навчання. Нагадаєш, яку частину тіла мені краще не травмувати? — усміхнувся він. — Ти краще знаєшся на ліктях чи щиколотках?

	Кларк була рада бачити його знову жартівливим, але цього не вистачило, щоб розвіяти почуття провини, яке дедалі сильніше стискало їй груди.

	Вона знизила голос, знову глянувши на дівчину на іншому боці медичної хатини.

	— Просто... якщо тобі треба знову йти, то йди. Мені жахливо через те, що ти вже втратив через мене цілий день.

	Його дражлива усмішка пом’якшилася.

	— Усе гаразд.

	Він підняв руку й неуважно почав накручувати пасмо її волосся на палець.

	— Думаю, поки що мій найкращий шанс — дізнатися, що знає ця дівчина, перш ніж знову йти по сліду.

	Кларк кивнула, відчуваючи полегшення і тому, що Белламі на неї не сердиться, і тому, що він не збирається йти просто зараз.

	— Октавії пощастило з тобою, — сказала вона, а потім схилила голову набік і з усмішкою оглянула Белламі. — Знаєш, я пам’ятаю, як почула, що на Волдені є брат і сестра.

	Белламі підняв брову.

	— Моя слава мене випереджає? Мабуть, не варто дивуватися. Як можна було не говорити про когось настільки вродливого?

	Кларк штовхнула його ліктем у ребра.

	Він демонстративно скривився, а потім засміявся.

	— Це правда, — продовжила вона. — Моя подруга Ліллі пам’ятала вас із центру опіки. Здається, дослівно вона сказала: «Там є дівчинка зі старшим братом. Чудово, що в неї є брат, але він настільки приголомшливо вродливий, що ніхто не може дивитися на нього прямо. Просто очі сліпить, як від сонця».

	Замість усмішки обличчя Белламі зблідло.

	— Ліллі? Тільки не Ліллі Марш?

	У Кларк стиснулося в грудях, коли вона зрозуміла, що щойно проговорилася.

	Звісно, Белламі й Ліллі знали одне одного.

	У центрі опіки на Волдені не могло бути аж так багато дітей, правда?

	Ліллі майже ніколи не розповідала про своє життя на Волдені, а Кларк і не питала.

	Це не було свідомим рішенням, але тепер вона зрозуміла: їй було легше думати про Ліллі як про дівчину без минулого.

	Без людей, яким вона була небайдужа.

	— Звідки ти знала Ліллі?

	Белламі дивився на неї, пильно вдивляючись їй у вічі, ніби намагався знайти там інформацію, яку вона відчайдушно хотіла приховати.

	— Я познайомилася з нею в лікарні, під час стажування, — сказала Кларк, навіть не намагаючись підрахувати, скільки брехні було в цьому короткому реченні. — Ви дружили?

	Вона молилася, щоб він просто знизав плечима й сказав, що смутно пам’ятає її з центру опіки.

	— Ми були...

	Белламі замовк.

	— Ми були більше ніж друзями. Ліллі була єдиною дівчиною, яка мені коли-небудь була небайдужа.

	Він зробив паузу.

	— До тебе.

	— Що?

	Кларк приголомшено дивилася на нього.

	Ліллі.

	Її подруга.

	Піддослідна її батьків.

	Була для Белламі...

	— Ти в порядку? — запитав Белламі. — Тебе бентежить, що в мене на кораблі була дівчина?

	— Ні. Звісно, ні, — сказала вона. — Усе добре. Просто втомилася.

	Серце шалено калатало, і Кларк повернулася на бік, перш ніж встигла побачити вираз його обличчя.

	Краще нехай думає, що вона безглуздо ревнує й поводиться по-власницьки, ніж помітить бодай щось, що натякне на правду.

	— Гаразд, — сказав він, явно не повіривши. — Бо це було дуже давно.

	Вона не обернулася.

	Для Белламі смерть Ліллі, можливо, й була давно.

	Але Кларк щодня знову переживала останні миті своєї подруги.

	Вона досі бачила обличчя Ліллі щоразу, коли заплющувала очі й намагалася заснути.

	Досі чула її голос у своїй голові.

	Думки про смерть Ліллі ніколи не полишали її надовго.

	Бо саме Кларк її вбила.

	РОЗДІЛ 7

	Ґласс

	

	Ґласс і Люк мовчали, востаннє виходячи з його квартири. Коли вони вийшли в моторошно порожній коридор, Ґласс потягнулася до руки Люка, вражена тишею. Хаос, що поглинув корабель останні кілька днів, наче вщух, змитий важкою хвилею відчаю. Тьмяне світло на стелі втомлено мерехтіло, мов виснажена дитина, яка з усіх сил намагається не заплющити очі.

	Вони мовчки спустилися головними сходами й нарешті дісталися нижніх рівнів корабля, де розміщувалися електричні й водопровідні системи. Ніхто не промовив ані слова, аж поки Ґласс не зупинила Люка перед вентиляційним отвором і не простягнула руку, щоб зняти решітку.

	— Прошу, — сказав Люк. — Дозволь мені.

	Він витягнув решітку зі стіни й з перебільшеною обережністю поклав її на підлогу.

	— А я стільки годин ламав голову, куди запросити тебе на побачення. Виявляється, ми могли просто влаштувати романтичне повзання вентиляційною системою.

	— Це все твій вплив, — сказала Ґласс, спромігшись усміхнутися попри сльози, які вже починали щипати очі.

	— Що? — Люк простягнув руку й скуйовдив їй волосся. — Опускаєшся до мого рівня?

	Ґласс підвелася навшпиньки й поцілувала його.

	— Стаю авантюрнішою.

	Люк притягнув її до себе.

	— Я кохаю тебе, — прошепотів їй на вухо.

	Потім підсадив її до вентиляційного отвору, дочекався, поки вона залізе всередину, і повернув решітку на місце.

	Ґласс на мить завмерла, витираючи сльози, що загрожували затуманити зір.

	— Я теж тебе кохаю, — прошепотіла вона, знаючи, що Люк уже не почує.

	Тоді стиснула зуби й почала повзти вузькою металевою шахтою.

	Повільно просуваючись уперед і напружуючи зір у тьмяному світлі, Ґласс намагалася уявити обличчя матері, коли та відчинить двері.

	Її охопить полегшення?

	Чи якась її частина й досі буде шаленіти від люті через те, що Ґласс ризикнула життям, пробравшись на Волден?

	Від думки про весь біль, якого вона завдала матері за останній рік, у Ґласс стиснулося серце.

	Якщо це кінець, їй потрібен був останній шанс попросити вибачення.

	Остання можливість сказати, як сильно вона її любить.

	Ґласс скривилася, коли щиколотка вдарилася об металеву стінку. Якби два роки тому хтось сказав їй, що одного дня вона поповзе вентиляційною шахтою з Волдена на Фенікс, вона б розсміялася йому в обличчя.

	Тоді все було інакше.

	І вона сама була іншою.

	Ґласс усміхнулася в темряві.

	Тепер її життя, можливо, було під загрозою, але нарешті воно стало таким, за яке варто боротися.

	— ...коли стався Катаклізм, існувало сто дев’яносто п’ять суверенних держав, хоча переважна більшість із них уже приєдналася до одного з чотирьох головних альянсів.

	Ґласс позіхнула, мляво прикривши рот рукою. Викладачка приглушила світло, щоб голограми було краще видно, тож навряд чи помітить, що Ґласс не слухає.

	— За перші шість тижнів Третьої світової війни загинуло майже два мільйони людей...

	— Коро, — прошепотіла Ґласс, нахиляючись через парту. — Коро.

	Кора підняла голову й сонно кліпнула на Ґласс.

	— Що?

	— ...а протягом наступних шести місяців понад п’ять мільйонів померли від голоду.

	— Ти отримала мої повідомлення?

	Кора потерла очі, а потім знову кліпнула, активуючи рогівковий чип. Вона примружилася, гортаючи непрочитані повідомлення, серед яких було й одне від Ґласс із запитанням, чи не хоче вона після занять піти на Біржу.

	За кілька секунд у правому верхньому кутку поля зору Ґласс спалахнув сигнал. Вона кліпнула, і з’явилося повідомлення від Кори.

	Звісно, якщо швидко. О третій маю зустрітися з мамою.

	Навіщо? — кліпнула у відповідь Ґласс.

	Чергуємо в оранжереї.

	Ґласс усміхнулася. Фраза «Чергуємо в оранжереї» була сімейним кодом Кори для додаткових походів на сонячні поля. Це було абсолютно незаконно, але охоронці заплющували на це очі, бо батько Кори очолював відділ ресурсів, а ніхто не хотів ризикувати, розлютивши його.

	Ґласс особливо не переймалася тим, що родина Кори завдяки цьому отримувала найкращі овочі й фрукти. Її власна сім’я теж мала свої привілеї, а Кора час від часу запрошувала її на свіжі ягоди.

	— Так, Кларк? — викладачка показала на дівчину в першому ряду, яка тримала руку піднятою.

	Ґласс і Кора закотили очі.

	У Кларк завжди було якесь запитання, а викладачі так захоплювалися її «інтелектуальною допитливістю», що дозволяли їй теревенити навіть після того, як заняття вже мало закінчитися.

	— На той час якісь види вже встигли вимерти? Чи це все сталося вже після Катаклізму?

	— Цікаве запитання, Кларк. До середини двадцять першого століття щонайменше третина...

	— Краще б вона сама вимерла, — пробурмотіла Ґласс, навіть не завдаючи собі клопоту надсилати це Корі повідомленням.

	Кора розсміялася, а потім зітхнула й знову поклала голову на парту.

	— Розбуди мене, коли все закінчиться.

	Ґласс застогнала.

	— Цій дівчині треба знайти собі життя, — прошепотіла вона. — Якщо вона не замовкне, я її викину в космос.

	Коли викладачка нарешті відпустила їх, Ґласс схопилася на ноги й ухопила Кору за руку.

	— Ходімо, — протягнула вона. — Мені треба знайти ґудзики до тієї сукні.

	— Ви йдете на Біржу? — жваво запитала Кларк, підводячи голову від парти. — Я піду з вами. Хочу знайти подушку для своєї подруги.

	Ґласс повільно оглянула Кларк з голови до ніг: штани й сорочка були такими безформними й убогими, що цілком могли походити з Біржі Аркадії.

	— Можеш спалити ці штани, набити попелом сорочку, і вуаля: нова подушка для твоєї подруги й на одну потвору для наших очей менше.

	Кора вибухнула сміхом, але очікуваного задоволення від влучної репліки Ґласс так і не відчула.

	Очі Кларк широко розплющилися від образи й здивування. Потім вона стиснула губи й мовчки відвернулася.

	Байдуже, подумала Ґласс.

	Сама винна, що підлизується до викладачів і псує всім день.

	Через те, що їх затримали, Кора зрештою вже не встигала на Біржу, тож Ґласс пішла додому.

	Вона ненавиділа ходити по магазинах сама.

	Їй не подобалося, як на неї витріщалися охоронці, коли старший офіцер не дивився.

	Або, якщо вже на те пішло, як на неї дивилися чоловіки, коли не бачили їхні дружини.

	Дорогою додому вона міркувала, як змусити батька виділити їй більше сімейних пайкових балів. Наближалося святкування Дня Пам’яті, і цього разу Ґласс твердо вирішила, що її сукня буде гарнішою за Корину.

	Вона відчинила квартиру за допомогою сканера й кинула шкільну сумку на підлогу.

	— Мамо? — покликала вона. — Мамо, ти не знаєш, де тато?

	Мати вийшла зі спальні.

	Під майстерно нанесеним рум’янцем її обличчя було блідим, а очі дивно блищали, хоча, можливо, то лише грало світло.

	— Що сталося? — запитала Ґласс, озираючись через плече.

	Їй хотілося, щоб батько вже прийшов. Вона ніколи не знала, що робити, коли мама була в одному з таких своїх настроїв.

	— Де тато? Він ще на роботі? Я хочу поговорити з ним про кишенькові гроші.

	— Твого батька більше немає.

	— Немає? Що ти...

	— Він нас покинув. Переїжджає до... — вона на мить заплющила очі. — До тієї дівчини з комітету.

	Її голос був безбарвним, наче вона сховала свої почуття так само акуратно, як складала одну зі своїх вишуканих суконь.

	Ґласс завмерла.

	— Що ти маєш на увазі?

	— Те, що твої кишенькові тепер найменша з наших проблем, — сказала Соня, опускаючись на диван і заплющуючи очі. — У нас нічого немає.

	Коли Ґласс доповзла до повороту вентиляційної шахти, що вів на Фенікс, ноги в неї вже зводило судомою, а долоні були обдерті до червоного.

	Вона молилася, щоб по той бік не було охоронців, щоб можна було одразу повернутися й привести Люка.

	З усім, що зараз відбувалося, вона напевно зможе тримати Люка поза чужими очима, доки вони не дістануться квартири її матері, а тоді вже придумають, як потрапити на один зі спускових кораблів.

	Коли вона вперше подумала про Землю, коли її витягли з камери Ув’язнення й повідомили, що її та ще дев’яносто дев’ятьох відправлять на поверхню спусковим кораблем, сама думка про планету сповнювала її жахом.

	Але тепер у її уяві почав формуватися зовсім інший образ життя на Землі.

	Вони з Люком тримаються за руки, гуляючи лісом.

	Сидять на вершині пагорба в ідеальній, спокійній тиші й дивляться на справжній захід сонця.

	Можливо, якісь міста вціліли.

	А що, як вони зможуть поїхати до Парижа, як пара на Люкових тарілках?

	Ґласс усміхалася, простягаючи руку до решітки з боку Фенікса, але не змогла за неї вхопитися.

	Пальці ковзнули вперед, шукаючи опори, але нічого не знайшли.

	Вона намацала краї вентиляційного отвору.

	Щось пласке закривало його, наглухо перекриваючи вихід із того боку.

	Ґласс перевернулася так, щоб ноги були спрямовані до кінця вентиляційної шахти.

	Глибоко вдихнула й ударила ногою.

	Нічого.

	Ударила ще раз, цього разу скрикнувши від розпачу, коли решітка загриміла, але залишилася на місці.

	— Ні! — вигукнула вона й скривилася, коли її голос луною пронісся вентиляційною шахтою.

	Камілла, мабуть, заблокувала вихід з іншого боку, щоб ніхто не зміг піти за нею.

	Це мало сенс: в однієї безквиткової пасажирки з Волдена було значно більше шансів залишитися непоміченою, ніж у цілого потоку людей.

	Але, зробивши це, вона прирекла Ґласс і Люка на смерть.

	Ґласс обхопила коліна руками й притиснула їх до грудей, намагаючись не уявляти обличчя Люка, коли скаже йому, що шлях перекритий.

	Як він докладатиме всіх сил, щоб залишатися спокійним і хоробрим, але все одно не зможе приховати відчаю, що промайне в його очах.

	Вона більше ніколи не побачить матір.

	Коли на Феніксі нарешті закінчиться кисень, Соня залишиться зовсім сама, згорнувшись у своїй крихітній квартирі й хрипко вимовляючи останні слова прощання доньці, яка зникла, не сказавши ані слова.

	Але саме тоді, коли Ґласс розвернулася, щоб почати довгий шлях назад, їй майнула думка.

	Настільки безрозсудна й божевільна, що могла справді спрацювати.

	Якщо всередині корабля не було способу потрапити з Волдена на Фенікс, їй доведеться вийти назовні.

	

	РОЗДІЛ 8

	Веллс

	Після сніданку Моллі не стало краще. Гарячка посилилася, і вона не могла перестати тремтіти, скільки б ковдр Веллс на неї не накидав.

	До полудня Моллі все ще лежала, згорнувшись клубочком, в одній із тепер уже порожніх хатин, де перебувала від самого світанку. Веллс насуплено оглянув її. На блідому чолі виступили краплини поту, а очі мали дивний жовтуватий відтінок.

	Веллс досі уникав першої справжньої розмови з Кларк, але тепер вибору не залишилося. Він нахилився, підхопив маленьку дівчинку на руки й вийшов на галявину. Більшість у таборі були надто зайняті перешіптуваннями про землянку або тренуваннями зі списами Ґрема на дальньому боці галявини, щоб звернути увагу, хоча кілька людей із цікавістю дивилися, як Веллс відчинив двері медичної хатини й заніс Моллі всередину.

	Землянка лежала спиною до дверей, чи то спала, чи то лише вдавала, що спить. А Кларк сиділа, так пильно дивлячись на неї, що спершу навіть не помітила Веллса.

	Він переступив через Белламі, який, вочевидь, заснув на підлозі біля лежанки Кларк, а потім обережно поклав Моллі на одне з інших вільних ліжок. Коли випростався, Кларк уже відвела погляд від землянки й тепер дивилася на Веллса широко розплющеними очима.

	— Привіт, — сказав він, зробивши кілька кроків уперед. — Як ти почуваєшся?

	— Краще, — хрипко відповіла Кларк, а тоді прочистила горло. — Дякую... за те, що дав мені протиотруту. Ти врятував мені життя.

	Вона говорила щиро. У її голосі не було й сліду колишньої злості, жодної ознаки того, що вона досі ображалася на Веллса за те, що він зробив під час пожежі.

	Але її стриманий, ввічливий тон був майже гіршим за лють, ніби він був незнайомцем, який просто зробив їй добру послугу.

	Невже тепер між ними завжди буде так? — подумав Веллс.

	Чи, можливо, це шанс почати все спочатку?

	Поки Веллс шукав правильну відповідь, Кларк перевела погляд на Моллі. Відсторонений вираз на її обличчі зник, поступившись місцем пильному, проникливому погляду, добре знайомому Веллсу.

	— Що з Моллі? — запитала вона, і в її голосі різко прозвучала тривога.

	Вдячний за зміну теми, Веллс розповів, як молодша дівчинка раптово захворіла.

	Кларк насупилася й почала підводитися з лежанки.

	— Зачекай, — сказав Веллс, швидко підходячи до неї.

	Він поклав руку їй на плече раніше, ніж устиг передумати, а тоді миттю відсмикнув її.

	— Тобі треба відпочивати. Можеш оглянути її звідси?

	— Я в порядку, — сказала Кларк, знизавши плечима.

	Вона опустила ноги на підлогу й невпевнено підвелася. Веллс ледве стримав бажання запропонувати їй руку.

	Кларк повільно підійшла до Моллі, а потім опустилася навколішки, щоб краще її роздивитися.

	— Гей, Моллі. Це я, Кларк. Ти мене чуєш?

	Моллі у відповідь лише заскімлила й заметалася під ковдрою, якою Веллс її загорнув.

	Кларк насупилася й поклала пальці на зап’ясток дівчинки, перевіряючи пульс.

	— Як думаєш, що це? — запитав Веллс, нерішуче наближаючись.

	— Не знаю.

	Вона перемістила руку на шию Моллі, перевіряючи лімфатичні вузли, а потім озирнулася на Веллса.

	— До речі, скільки ми вже тут? Через укус змії й усе інше я, здається, втратила відчуття часу.

	— Трохи більше трьох тижнів.

	Він замовк, підраховуючи подумки.

	— Здається, рівно три тижні було вчора.

	— Двадцять перший день, — тихо сказала Кларк, радше сама до себе, ніж до нього.

	— Що? Про що ти?

	Кларк відвела погляд, але Веллс побачив страх у її очах.

	Він знав, що означав цей зацькований вираз.

	Пам’ятав муку, яку відчув, коли Кларк нарешті розповіла йому про експерименти своїх батьків.

	— Ти ж не думаєш, що це пов’язано з радіацією? — запитав він. — Але... хіба люди не захворіли б значно раніше?

	Кларк стиснула губи й перекосила рот набік, як робила завжди, коли намагалася впорядкувати шалений потік думок.

	— Якби радіація була в повітрі, то так, ми б не змогли дихати. Але якщо у воді були лише слідові концентрації радіації, то симптоми могли б з’явитися саме зараз.

	Вона швидко додала:

	— Але я не думаю, що саме це відбувається з Моллі. Це не схоже на радіаційне отруєння.

	В її очах промайнула тінь болю, і Веллс зрозумів, що вона думає про свою подругу, ту, що померла.

	— Думаю, в неї може бути сильна реакція на щось. Решта універсальної протиотрути ще в скриньці з ліками?

	— Решта? — перепитав Веллс. — Там був лише один флакон.

	Кларк втупилася в нього.

	— Тільки не кажи, що ти використав на мені весь флакон. Там, мабуть, було доз на дванадцять!

	— А звідки, власне, я мав це знати? — запитав Веллс.

	Обурення змішалося з почуттям провини, яке вже почало стискати шлунок.

	— Тобто все закінчилося?

	Кларк повернулася до Моллі й тихо вилаялася.

	— Це погано.

	Веллс не встиг попросити її пояснити, як двері різко розчинилися, й усередину поспішив Ерік, ведучи Фелікса за руку.

	— Кларк? Слава Богу, ти прокинулася. Ти нам потрібна.

	Здивований тим, наскільки схвильованим виглядав зазвичай незворушний Ерік, Веллс поспішив до нього й допоміг укласти Фелікса на одну з останніх вільних лежанок.

	— Він знепритомнів дорогою назад від струмка, — сказав Ерік, тривожно переводячи погляд із Кларк на Фелікса. — І каже, що не може втримати в шлунку жодної їжі.

	На той час Белламі вже прокинувся. Він повільно підвівся, протираючи очі й позіхаючи.

	— Що відбувається? Кларк, якого біса ти робиш не в ліжку?

	Вона проігнорувала його й зробила кілька невпевнених кроків, щоб почати оглядати Фелікса.

	Його очі були розплющені, але він насилу міг сфокусувати погляд на Кларк і, схоже, не був здатен відповісти на жодне її запитання.

	— Що з ним? — запитав Ерік, вдивляючись в обличчя Кларк із такою напругою, що Веллсу згадалися охоронці в командному центрі на кораблі, ті, хто відповідав за монітори й стежив, чи не наближаються астероїди або уламки.

	— Не знаю, — сказала вона, і в голосі змішалися розгубленість та роздратування.

	Кларк ненавиділа, коли не знала відповіді.

	— Але, найімовірніше, хвилюватися нема про що. Це може бути зневоднення через кишковий грип. Дамо йому води й подивимося, що буде. Белламі, можеш принести ще води?

	Белламі завагався й глянув на Веллса, наче збирався запропонувати, щоб пішов Веллс, але потім кивнув і швидко вийшов за двері.

	Веллс присів поруч із Кларк, достатньо близько, щоб говорити тихо, але достатньо далеко, щоб випадково її не торкнутися.

	— Дивно, правда? Що Моллі й Фелікс захворіли майже одночасно?

	— Не дуже. Коли сто людей живуть разом у такому тісному просторі, дивно радше те, що спалах хвороби не стався раніше.

	Веллс глянув на Еріка, який гладив Фелікса по волоссю, і знизив голос.

	— Але що, якщо це не грип? Що, якщо це радіа...

	— Ні, — перебила Кларк, нахиляючи голову до грудей Фелікса й намагаючись якнайкраще прослухати його легені без стетоскопа.

	— Але якби це все-таки була вона. У скриньці з ліками є щось, що могло б допомогти?

	— Мої батьки дещо розробляли, — тихо сказала Кларк. — Там є пляшечка таблеток, які можуть сповільнити наслідки радіаційного отруєння.

	— Тоді хіба нам не варто дати їм ці таблетки? Про всяк випадок?

	— Категорично ні.

	Тон Кларк не залишав місця для суперечок, але Веллс усе одно продовжив.

	— Чому?

	Кларк різко повернула голову до нього. У її погляді роздратування змішувалося зі страхом.

	— Бо якщо це не радіаційне отруєння, ці таблетки їх уб’ють.

	

	
РОЗДІЛ 9

	Кларк

	— Ти точно кілька годин упораєшся сама? — запитав Белламі, насуплено оглядаючи все ще набряклу руку Кларк. — Я постараюся не відходити далеко, раптом...

	— Точно, — перебила вона. — Іди полюй. Усе буде добре, обіцяю.

	Їжі майже не залишилося, і коли того дня Веллс повернувся перевірити Моллі та Фелікса, то проковтнув гордість і попросив Белламі допомогти поповнити запаси.

	Белламі кивнув у бік сплячої дівчини на іншому боці хатини.

	— Пообіцяй, що не говоритимеш із нею, — сказав він. — Я не довіряю їй, коли вона залишається з тобою наодинці.

	— Я не сама, — сказала Кларк. — Тут Моллі й Фелікс.

	— Непритомні люди не рахуються. Просто тримайся від неї подалі, добре? І постарайся відпочити.

	— Постараюся. Обіцяю.

	Кларк намагалася говорити рівно, щоб Белламі не здогадався, наскільки їй кортить, аби він нарешті пішов. Але щойно він зник за дверима, вона підвелася навколішки й визирнула в бік землянки.

	Та була вдягнена у все чорне, але більшості матеріалів Кларк не впізнавала. Штани щільно облягали ноги й були зроблені з чогось гладенького та трохи блискучого. Можливо, зі шкіри тварини? Тканина, що вкривала верхню частину тіла, здавалася м’якшою.

	Як називалося волокно, сплетене з шерсті тварин?

	Вовна?

	Масивна накидка на її плечах, безсумнівно, була хутряною. Кларк страшенно хотілося дізнатися, якій тварині воно належало. Поки що з ссавців вона бачила лише оленя, а хутро на накидці дівчини було значно густішим і темнішим.

	На іншому боці кімнати Фелікс застогнав уві сні. Кларк поспішила до нього й приклала долоню до його чола.

	Його гарячка теж посилювалася.

	Вона прикусила губу, думаючи про те, що сказала Веллсу.

	Радіаційне отруєння справді проявлялося інакше: після нудоти й гарячки з’являлися виразки, кровоточивість ясен і випадіння волосся.

	Саме тому так жахливо було дивитися на Ліллі.

	Кларк знала, що чекало на її подругу, ще до того, як починалася кожна нова хвиля страждань.

	Повернувшись до своєї лежанки, Кларк подумала про таблетки в скриньці з ліками.

	Якщо хвороба Фелікса й Моллі не мала нічого спільного з радіацією, препарат уб’є їх.

	Але якщо Кларк помилялася, вона прирікала їх на довгу й болісну смерть.

	Таблетки потрібно було дати на ранніх стадіях радіаційного отруєння.

	Вона сіла й сховала обличчя в долонях, уже вкотре запитуючи себе, чому Рада навіть не потрудилася поговорити з нею перед тим, як відправити сотню підлітків на Землю.

	Так, вона була засудженою злочинницею.

	Але водночас єдиною людиною, яка досконало знала результати досліджень своїх батьків.

	— То хто така Ліллі? — долинув незнайомий голос з іншого боку хатини.

	Кларк ахнула й різко повернула голову до землянки, настільки приголомшена, що не змогла нічого сказати.

	Отже, вона все-таки говорила англійською.

	Тепер дівчина сиділа, повернувшись до Кларк. Її довге чорне волосся збилося, але все одно блищало, а шкіра мала теплий відтінок, через який зелені очі здавалися разюче яскравими.

	— Що... що ти... — затнулася Кларк.

	Потім глибоко вдихнула й змусила себе бодай трохи опануватися.

	— Чому ти хочеш знати про Ліллі?

	Дівчина знизала плечима.

	— Ти вимовляла це ім’я уві сні, коли марила від гарячки.

	Її акцент і ритм мовлення відрізнялися від тих, до яких звикла Кларк. Голос звучав трохи мелодійніше.

	Слухати її було неймовірно захопливо, майже як уперше почути серцебиття під час медичної практики.

	— А потім той хлопець так дивно відреагував, коли ти її згадала, — додала дівчина.

	— Ліллі була моєю подругою. Там, на кораблі, — повільно сказала Кларк.

	Чи знали земляни взагалі про Колонію?

	Мільйон запитань юрмилися в її голові, змагаючись за першість, але одне виринуло швидше за решту.

	Вона вирішила почати з простого.

	— Скільки вас?

	Дівчина замислилася.

	— Зараз триста п’ятдесят чотири. Можливо, триста п’ятдесят п’ять, якщо Дельфіна вже народила. Їй уже от-от народжувати.

	Дитина.

	Її народять у лікарні?

	Невже в них збереглося якесь справне обладнання ще з часів до Катаклізму?

	Чи відбудували земляни хоча б якесь із великих міст?

	— Де ви живете? — жадібно запитала Кларк.

	Обличчя дівчини потемніло, і Кларк одразу пошкодувала про свою нетактовність.

	Її тримали в полоні. Звісно, вона не хотіла розповідати Кларк, де перебувають її друзі й родина.

	— Як тебе звати? — натомість запитала вона.

	— Саша.

	— Я Кларк, — сказала вона, хоча мала відчуття, що дівчина це й так уже знала.

	Кларк усміхнулася й повільно підвелася.

	— Це божевілля. Не можу повірити, що розмовляю з людиною із Землі.

	Вона перейшла через хатину й сіла поруч із Сашею.

	— Ви знали, що в космосі живуть люди? Що ти подумала, коли побачила нас?

	Саша довго дивилася на Кларк, наче не була певна, чи Кларк говорить серйозно.

	— Ну, я не очікувала, що ви будете такими молодими, — нарешті сказала вона. — Попередні були значно старшими.

	Від цих слів у Кларк перехопило подих.

	Попередні?

	Не може бути.

	Мабуть, вона неправильно зрозуміла.

	— Що ти маєш на увазі? — запитала Кларк. — Ти хочеш сказати, що вже зустрічала людей із Колонії?

	Саша кивнула, і серце Кларк скажено закалатало.

	— Приблизно рік тому сюди спустилася одна група. Ми завжди знали, що в космосі живуть люди, але все одно було дивно зустрітися з ними віч-на-віч. Їхній корабель невдало приземлився, майже як ваш.

	Вона замовкла, очевидно вирішуючи, скільки готова розповісти Кларк.

	— Тоді ми ще не знали, чого від них чекати, тому намагалися допомогти. Ми привели їх до нашого... дозволили їм залишитися з нами. Дали їм їжу й прихисток, хоча їхні предки покинули наших під час Покинення. Мій народ був готовий залишити минуле позаду заради миру й дружби.

	У її голосі з’явилася різкість, і вона трохи підняла підборіддя, ніби кидала Кларк виклик.

	Кларк придушила бажання захищати колоністів або засипати її новими запитаннями.

	У цьому випадку найкращим способом здобути довіру дівчини, мабуть, було просто мовчати.

	І справді, після довгої паузи Саша продовжила:

	— Ми були дурнями, коли їм повірили. Стався... один випадок.

	Від болісного спогаду її обличчя спотворилося.

	— Що сталося? — тихо запитала Кларк.

	— Неважливо, — різко відповіла Саша. — Тепер їх усіх немає.

	Кларк відхилилася назад, намагаючись упорядкувати приголомшливу інформацію.

	Невже минулого року справді була місія на Землю?

	Вона згадала знайдені уламки, логотип TG, і раптом усе здалося можливим.

	Але ким були ті старші колоністи?

	Навіщо відправляти сотню, якщо до них уже була інша місія?

	— Ти знаєш... ти щось про них знаєш? — запитала Кларк, щосили намагаючись зберігати нейтральний тон. — Вони самі погодилися сюди прилетіти чи їх змусили?

	— Не маю уявлення, — байдуже сказала Саша. — Ми не те щоб багато часу проводили за відвертими розмовами. Не після того, як вони...

	Вона замовкла.

	Кларк насупилася, шалено намагаючись домислити кінець речення.

	Вона не могла уявити, що колоністи зробили такого, щоб настільки образити землян.

	Але, схоже, більше Саша розповідати не збиралася, а Кларк не могла тримати цю новину при собі ще бодай хвилину.

	— Я повернуся, — сказала Кларк, підводячись. — Нікуди не йди.

	Саша підняла брову й витягнула ноги, демонструючи зв’язані щиколотки.

	Щоки Кларк запалали від сорому.

	Вона швидко підійшла до Саші, опустилася навколішки й почала розв’язувати мотузку.

	Веллс зав’язав надзвичайно складний вузол, без сумніву навчившись цього під час офіцерської підготовки, але Кларк достатньо разів зав’язувала хірургічні шви, щоб розібратися.

	Коли її рука вперше торкнулася Саші, та здригнулася, але не заперечила.

	Кларк розмотала останню петлю й кинула мотузку на землю.

	— Ходімо, — сказала вона, простягаючи Саші руку. — Іди зі мною. Інакше вони мені ніколи не повірять.

	Саша насторожено подивилася на простягнуту долоню Кларк, а тоді підвелася без допомоги.

	Вона потрясла спершу однією ногою, потім другою, кривлячись, коли до ступнів почала нормально надходити кров.

	— Ходімо, — сказала Кларк, взяла Сашу під лікоть і повела назовні.

	

	РОЗДІЛ 10

	Белламі

	Минуло лише десять хвилин відтоді, як він повернувся з кроликами, а їх уже смажили над вогнем. Спокусливий запах змусив майже весь табір збігтися до багаття, і тепер усі стояли навколо, чекаючи з широко розплющеними від голоду очима.

	Вони нагадали Белламі наймолодших дітей у центрі опіки, які щоразу підбігали до нього, коли він повертався з чергової вилазки в пошуках їжі, сподіваючись, що він знайшов щось і для них.

	Але тоді він не міг нагодувати всіх.

	Як не міг і зараз.

	— Ти приніс лише двох? — запитала Лайла, обмінюючись зневажливим поглядом зі своєю подругою Тамсін, худорлявою білявкою, яка здавалася Белламі тихішою і якимось чином ще дурнішою версією Лайли.

	Тиждень тому вони разом із кількома іншими дівчатами обрізали свої стандартні сірі штани, перетворивши їх на шорти різної довжини, проігнорувавши попередження Кларк, що пошкодують про це, коли зміниться погода.

	І тепер шкодували.

	Обидві тремтіли, хоча Лайла щосили намагалася це приховати.

	Тамсін просто мала жалюгідний вигляд.

	— Молодець, Лайло, правильно порахувала, — повільно сказав Белламі, наче хвалив надзвичайно здібне маля. — Скоро й до десяти дійдеш.

	Лайла звузила очі й схрестила руки на грудях.

	— Ти мудак, Белламі.

	— Чула колись вислів «Не кусай руку, яка тебе годує»? — усміхнувся він. — Або давай поясню інакше. Кроликів двоє, як ти так проникливо зауважила, а нас значно більше, ніж двоє.

	Якщо бути точним, дев’яносто троє, хоча нікому не потрібно було нагадувати, скількох людей із групи вони вже втратили.

	— Не всім дістанеться бодай шматочок. І ти щойно трохи полегшила мені вибір. Тож дякую.

	Він простягнув руку, ніби пропонуючи Лайлі потиснути її.

	— Я дуже вдячний за допомогу.

	Вона відбила його руку й різко розвернулася, смикаючи нерівні краї шортів, поки віддалялася.

	Типова волдурепа, подумав Белламі, використовуючи слово, яке Октавія вигадала для волденських дівчат, що навмисно поводилися як порожньоголові феніксійки.

	Але думка про Октавію миттєво стерла його усмішку й вивільнила біль, який він так довго намагався втримати в грудях.

	Лише Бог знав, через що вона зараз проходить, поки Лайла та її подруги розгулюють табором у своїх коротеньких шортах.

	Двоє хлопців з Аркадії взяли на себе смаження кроликів, яких Ерік і Прія оббілували.

	Белламі хотілося якнайшвидше повернутися до медичної хатини й перевірити Кларк, але він знав, що якщо піде зараз, до його повернення м’ясо зникне.

	Для себе йому нічого не було потрібно.

	Але він хотів переконатися, що Кларк дістануться хоча б кілька шматочків.

	— Цього й близько не вистачить на всіх, — говорила Прія Веллсу, який щойно повернувся від струмка. — Скільки в нас залишилося поживних пакетів?

	Веллс насупився й похитав головою, а потім нахилився й щось прошепотів Прії.

	Вони явно намагалися поводитися непомітно, але щонайменше двадцятеро людей нервово за ними спостерігали.

	Белламі згадав перші дні після приземлення, коли вся група була переповнена вибуховою, майже небезпечною енергією.

	Тепер виснаження й голод зробили всіх значно мовчазнішими.

	Навіть балакуча псевдофеніксійка Кендалл мовчки дивилася на Веллса й Прію, хоча легка усмішка на її обличчі робила її радше зацікавленою, ніж підозрілою.

	Кілька хвилин єдиними звуками на галявині були потріскування полін і глухі удари дерев’яних списів, що відскакували від стовбурів дерев і падали в траву.

	Люди, яких Ґрем завербував до своєї «служби безпеки», тренувалися весь день, і навіть Белламі мусив визнати, що дехто з них уже непогано вправлявся зі списом.

	Якби вони так само старанно полювали на вечерю, як на уявних землян, то, можливо, колоністи зрештою й не померли б із голоду.

	Першою мовчання порушила Кендалл.

	— То, Веллсе, коли прилетить наступний спусковий корабель?

	Белламі пирхнув, почувши її настільки очевидну спробу втягнути Веллса в розмову.

	Останнім часом чимало дівчат приділяли Канцлеру-молодшому підозріло багато уваги.

	— А кому яке діло? — втрутилася Лайла, знову приєднуючись до групи й демонстративно потягуючись, піднявши руки над головою. — Я зовсім не поспішаю побачити тут охоронців, які поводитимуться так, наче все їм належить.

	Белламі подумки погодився, хоча ніколи не подарував би Лайлі задоволення почути це вголос.

	Йому було що втрачати більше за всіх.

	Його божевільний план прикинутися охоронцем допоміг йому потрапити на спусковий корабель сотні, але під час хаосу, що почався після цього, Канцлер, батько Веллса, отримав кулю, призначену Белламі.

	Навіть якщо решту учасників місії помилують за їхні Порушення, Белламі все одно вважатимуть злочинцем.

	Наскільки він знав, охоронці могли отримати наказ стріляти в нього одразу, щойно побачать.

	— Але Рада вже мала зрозуміти, що тут безпечно, — сказала Кендалл, показуючи на браслет-монітор на своєму зап’ясті, який мав передавати життєві показники назад на корабель.

	— Безпечно? — з гірким сміхом повторила Лайла. — Ага, Земля здається мені просто неймовірно безпечною.

	— Я мала на увазі рівень радіації, — сказала Кендалл, кинувши погляд на Веллса й явно сподіваючись, що той її підтримає.

	Але він просто дивився в бік дерев.

	Щось привернуло його увагу.

	Белламі миттю схопився на ноги, схопив лук і підтюпцем рушив до Веллса.

	Галявину прорізав переможний крик, і Белламі видихнув.

	Це були не земляни.

	Це був Ґрем.

	Він продерся крізь один із кущів біля краю лісу, тримаючи в одній руці спис, а в іншій щось темне й масивне.

	Темне, масивне й хутряне.

	Цей виродок справді щось убив, зрозумів Белламі, не знаючи, чого в ньому більше: полегшення чи роздратування.

	Було б чудово отримати допомогу з полюванням.

	Шкода лише, що вона мала надійти саме від Ґрема.

	— Дивіться, що в мене є! — вигукнув той і кинув здобич на землю з глухим ударом.

	— Ґреме, воно ще живе, — сказала Прія, ступаючи вперед, тоді як решта відсахнулася зі страхом і відразою.

	Вона мала рацію.

	Тварина смикалася.

	Вона була більшою за кроликів, яких приніс Белламі, але меншою за оленя. Мала довгу морду, трохи округлі вуха й пухнастий смугастий хвіст.

	Белламі нахилився, щоб краще роздивитися, й побачив глибоку рану на животі, з якої текла кров.

	Тварина зрештою помре, але помиратиме довго й болісно.

	Веллс заліз до кишені й витягнув маленький ніж, який завжди носив із собою.

	— Треба стріляти прямо в серце, — сказав Белламі Ґрему. — Тоді вб’єш її чисто, і тварина помре відразу. Або перерізай їй горло.

	Ґрем знизав плечима, наче Белламі дорікав йому за те, що він неправильно зачинив намет із припасами.

	— Це лисиця, — сказав він, штовхнувши тварину носком черевика.

	— Насправді це єнот, — сказав Белламі.

	Принаймні він так думав.

	Тварина була схожа на єнотів, яких він бачив на фотографіях, за винятком того, що з її голови щось росло.

	Щось, що світилося.

	Коло світла металося по темній траві, поки тварина билася з боку в бік.

	Це майже нагадувало налобний ліхтар, яким користувалися інженери, ремонтуючи зовнішню частину корабля.

	Белламі смутно пригадував відео про рибу з подібним пристосуванням, світло якого вона використовувала, щоб приваблювати здобич на дні океану.

	— Зачекай. Ти що, полював сам? — запитала Лайла, і в її голосі змішалися гордість та осуд. — А якщо ті люди із Землі досі десь там?

	— Сподіваюся, що так. Я змушу їх пошкодувати, що вони не вимерли під час Катаклізму.

	Ґрем розсміявся, підкинув спис у повітря й упіймав однією рукою.

	— Ми станемо їхнім Катаклізмом.

	— Не будь ідіотом, — різко сказав Веллс, очевидно остаточно втрачаючи терпіння. — Їх можуть бути сотні. Тисячі. Якщо дійде до справжньої битви, у нас немає жодного шансу.

	Ґрем підняв підборіддя.

	— Думаю, усе залежить від того, хто нас очолить, правда? — сказав він раптом тихим голосом.

	Вони з Веллсом кілька секунд дивилися один одному в очі, а тоді Ґрем першим відвів погляд і всміхнувся.

	— Ну то хто оббілує цю штуку? Я помираю з голоду.

	— Крок перший: дочекайся, поки вона справді помре, — сказав Белламі.

	Він глянув на Веллса, який досі тримав у руці складаний ніж.

	— Уже мертва, — весело озвалася Кендалл.

	Вона сиділа навпочіпки біля єнота.

	— Я щойно зламала йому шию.

	Белламі спершу подумав, що вона жартує, але потім помітив, що тварина більше не ворушиться, а дивне світіння згасло.

	Він здивовано повернувся до Кендалл, але перш ніж устиг запитати, де вона навчилася таке робити, звук кроків привернув його увагу до середини галявини.

	Кларк бігла до них, тягнучи землянку за руку.

	— Народ! — крикнула вона, захекана.

	В її очах горіло те саме світло, яке Белламі бачив лише кілька разів, коли Кларк натрапляла на щось нове про Землю й її науковий розум миттєво спалахував цікавістю.

	— Ви не повірите!

	Усі підхопилися на ноги й скупчилися навколо Кларк та дівчини.

	— Що таке? — запитав Белламі.

	Кларк швидко глянула на нього, а потім повернулася до полонянки.

	— Розкажи їм, — підбадьорила вона. — Розкажи те, що сказала мені.

	Отже, подумав він, дівчина все-таки розуміла англійську.

	Більшість групи вперше бачила її після полону.

	Одні дивилися на неї із захопленням, штовхаючи сусідів, щоб краще роздивитися, інші нервово відступали.

	Белламі помітив, що Веллс тихо повернувся до багаття й тепер із цікавістю спостерігав за Кларк і землянкою.

	Дівчина мовчала. Її очі були широко розплющені від страху, поки вона оглядала натовп.

	— Усе гаразд, Сашо, — підбадьорила Кларк.

	Саша?

	Белламі напружився.

	Кларк уже знала її ім’я?

	Якого біса відбулося, поки він був на полюванні?

	Саша прочистила горло, і шепіт, що вже почав здійматися серед натовпу, стих.

	— Я... я сказала Кларк, що ви не перша група, яка спустилася з Колонії.

	На галявину опустилася приголомшена тиша.

	— Це неможливо, — сказав Веллс, ступаючи вперед. — Звідки ти взагалі могла це знати?

	Обличчя Саші стало жорсткішим, і вона підняла підборіддя, дивлячись Веллсу просто в очі.

	— Тому що, — спокійно сказала вона, — я їх зустрічала.

	У групі миттєво здійнявся хаос. Усі одночасно почали озвучувати власні теорії та страхи.

	Веллс підніс пальці до губ і різко свиснув.

	Для Белламі цей звук став неприємним нагадуванням про болісні роки, коли вони з матір’ю ховали Октавію від охоронців.

	Свист був її сигналом сховатися.

	Нарешті всі замовкли.

	— Ти зустрічала інших людей із Колонії? — перепитав Веллс, явно не вірячи їй.

	— Так. Я їх знала. Ми дозволили їм жити з нами після того, як їхній корабель розбився.

	Саша показала на рештки обгорілого спускового корабля сотні.

	— Схоже, ви, люди, так і не навчилися красиво приземлятися, правда?

	Белламі більше не міг цього слухати.

	— Може, залишимо урок історії на потім, а ти скажеш мені, де знайти мою сестру?

	— Я нічого не знаю про твою сестру, — відповіла Саша. — Мені шкода.

	— Ми не ідіоти, знаєш.

	Белламі помітив застережливий погляд Кларк, але проігнорував його.

	— Ви вбили Ашера й забрали мою сестру. Тож краще починай говорити. Просто зараз.

	— Белламі, дай їй договорити, — сказав Веллс таким голосом, що аж надто нагадував Канцлера.

	Він знову повернувся до Саші.

	— Просто розкажи нам, що сталося, — продовжив уже м’якше.

	Саша швидко глянула на Кларк, і та підбадьорливо кивнула.

	— Трохи більше року тому сюди спустилася інша група. Під час падіння вони втратили більшість припасів. Ми прийняли їх.

	— Скільки їх було? — запитав Ґрем, підозріло оглядаючи Сашу.

	— Десятеро. Хоча після падіння вижили лише семеро.

	— А скільком із них ви прострелили горло? — тихо додав Ґрем, але достатньо голосно, щоб почули всі.

	Саша здригнулася, проте продовжила:

	— Спочатку все було добре, хоча було дивно, що поруч з’явилися нові люди. Усі ми знаємо одне одного все життя, і це був перший раз, коли ми зустріли чужинців. Але ми щосили намагалися, щоб вони почувалися бажаними гостями.

	Її обличчя потемніло, а голос став холодним.

	— Вони не відповіли нам такою самою люб’язністю, тому їм довелося піти.

	Щось у її тоні розпалило гнів Белламі.

	— І що це, в біса, означає? — різко запитав він.

	Йому вже остогидли ця дівчина та її туманні відповіді.

	— Де вони?

	Вона глибоко вдихнула.

	— Вони мертві.

	— Мертві? — повторив Веллс, на мить утративши самовладання, коли натовп знову загомонів. — Усі?

	Саша кивнула.

	Убивці, подумав Белламі.

	Земляни були божевільними вбивцями.

	Вони без жодного попередження застрелили Ашера.

	Белламі здригнувся, коли думка, яку він уже кілька днів намагався придушити, нарешті виринула на поверхню.

	А що, як Октавія вже мертва?

	Він стиснув кулаки, впиваючись нігтями в долоні.

	Якщо він не поверне її, то змусить кожного з них заплатити.

	Власним життям.

	— То що, ви їх убили? — запитав Ґрем. — А потім вирішили, що цього замало, і вбили ще й Ашера?

	— Ні, усе було не так. Ми...

	Але Ґрем перебив її й зі зневажливою усмішкою повернувся до Веллса.

	— Знаєш, ще не пізно її вбити.

	— Та ви можете просто послухати? — сердито сказала Кларк. — Вона каже, що не вони вбили Ашера!

	— Тоді хто? — вимагав Белламі.

	Йому знадобилася вся сила волі, щоб не закричати це Кларк просто в обличчя.

	Якого біса вона стала на бік землянки?

	— Ніхто з нас не думав, що сюди спуститься ще одна група. Але потім з’явилися ви.

	Саша переводила погляд із Кларк на Веллса, наче це вони вирішили прилетіти на цю кляту планету.

	— Почалися суперечки, сварки, а потім частина наших людей відокремилася. Саме вони вбили вашого друга.

	Вона стиснула губи й повернулася до Белламі.

	— Гадаю, вони ж забрали й твою сестру.

	— То де вони? — виклично кинув він.

	— Якби ж я знала. Ніхто з нас не бачив їх відтоді, як вони пішли. Ви бачили їх зовсім недавно, а я ні. Але решта з нас не такі.

	— І чому ми маємо тобі вірити? — зневажливо запитав Ґрем.

	У відповідь серед інших здійнявся хор схвальних голосів.

	— Є способи дізнатися, чи вона каже правду.

	— Досить, Ґреме, — різко сказав Веллс, ступаючи вперед і стаючи між ним та дівчиною. — Кларк, відведи Сашу назад до медичної хатини й наглядай за нею, доки ми не вирішимо, що робити далі.

	— Я знаю, що треба робити, — перебив Белламі, відчуваючи, як гнів і розпач небезпечно закипають у крові. — Беремо зброю й вирушаємо за тими виродками, які забрали Октавію.

	— Не треба! — сказала Саша, і її голос раптом затремтів. — Вони вас уб’ють. Нас значно більше, ніж вас.

	— Тоді візьмемо тебе із собою як засіб тиску.

	Ґрем проштовхнувся повз Веллса й схопив Сашу за руку.

	— Відпусти її! — крикнула Кларк.

	Але Саша не потребувала допомоги.

	Одним плавним рухом вона вдарила Ґрема коліном у живіт, вирвалася з його хватки й заламала йому руку за спину.

	— Не торкайся мене, — прошипіла вона.

	Саша відпустила Ґрема, і той, похитнувшись, подався вперед.

	Але й сама вона відступила на кілька кроків, наче цей рух забрав у неї всі сили.

	— Ти в порядку? — запитала Кларк, хапаючи Сашу під лікоть, коли в тієї затремтіли коліна.

	— Нормально, — хрипко сказала Саша.

	— Як давно ти щось їла? — запитав Веллс.

	— Давно.

	Коли Белламі побачив, як Веллс озирнувся на багаття, де два кролики вже майже зникли, він напружився.

	— Навіть не думай годувати її тим, на що полював я, — холодно сказав він Веллсу.

	— Погоджуюся, — втрутився Ґрем. — Ми не будемо годувати цю малу сучку.

	Приблизно три чверті групи схвально закивали головами.

	Решта вже були зайняті бійкою за останні шматочки м’яса, що лишилися на кролячих кістках.

	Ніхто не встиг нічого відповісти, як із темряви на дальньому боці багаття долинув пронизливий крик.

	Белламі кинувся на звук, а за ним ще з десяток людей.

	Вони всі врізалися в нього, коли він різко зупинився.

	Тамсін, спотикаючись, вибігла на галявину, а потім із вереском упала на землю.

	З рани на її стегні, просто під нерівним краєм шортів, цівкою хлинула кров.

	— Твою ж... — сказав Ґрем поруч із Белламі, надто приголомшений, щоб зробити щось, окрім як дивитися на стрілу, що стирчала з ноги Тамсін.

	Кларк кинулася до неї, а Белламі повернувся до землянки.

	Її утримували на місці похмурий Азума й насмішкуватий Дмитрій.

	Саша широко розплющеними від жаху очима переводила погляд із пораненої дівчини на темний ліс.

	Але Белламі не збирався вірити її виставі.

	Наступна кров, що проллється в таборі, буде її.

	

	РОЗДІЛ 11

	Веллс

	

	— Веллсе? — хтось штовхав його в руку. — Гей, Веллсе?

	Очі Веллса різко розплющилися, і останні краплі сну розчинилися у свідомості. Він плив каналом у Венеції. Ні, зачекай, він мчав верхи в бій поруч із Наполеоном.

	Над ним стояла Кендалл, але Веллс проігнорував її й швидко підвівся на ноги. Землянка, Саша, була саме там, де він її залишив. За всю ніч вона не зрушила з місця. Хоча зі зв’язаними щиколотками особливо не порухаєшся. Вона й досі сиділа, притулившись до дерева, й дивилася кудись удалину з непроникним виразом обличчя, наче навчилася не виказувати своїх думок.

	Зрештою єдиним виходом було провести ніч надворі разом із полонянкою. Три хатини були переповнені майже сотнею людей, які після другого нападу в паніці кинулися шукати безпечного місця. Там ледве вистачало місця, щоб усі могли сісти, не кажучи вже про те, щоб спати.

	Веллс і Белламі віднесли ридаючу, але притомну Тамсін до медичної хатини, а слідом за ними поспішила Кларк, розштовхуючи людей, щоб звільнити місце для своєї нової пацієнтки. На щастя, поранення не загрожувало життю, і навіть попри десяток переляканих людей довкола Кларк змогла накласти шви й перев’язати ногу Тамсін.

	Але коли Ерік і Ґрем увійшли, тягнучи між собою Сашу, хатина вибухнула шаленими криками.

	— Я кажу, вбиймо її зараз, — заревів Ґрем, і частина криків перетворилася на схвальні вигуки.

	— Ні за що, — прогарчав Белламі. — Не раніше, ніж вона скаже, де шукати мою сестру.

	Губи Ґрема скривилися в глузливій усмішці.

	— Не хочу тебе засмучувати, але Октавію вони, мабуть, уже вбили. Єдиний наш шанс на справедливість — відрубати цій малій сучці голову й залишити її в лісі, щоб друзі знайшли.

	На мирне рішення не було жодного шансу, особливо коли всі були напівбожевільні від страху й адреналіну.

	Тож Веллс сам запропонував провести ніч надворі з полонянкою, щоб убезпечити її, але тримати окремо від групи, доки вони не вирішать, що з нею робити.

	Дехто заперечував і проти цього, кажучи, що Веллсу надто небезпечно залишатися на галявині самому. Але коли зрозуміли, що альтернатива — тримати Сашу всередині разом із ними, усі замовкли.

	Після того, що сталося з Ашером і Тамсін, Веллс мав би бути наляканий до смерті, але, коли вмостився біля дерева за кілька метрів від Саші, страх невдовзі поступився цікавості.

	Йому досі не вірилося, що перед ним людина, народжена на Землі. Людина, здатна відповісти на всі запитання, які в дитинстві не давали йому заснути ночами.

	Який на дотик сніг?

	Чи бачила вона ведмедя?

	Чи лишилися ще цілі міста?

	Що сталося з Нью-Йорком?

	Чикаго?

	Але, мабуть, він так і заснув із цими запитаннями в голові, і вони перетворилися на сни.

	— Ем, Веллсе? — знову сказала Кендалл. — Ти в порядку?

	Веллс повернувся до неї й потер очі.

	— Так, усе добре. Що сталося?

	— Я ж казала, що прийду запитати про сніданок. Які сьогодні пайки?

	Веллс зітхнув.

	— Боюся, сьогодні без сніданку.

	Кролики Белламі та єнот Ґрема давно скінчилися, а з поживними пакетами тепер доводилося бути надзвичайно обережними: не більше одного на людину на день.

	— Шкода, — сказала Кендалл. — Я з самого світанку вирізаю ім’я Ашера на його пам’ятному знаку. Вийшло досить гарно. Хочеш подивитися?

	— Може, пізніше, — сказав Веллс. — І... дякую.

	Коли стало очевидно, що сама Кендалл не піде, він попросив її допомогти рознести погану новину про сніданок.

	Вона явно засмутилася через те, що Веллс не захотів подивитися на її роботу, але все одно пішла з усмішкою, задоволена тим, що могла бути йому корисною.

	Коли Кендалл попленталася назад до хатини повідомити всіх про відсутність сніданку, Веллс поліз у кишеню й дістав зім’ятий поживний пакет, що залишився з учорашнього дня.

	Він глянув на Сашу.

	Її шкіра була блідішою, ніж напередодні, коли вони її спіймали, хоча Веллс не знав, чи це через стрес, чи через голод.

	У будь-якому разі вони не могли дозволити їй голодувати.

	Вона не зробила нічого поганого, а поводитися з нею як із військовополоненою було жорстоко.

	— Гей, — обережно сказав Веллс, простягаючи поживний пакет. — Хочеш трохи? Ти, мабуть, уже дуже голодна.

	Саша кілька секунд дивилася на нього, а потім підняла очі на Веллса.

	— Що це? — хрипко запитала вона.

	— Поживна паста. Ти раніше такого не бачила?

	Вона похитала головою.

	— Спробуй, — наполіг він. — Простягни руку.

	Веллс вичавив залишки пасти їй на долоню, а потім усміхнувся, коли Саша вмочила в неї палець і піднесла до рота, скрививши ніс.

	— Не така погана, як виглядає, — визнала вона, беручи ще трохи.

	Саша доїла пасту й потерла долоні одна об одну.

	— Але я знаю, де ви можете знайти їжу. Справжню їжу.

	Веллс підозріло примружився.

	— Справді?

	Саша кивнула.

	— Я відведу тебе туди, якщо ти дозволиш мені вийти з вашого табору.

	Він замовк.

	З погляду стратегії їм потрібно було тримати її в полоні, доки вони не повернуть Октавію. Навіть якщо Саша казала правду про землян-відступників, вона все одно могла виявитися вагомим козирем у переговорах.

	Він не міг ризикувати втратити її, потрапивши в пастку.

	— А що завадить тобі втекти? — запитав Веллс.

	— Можеш знову зв’язати мені руки, якщо тобі так буде спокійніше, — сказала вона. — Послухай, я просто хочу допомогти.

	Вона замовкла.

	— І поїсти, — додала Саша.

	Її живіт голосно забурчав, ніби погоджуючись.

	— Гаразд, — повільно сказав Веллс, вдивляючись у її обличчя, шукаючи бодай натяк на зраду. — Я тільки зберу кількох людей, щоб пішли з нами.

	— Ні!

	Вона зустрілася з ним поглядом.

	— Це не буде набіг для всіх охочих. Я довіряю тобі взяти лише те, що вам потрібно, і тільки цього разу. Домовилися?

	Веллс завагався.

	Інші розлютяться, якщо дізнаються, що він дозволив Саші залишити табір, навіть якщо вона веде їх до їжі.

	Та, з іншого боку, бути лідером іноді означало робити те, що вважаєш правильним, навіть якщо через це тебе не любитимуть.

	Цей урок батько ніколи не дозволяв йому забути.

	— З днем народження! — проспівала мама Веллса, виходячи з кухні з чимось, що підозріло нагадувало торт.

	— Як ти це зробила? — запитав Веллс, і його голос був сповнений захвату, поки він дивився, як мама ставить на стіл білий кондитерський витвір, вкритий глазур’ю.

	На ньому навіть були свічки.

	Дванадцять.

	Щоправда, незапалені.

	Свічки було ще важче дістати, ніж цукор чи яєчну есенцію. Якщо мама й запалить їх, то лише на кілька секунд.

	— Магія, — сказала вона з усмішкою. — Не хвилюйся. Я не зробила нічого незаконного. Твоєму батькові не буде про що хвилюватися.

	На відміну від деяких інших членів Ради, батько Веллса надзвичайно суворо дотримувався кожної дрібниці Доктрини Геї, зводу законів, ухвалених Колонією ще під час першого запуску в космос.

	Лише кілька хвилин тому, поспішаючи додому після занять, Веллс бачив радника Брісбена, який ішов палубою А з двома пляшками очевидно контрабандного вина.

	Веллс із тугою подивився на торт.

	Можливо, навіть залишиться шматочок, який можна буде віднести Ґласс.

	— Ти точно впевнена, що він не буде проти?

	Веллс не знав, що Канцлер засудив би сильніше: марнування ресурсів на щось із сумнівною поживною цінністю на кшталт торта чи саме святкування дня народження.

	Ця давня традиція зосереджувала надто багато уваги на одній людині, перебільшуючи значення окремої особистості, хоча насправді важливим був вид загалом.

	Нове життя завжди було приводом для святкування, але, на думку Канцлера, не було жодної причини раз на рік навіювати людині перебільшене відчуття власної значущості.

	— Звісно, ні.

	Мама сіла на стілець поруч із ним.

	— Хоча немає жодної причини називати це тортом на день народження. Це може бути торт «Вітаємо, ти третій рік поспіль найкращий учень». Або торт «Ура, ти нарешті прибрав у своїй кімнаті».

	Веллс усміхнувся.

	— Тато скоро буде вдома?

	Канцлер зазвичай працював допізна й повертався вже після того, як Веллс лягав спати. Минулого тижня він майже не бачив батька й дуже радів думці, що, можливо, цього вечора вони втрьох проведуть разом увесь вечір.

	— Має бути, — сказала мама.

	Вона нахилилася й поцілувала його в чоло.

	— Я сказала йому, що в нас особлива вечеря на честь його особливого сина.

	Розкладаючи салат по мисках, мама запитала про заняття. Веллс розповів кумедну історію про хлопчика з класу, який запитав, скільки динозаврів загинуло під час Катаклізму.

	— Чому б тобі не почати їсти? — сказала мама, коли живіт Веллса голосно забурчав.

	За вікнами циркадне освітлення вже починало тьмяніти. Мама нічого не казала, але її усмішки ставали трохи напруженішими, а сміх дедалі вимушенішим.

	Нарешті вона простягнула руку й стиснула долоню Веллса.

	— Думаю, твого батька щось затримало. Давай уже візьмемося за торт, гаразд?

	— Звісно, — сказав Веллс, щосили намагаючись говорити весело, хоча навмисно уникав маминого погляду.

	Торт був насиченим і солодким, але Веллс так зосередився на тому, щоб не виказати розчарування, що майже не відчував смаку.

	Він знав, що батько не винен.

	Як Канцлер, той відповідав не лише за добробут і безпеку кожного мешканця Колонії.

	Він відповідав за майбутнє людського роду.

	Його головним обов’язком було забезпечити виживання людства доти, доки воно не зможе повернутися на Землю.

	Що б не затримувало його на роботі, це було важливішим за день народження сина.

	Веллса кольнуло почуття провини, коли він уявив батька, який самотньо сидить у кабінеті, виснажено схилившись над черговими тривожними звітами й не помічаючи безцінних реліквій, через які ця кімната була улюбленим місцем Веллса на всьому кораблі.

	Він не зупиниться, щоб подивитися на опудало орла.

	Не затримається, щоб помилуватися картиною темноволосої жінки із загадковою усмішкою.

	Єдиною реліквією, на яку він, можливо, кине погляд, буде підставка для ручок із викарбуваною стародавньою фразою: Non Nobis Solum Nati Sumus.

	«Ми народжені не лише для себе».

	Цитата римського письменника на ім’я Цицерон.

	Двері відчинилися, й до кімнати ввійшов батько Веллса.

	Хоча він явно був виснажений, спину тримав рівно, а крок залишався рішучим.

	Він перевів погляд із мами Веллса на наполовину з’їдений торт на столі й зітхнув.

	— Вибачте. Засідання Ради затягнулося довше, ніж я очікував. Я так і не зміг переконати Брісбена погодити нові заходи безпеки на Волдені.

	— Нічого страшного.

	Веллс так швидко схопився на ноги, що зачепив стіл, і посуд небезпечно захитався.

	— Ми залишили тобі трохи торта.

	— У мене ще є робота.

	Батько поцілував маму Веллса в щоку й коротко кивнув синові.

	— З днем народження.

	— Дякую, — сказав Веллс, гадаючи, чи не привидівся йому ледь помітний смуток у батькових очах.

	Канцлер зник у своєму кабінеті, а в голові Веллса виникло непрохане запитання.

	Якщо батька весь цей час затримував Брісбен, то чому Веллс бачив члена Ради кілька годин тому на палубі А?

	Шлунок Веллса стиснувся від незнайомого й неприємного усвідомлення.

	Батько брехав.

	— Гаразд, — сказав Веллс, киваючи Саші. — Але якщо підемо лише вдвох, мені доведеться прикувати тебе до себе, щоб ти не втекла, щойно ми опинимося в лісі.

	— Добре.

	Вона підвелася й простягнула руки.

	Веллс скривився, побачивши червоні садна на її зап’ястку там, де мотузка стерла шкіру.

	— Цього разу використаю металеві кайданки. Вони менше натиратимуть.

	Він приніс кайданки з намету з припасами, а потім узяв кілька бинтів і обмотав ними праве зап’ястя Саші, перш ніж замкнути на ньому одну кайданку.

	На мить завагався, а потім застебнув другу на власному лівому зап’ястку, старанно сховавши ключ глибоко в кишеню.

	— Готова? — запитав він.

	Вона кивнула, і, озирнувшись навколо, щоб переконатися, що ніхто не дивиться, Веллс повів її за край галявини, сповільнюючи крок щоразу, коли метал боляче врізався в руку, даючи зрозуміти, що він іде надто швидко.

	У лісі йти разом стало складніше.

	Веллсу доводилося сповільнюватися, переступаючи через оголене коріння й обходячи вкриті мохом камені, тоді як Саша лише пришвидшувалася, легко перестрибуючи через ті самі перешкоди.

	Веллс не міг ступити й кроку без шуму, а Саша рухалася граційно й беззвучно, мов олень.

	Очевидно, цією місцевістю вона ходила безліч разів.

	Він замислився, як це: знати ділянку лісу так само добре, як іншу людину. Піднімати ногу над поваленим стовбуром так само природно, як простягати комусь руку.

	Невдовзі вона вже вела Веллса вниз схилом, якого він ніколи раніше не бачив. Тут дерева росли рідше, а трава була вищою, майже до колін.

	Її довга коса розплелася, й темне волосся хвилями спадало по спині.

	— Думаєш, вони хвилюються за тебе? — нарешті запитав він.

	Спершу Веллс не був певен, що Саша його почула: вона не обернулася й не сповільнила крок.

	Але ланцюжок між ними ледь помітно здригнувся.

	— Хвилюються... і страшенно сердяться, — сказала вона. — Нам наказали триматися від вас подалі, але я мусила побачити все сама.

	Веллс подовжив крок, і вперше вони пішли поруч.

	— Я все життя уявляла, як це було в космосі, які ви всі. Я майже не встигла познайомитися з людьми з першої групи. Ледь із кимось із них поговорила. Тож коли спустилися ви, я не збиралася втрачати свій шанс.

	Веллс засміявся, а потім скривився, коли ланцюжок між ними натягнувся.

	Саша зупинилася й сердито дивилася на нього.

	— Що смішного? — запитала вона.

	— Нічого. Просто дивно думати, що ти уявляла нас, коли я все життя розмірковував про Землю.

	Саша дивно на нього глянула, але знову рушила вперед.

	— Справді? То що ти хочеш знати?

	Веллс відповів майже без паузи.

	— Скільки людей пережили Катаклізм? Чи залишилися цілі міста? Які тут є тварини? Ти коли-небудь бачила океан? Що відбувається, коли...

	Він замовк, побачивши, що Саша усміхається.

	— Що?

	— Може, по одному запитанню за раз?

	— Гаразд, — усміхнувся Веллс. — Тоді перше. Хто вижив? Що сталося після того, як упали бомби?

	— Ми не знаємо напевно, — зізналася Саша. — Наші предки дісталися автономного бомбосховища глибоко під землею, де вапняк захистив їх від радіації. Лише приблизно п’ятдесят років тому вони знову вийшли на поверхню. Інших ознак людського життя ми не знайшли. Наскільки нам відомо, вижили тільки ми. Але хто знає? Можливо, десь у світі є й інші.

	— А де саме ми зараз? — запитав Веллс.

	— Серйозно?

	Вона насупила брови, наче намагалася зрозуміти, чи він жартує.

	— Ми в Північній Америці, на території, яку колись називали Вірджинією. Вам справді не сказали, куди вас відправили? Навіщо така таємничість?

	Веллс завагався, не знаючи, скільки варто розповідати про місію.

	Зізнатися, що всі вони скоїли злочини й були приречені померти на свій вісімнадцятий день народження, навряд чи було найкращим способом викликати довіру.

	— У спускових кораблів не найточніші навігаційні системи. Ми не були цілком певні, де саме опинимося.

	Саша скептично подивилася на нього.

	— І все ж ви приземлилися менш ніж за десять миль від іншого спускового корабля. Вас мали відправити саме сюди не просто так. Напевно, ви мали знайти нас, правда?

	Від цієї думки Веллсом пробіг холодок.

	Ніхто в Колонії не міг знати про існування народу Саші.

	Чи міг?

	— Якщо ми у Вірджинії, то Вашингтон неподалік? — запитав він, прагнучи змінити тему. — Якісь будівлі вціліли?

	Серце пришвидшилося, коли він уявив, як досліджує руїни Білого дому.

	А ще краще — музею.

	Він пам’ятав, що у Вашингтоні були знамениті музеї.

	Розчарування накрило його, коли Саша похитала головою.

	— Ні, місто зрівняли із землею. Вціліло лише кілька будівель, та й то частково. Тут пригни голову, — сказала вона, нахиляючись під гілкою.

	Вона перевела його через невеликий струмок, а потім завела в гай, де дерева росли так близько одне до одного, що гілки майже спліталися в дах над головою.

	Веллс раптом відчув себе дурнем.

	Він дозволив їй завести себе туди, куди ніхто із сотні ще майже не ходив.

	А що, як це пастка?

	Щось липке й м’яке торкнулося його потилиці, і Веллс скрикнув, почавши відмахуватися.

	Тонкі нитки, схожі на прозору тканину, розірвалися між пальцями.

	— Що це? — сказав він, намагаючись їх витерти.

	— Розслабся.

	Саша засміялася, і Веллс не втримав усмішки, зрозумівши, наскільки безглуздо, мабуть, виглядав.

	— Це просто павутина. Бачиш?

	Вона показала вгору, і Веллс побачив, що одне з дерев було оповите тонко сплетеними блискучими нитками, які тягнулися між гілками, утворюючи своєрідну сітку.

	Саша вже почала тягнути його вперед, але Веллс не міг відвести очей.

	Павутина несподівано зачаровувала. Її геометричні форми дивно красиво виглядали на тлі дикого переплетення гілок і листя.

	— Я думав, павуки крихітні.

	— Деякі. Але ті, що живуть у лісі, більші.

	Вона підняла руку.

	— Їхні ноги можуть бути ось такими довгими.

	Веллс придушив здригання й пришвидшив крок, щоб іти поруч із Сашею.

	Далі вони йшли крізь гай мовчки, а листя під ногами поглинало звук кроків.

	У тиші й тінях було щось таке, через що Веллсу не хотілося порушувати спокій.

	Так само було й на кораблі.

	Люди автоматично стишували голоси, щойно входили до Зали Едему, місця для зібрань на Феніксі, де височіло дерево, яке всі вони вважали останнім у Всесвіті. Його привезли на Фенікс, поки Земля палала.

	Принаймні так було доти, доки Веллс не підпалив його, намагаючись домогтися арешту, щоб його відправили на Землю разом із Кларк.

	Ще приблизно за десять хвилин ліс знову порідшав, і Саша повела його вгору крутим схилом.

	Коли вони дісталися вершини пагорба, вона зупинилася й підняла руку.

	— Ось ми й прийшли, — сказала вона, показуючи на групу дерев попереду.

	Спочатку Веллс не помітив у них нічого особливого.

	Але потім примружився й зрозумів, що з гілок звисає щось тверде.

	Саша повела його до найближчого дерева.

	Гілки прогиналися під вагою десятків довгих видовжених зелених стручків.

	Вона підвелася навшпиньки й витягнула руку над головою, але кінчики пальців лише ледь торкнулися найнижчого.

	— Дозволь мені.

	Веллс простягнув руку й ледве зміг ухопити стручок, до якого вона тягнулася.

	Він відламав його від гілки й передав Саші, дивуючись горбкуватій поверхні.

	Вправними рухами вона почала знімати зовнішній шар, відкриваючи яскраво-рожеві зерна.

	— Що це? — запитав Веллс.

	— У вас у космосі немає кукурудзи?

	— Ми вирощуємо трохи овочів на сонячних полях, але нічого такого.

	Він замовк.

	— Хіба кукурудза не росте із землі?

	Саша знизала плечима.

	— Може, колись і росла, але тепер росте на деревах. Тільки остерігайся синіх. Вони дуже гострі.

	Вона підняла скуту кайданками руку.

	— Якщо знімеш це, ми зможемо вилізти на дерево й зібрати стільки, скільки зможемо понести.

	Веллс завагався.

	Йому хотілося їй довіряти.

	І чомусь він відчував, що може.

	Але водночас це могло бути неймовірно дурним ризиком.

	Нарешті він поліз у кишеню й дістав ключ.

	— Гаразд. Я зніму кайданки, але якщо втечеш, ти ж розумієш, що ми всі підемо за тобою.

	Саша кілька секунд мовчала, а потім підняла скуте зап’ястя.

	Не кажучи ні слова, Веллс вставив ключ у замок і повернув його, доки кайданка не розкрилася.

	Саша кілька разів стиснула й розтиснула пальці, потім струснула рукою й усміхнулася.

	— Дякую.

	За мить вона вже видерлася на стовбур і підтягувалася на гілку. У неї все виглядало напрочуд легко, але коли Веллс спробував піднятися слідом, то виявилося, що знайти надійну опору не так просто. Кора була шорсткою, зате мох, який її вкривав, виявився слизьким, і Веллсу знадобилося кілька спроб, перш ніж він зміг як слід відштовхнутися від землі.

	До того часу, як він підтягнувся на третю знизу гілку, де кукурудза росла найгустіше, він уже важко дихав. Саша вибралася майже до самого краю гілки й сиділа на ній верхи, наче на лавці, обома руками відламуючи качани й кидаючи їх на землю, яка раптом здалася Веллсу дуже далекою.

	Він глибоко вдихнув і змусив себе підняти погляд.

	Краєвид перехоплював подих.

	Веллс бачив незліченну кількість фотографій мальовничих куточків Землі, але жодна з них не передавала краси саду перед ними. Унизу простягалася лука, що разюче контрастувала з туманними фіолетовими обрисами гір удалині.

	Коли його погляд зупинився на їхніх гострих білих вершинах, по шкірі пробігли мурашки.

	Сніг.

	— Треба буде показати це батькові, коли він сюди дістанеться, — сказав Веллс раніше, ніж устиг подумати, чи варто.

	Саша різко обернула голову.

	— Твоєму батькові? Сюди прилетить ще більше ваших?

	Веллс не розумів, чому звинувачення в її голосі змусило його відчути провину.

	Останні триста років колоністи намагалися з’ясувати, як повернути людство додому. Вони мали на цю планету не менше прав, ніж земляни.

	— Звісно, — сказав він. — Кораблі не будували на вічність. Зрештою всі спустяться сюди.

	І під «зрештою» маю на увазі найближчі кілька тижнів, подумав Веллс.

	І все завдяки мені.

	Після арешту Кларк він відчайдушно хотів зробити так, щоб її відправили на Землю, а не стратили. Він знав, що Рада розглядає можливість відправити ув’язнених підлітків, і знав, що місія має відбутися до вісімнадцятого дня народження Кларк.

	Тож він зробив дещо радикальне.

	І небезпечне.

	Навмисно погіршив стан уже несправного шлюзу.

	Тепер у колоністів, які залишилися в космосі, майже не було часу, і їм доведеться спуститися на Землю.

	Веллсу й досі ставало зле від самої думки про те, що він зробив.

	Але це врятувало Кларк життя.

	— А твій батько не хотів полетіти з тобою?

	У Веллса стиснулися груди, коли він згадав, як бачив батька востаннє: кров, що розтікалася по формі Канцлера, поки двері спускового корабля зачинялися.

	Останні кілька тижнів він переконував себе, що поранення було поверхневим, що батько одужає вчасно й спуститься з наступною хвилею колоністів.

	Але він не мав жодної можливості дізнатися, що сталося насправді.

	І чи живий його батько взагалі.

	— У нього багато обов’язків на кораблі, — натомість сказав Веллс. — Він Канцлер.

	Очі Саші широко розплющилися.

	— Тобто він усіма керує? Тому ти й лідер групи, яка сюди прилетіла?

	— Я не лідер, — заперечив Веллс.

	— Схоже, всі тебе слухають.

	— Можливо.

	Веллс зітхнув.

	— Але що б я не робив, завжди здається, що когось підводжу.

	Саша кивнула.

	— Знаю. Мій батько... ну, взагалі-то він теж тут усіма керує.

	Веллс здивовано втупився в неї.

	— Справді? Твій батько Канцлер?

	— Ми не використовуємо такого слова, але, схоже, це приблизно те саме.

	— То ти знаєш, як це...

	Він замовк, насупившись.

	Було дивно намагатися висловити словами почуття, які останні шістнадцять років він старанно ігнорував.

	— Що? Коли від тебе очікують більшого, ніж від усіх інших? Коли всі вважають, що ти знаєш усі відповіді, хоча більшість часу ти навіть не знаєш, які запитання маєш ставити?

	Веллс усміхнувся.

	— Так. Приблизно так.

	Саша кинула на землю ще один качан і прикусила губу.

	— Мені шкода тата, але, якщо чесно, мене це теж уже дістало. Вони перетворюють усе, що я роблю, на якусь політичну заяву.

	— А що ти зробила?

	Саша лукаво засміялася.

	— Дещо, чого робити не варто було. Зокрема прийшла сюди.

	Вона зустрілася з Веллсом поглядом, і грайливість зникла з її обличчя.

	— А ти? Твій батько, мабуть, дуже тобі довіряє, якщо відправив тебе на Землю самого.

	Веллс завагався.

	Краще нехай вона так і думає.

	Саша з більшою обережністю ставитиметься до сотні, якщо вважатиме їх спеціально підготовленими й особисто відібраними для місії, а не купкою нікому не потрібних злочинців, яких відправили сюди, можливо, помирати.

	Порив вітру пронісся крізь дерево, кинувши розпатлане чорне волосся Саші їй на обличчя.

	— Аж ніяк, — сказав Веллс, не розуміючи, що саме в її яскраво-зелених очах змушувало його поводитися нерозважливо. — Ти б не повірила, якби я розповів правду.

	Саша підняла брову.

	— Спробуй.

	— Мене заарештували кілька тижнів тому. За те, що я підпалив єдине дерево в Колонії.

	Вона довго дивилася на нього, а потім, на його подив, розсміялася й перекинула одну ногу через гілку.

	— Тоді мені краще поквапитися, поки тобі не перестало подобатися і це дерево.

	Саша звісилася з гілки, відпустила руки й легко приземлилася на землю.

	— Ходімо! — гукнула вона. — Кукурудзи вже достатньо. Чи ти боїшся?

	Веллс похитав головою.

	Не мало значення, що він гадки не мав, як, у біса, тепер злізти з дерева.

	Уперше відтоді, як вони приземлилися на Землю, він нічого не боявся.
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	— Ти не можеш цього зробити, — нарешті сказав Люк, порушуючи тишу, що заповнила маленьку ремонтну кімнату.

	Вони перебували в уже покинутому посту охорони, де зберігалися костюми, які Люк та інші інженери використовували для виходів у відкритий космос.

	— Це не просто небезпечно. Це самогубство. Якщо хтось і має туди виходити, то я. Мене цьому навчали.

	Ґласс поклала руку Люкові на передпліччя й здивувалася, відчувши, що він тремтить.

	— Ні, — сказала вона, вперше відтоді, як розповіла про свій план, дивлячись йому просто в очі. — Було б божевіллям дозволити тобі ризикувати життям у відкритому космосі лише для того, щоб тебе застрелили, щойно ти дістанешся Фенікса.

	— Навряд чи охоронці чекатимуть мене просто біля шлюзу. Не думаю, що їм узагалі спаде на думку, що хтось буде настільки божевільним, аби спробувати перебратися зовні корабля, — сказав Люк.

	У відкритий космос виходили лише Люк та інші члени його висококваліфікованої команди. Та й то тільки в разі крайньої необхідності й за повної підтримки решти: хтось стежив за рівнем кисню й тиску, хтось вишукував уламки, хтось був напоготові на випадок відмови обладнання.

	Ґласс намагалася не думати про те, що вона долатиме цей шлях без усього цього.

	— Відкриття шлюзу запустить сигнал тривоги. Мене можуть заарештувати, але стріляти одразу навряд чи стануть, — наполягала вона.

	— Ґласс.

	Голос Люка був хрипким.

	— Я не можу дозволити тобі це зробити.

	— Я роблю це не лише заради нас.

	Вона підняла на нього очі, змушуючи себе зберігати спокій.

	— Закривши небесний міст, Фенікс прирік увесь Волден і Аркадію на смерть. Я не можу дозволити невинним людям страждати, якщо здатна хоч щось зробити. Мені треба відкрити небесний міст.

	Люк зітхнув і заплющив очі.

	— Гаразд, — сказав він, глибоко вдихаючи. — Тоді починаймо.

	Він методично почав перевіряти обладнання, пояснюючи, як усе працює: герметичні костюми, затискачі, трос, який утримуватиме її прикріпленою до корабля.

	Його голос звучав спокійно й діловито, наче він переконав себе, що просто проводить інструктаж для нового охоронця, а не для єдиної людини у Всесвіті, яку він усе ще кохав.

	Він підвів Ґласс до великого вікна поруч зі шлюзом і показав на поручні, що тягнулися вздовж усього корпусу.

	— Шлюз на Феніксі можна відкрити ззовні. Просто поверни велике колесо. Воно впустить тебе до шлюзової камери. Щойно опинишся всередині, я піду до небесного мосту й зустріну тебе там.

	— Побачення призначено, — сказала Ґласс, спромігшись усміхнутися.

	Люк витягнув один із термокомбінезонів охоронців і подав їй.

	— Вибач. Це найменший.

	Він явно був розрахований на значно більшу людину, але вибору не було.

	Ґласс швидко стягнула сорочку й штани, здригаючись, коли від холоду руки вкрилися мурашками.

	Поки вона намагалася впоратися з термокомбінезоном, то підняла очі й побачила, що Люк дивиться на неї з такою напругою в погляді, якої вона ніколи раніше не бачила.

	Наче намагався назавжди запам’ятати кожну лінію її тіла.

	— Тканина збирається складками, — сказав він густим голосом. — Комбінезон не працюватиме як слід, якщо не прилягатиме до шкіри. Давай.

	Ґласс завмерла, поки Люк проводив долонями по тканині, розгладжуючи всі складки. Його пальці вправно ковзнули по її плечах, униз по спині, по стегнах.

	Вона здригнулася.

	Щоразу, коли його руки переміщувалися далі, Ґласс відчувала крихітний укол втрати.

	А що, як він торкається її востаннє?

	Нарешті Люк відступив, взяв скафандр і перевірив кілька елементів обладнання, перш ніж піднести його до неї.

	Вони обоє мовчали, поки Люк допомагав їй залізти в нижню частину костюма й туго закріпив її на талії.

	Потім наказав підняти руки й натягнув верхню частину через голову.

	Його обличчя було блідим, коли він з’єднав обидві частини.

	Пролунав чіткий клац.

	Ґласс різко вдихнула.

	— Усе добре? — запитав Люк, беручи її за руку.

	Вона кивнула.

	Він відкрив рота, ніби хотів щось сказати, але передумав і потягнувся до рукавичок, по черзі натягуючи їх на руки Ґласс.

	Залишався тільки шолом.

	— Треба було спочатку зібрати волосся, — сказала Ґласс, піднявши руки в рукавичках.

	— Я зроблю.

	Він витягнув з її кишені гумку, став позаду й зібрав волосся у хвіст, обережно заправляючи кілька пасом за вуха, а потім туго обмотав гумку.

	Відступивши, Люк невпевнено усміхнувся.

	— Схоже, настав час.

	Він обійняв її, і хоча через товщу скафандра Ґласс майже не відчувала тиску його рук, усередині їй стало тепліше.

	— Будь там дуже, дуже обережна, гаразд? — сказав він приглушеним голосом. — Якщо щось станеться, одразу повертайся. Не ризикуй.

	Ґласс кивнула.

	— Я кохаю тебе.

	Вона не могла пригадати, скільки разів уже говорила ці слова, але зараз вони звучали інакше.

	У них ніби відлунювали всі попередні «я кохаю тебе» і водночас жила обіцянка ще цілого життя таких слів.

	Люк нахилився й поцілував її.

	На мить Ґласс заплющила очі й дозволила собі уявити, що це просто звичайний поцілунок. Що вона звичайна сімнадцятирічна дівчина, яка цілує хлопця, якого кохає.

	Вона жадібно подалася вперед і відразу відчула вагу громіздкого скафандра, що повернула її до реальності.

	Люк відсторонився й підняв шолом.

	— Удачі, — сказав він і нахилився, щоб поцілувати її в чоло.

	Потім опустив шолом їй на голову й зафіксував.

	Ґласс задихнулася, коли світ раптом став темним і задушливим.

	Вона знову була в Ув’язненні.

	Не бачила.

	Не могла дихати.

	Але потім відчула, як Люк стискає її руку крізь рукавичку, і розслабилася, глибоко вдихнувши повітря, що надходило з балона просто до носа.

	Після кількох днів нестачі кисню можливість дихати так вільно була майже ейфоричною.

	Вона миттєво збадьорилася, сповнена відчуття, що здатна на все.

	Ґласс підняла великий палець, показуючи Люкові, що готова, і він підійшов до панелі керування.

	У шоломі щось затріщало, а потім у вусі пролунав Люків голос.

	— Ну як там наша космічна мандрівниця?

	— Нормально, — сказала вона, не зовсім розуміючи, куди саме треба говорити. — Ти мене чуєш?

	— Чудово й чітко, — відповів він. — Радіо працює. Готова прогулятися?

	Ґласс кивнула, і він повів її до шлюзу.

	Скафандр виявився легшим, ніж вона очікувала, але ходити все одно було непросто. Майже як у дитинстві, коли вона тільки вчилася керувати кожною кінцівкою, роблячи перші кроки.

	Люк увів код на панелі біля важких металевих дверей, і вони відчинилися, відкриваючи крихітну шлюзову камеру.

	З іншого боку були двері, що вели назовні.

	У вакуум із температурою мінус двісті сімдесят градусів.

	Він прикріпив трос до передньої частини її костюма, а потім ще раз перевірив, чи все надійно.

	Люк показав, де трос кріпиться до корабля і як автоматично подовжується та втягується слідом за рухами Ґласс.

	— Гаразд, — сказав він, і його голос лунав десь за її правим вухом. — Я повертаюся всередину, щоб закрити перші двері. Потім скажу, коли можна буде відкрити другі. У тебе буде десять секунд, перш ніж вони автоматично зачиняться. Просто вхопися за перший поручень і виштовхни себе назовні.

	— Звучить легко.

	Люк востаннє перевірив її спорядження, а потім стиснув руку.

	— У тебе все вийде.

	Він постукав пальцем по передній частині шолома.

	— Скоро побачимося.

	— Скоро побачимося, — повторила вона.

	Він зник за дверима, залишивши її саму.

	Між нею й безмежною порожнечею космосу тепер були лише металеві двері та трьохсотрічний скафандр.

	— Гаразд, — знову пролунав Люків голос. — Приготуйся. Я відкриваю другі двері.

	Ґласс потягнула себе вперед, і ноги раптом здалися важкими.

	Після восьми найдовших кроків у її житті вона дісталася дверей.

	— Я готова.

	— Добре. Вводжу код.

	Пролунав гучний сигнал, і двері перед Ґласс відчинилися.

	На мить вона могла лише стояти й дивитися.

	Уперше в житті перед нею відкрився космос без жодного скла між ними.

	Тепер вона зрозуміла, що мав на увазі Люк, коли казав, що це красиво.

	Темрява була глибокою й насиченою, наче оксамит, з якого мама колись пошила собі спідницю, а зорі сяяли на її тлі значно яскравіше, ніж Ґласс будь-коли бачила крізь вікно.

	Уперше туманна сіра дуга Землі здавалася їй радше загадковою, ніж страшною.

	Неймовірно було думати, що Веллс зараз десь там унизу, ходить, дихає...

	Якщо він досі живий, додала цинічна частина її свідомості.

	— Вперед, — прошепотів Люків голос у вусі.

	Ґласс глибоко вдихнула й простягнула руку до першого поручня, змусивши пальці в рукавичці обхопити його, а потім підтягнулася крізь двері.

	І ось вона була в космосі.

	Трималася за єдиний металевий поручень і дивилася на запаморочливе море зірок і газу, яке, здавалося, тільки й чекало, щоб проковтнути її цілком.

	Позаду з глухим ударом зачинилися двері.

	Ґласс розвернулася, на мить насолоджуючись захопливим відчуттям невагомості.

	А потім побачила шлях до Фенікса, і в роті раптом пересохло.

	Коли вона бігала небесним мостом до Люка, відстань ніколи не здавалася такою великою.

	Але звідси вона виглядала нескінченною.

	Їй доведеться обігнути цілий бік Волдена, перш ніж вона взагалі побачить небесний міст.

	Ти зможеш, нагадала вона собі, стискаючи зуби.

	Ти мусиш.

	Один за одним.

	Вона переставила ліву руку на наступну перекладину й підтягнула тіло слідом.

	За відсутності гравітації це майже не вимагало фізичних зусиль, але серце калатало в такому темпі, що довго витримати його було неможливо.

	— Як ти там? — пролунав голос Люка в шоломі.

	— Красиво, — тихо сказала Ґласс. — Тепер розумію, чому ти завжди так швидко зголошувався на такі виходи.

	— Не так красиво, як ти.

	Ґласс рухалася від одного поручня до іншого, поступово входячи в ритм.

	— Закладаюся, ти кажеш це всім дівчатам із центру керування польотами.

	— Взагалі-то, якщо правильно пам’ятаю, я вже казав це тобі, — відповів Люк.

	Ґласс усміхнулася.

	Коли вони раніше потайки ходили на сонячні поля, то дивилися на зорі крізь вікно, і Люк завжди казав, що Ґласс красивіша.

	— М-м. Схоже, тобі потрібні нові репліки, друже.

	Вона перемістилася до наступного поручня й ризикнула озирнутися.

	Дверей шлюзу вже не було видно.

	— Ще далеко? — запитала вона.

	— Ти вже наближаєшся до небесного мосту, а це означає, що треба бути обережною, щоб тебе ніхто не помітив. Під мостом є другий ряд поручнів. Краще скористайся ними.

	— Зрозуміла.

	Вона продовжила рухатися вперед, намагаючись не думати, що буде, якщо зі скафандром щось станеться.

	Раптом він здавався надто крихким, майже жалюгідним захистом від вакууму космосу.

	У кутку поля зору з’явився небесний міст.

	Він усе ще був заблокований, а між секціями Волдена й Фенікса стояла герметична перегородка.

	З боку Волдена біля неї досі юрмилися люди, безпорадно б’ючи по бар’єру й сподіваючись прорватися.

	Коли Ґласс наблизилася, то побачила другий ряд поручнів, про який говорив Люк, який вів під мостом, а не вздовж його боку.

	Між останнім поручнем одного ряду й першим наступного була велика прогалина.

	Надто велика, щоб просто дотягнутися.

	Ґласс завмерла.

	Якщо достатньо сильно відштовхнутися від корпусу Волдена, вона зможе полетіти в напрямку поручня.

	Навіть якщо промахнеться, найгірше, що станеться, — це кілька секунд польоту, доки Люк не втягне трос і не підтягне її назад до корабля.

	— Гаразд, мені треба перестрибнути до наступного поручня, — сказала Ґласс.

	Вона розвернула тіло так, щоб обидві ноги впиралися в корпус корабля, і витягнула ліву руку, готуючись схопитися.

	Глибоко вдихнула.

	Напружила м’язи.

	І відштовхнулася, усміхнувшись від короткого відчуття польоту крізь космос.

	Але, схоже, вона переоцінила потрібну силу.

	Ґласс пролетіла просто повз поручень, а пальці схопили лише порожнечу.

	— Люку, я промахнулася. Можеш підтягнути мене назад?

	Вона вже починала обертатися й втрачала орієнтацію.

	— Люку?

	Відповіді не було.

	Ґласс чула лише власне дихання.

	Вона продовжувала обертатися, віддаляючись від корабля все далі, а трос стрімко розмотувався позаду.

	— Люку! — закричала вона, безпорадно розмахуючи руками.

	— Люку! — знову покликала вона, хриплячи, коли кисень, здавалося, зник із шолома.

	Вона вдихнула надто багато повітря за раз, і тепер треба було дочекатися, поки система вентиляції не вирівняє подачу.

	Не панікуй, сказала вона собі.

	Але потім побачила Колонію й ахнула.

	Вона вже відлетіла надто далеко.

	Було видно Волден, Фенікс і Аркадію, і з кожною секундою вони ставали меншими.

	Трос здавався неприродно довгим.

	Хіба він уже не мав натягнутися й смикнути її назад до Колонії?

	І тоді її пронизала нова думка.

	Гостра, мов ніж.

	А що, як трос обірвався?

	Ґласс достатньо знала про інерцію, щоб розуміти: якщо вона ні з чим не зіткнеться, то продовжуватиме летіти в тому самому напрямку.

	За десять хвилин кисень закінчиться.

	Вона помре.

	А потім її тіло продовжуватиме летіти.

	Вічно.

	Все далі й далі.

	Ґласс відчула, що плаче, й прикусила губу.

	— Люку? — тихо покликала вона, намагаючись не витрачати надто багато повітря.

	Через обертання голова боліла.

	Щоразу, коли Колонія знову потрапляла в поле зору, вона була меншою.

	Ось і все.

	І раптом передню частину скафандра різко й сильно смикнуло.

	Трос натягнувся.

	— Ґласс? Ти там? З тобою все гаразд?

	— Люку!

	Ще ніколи вона так не раділа його голосу.

	— Я спробувала стрибнути, промахнулася повз перекладину, а потім... що сталося?

	Трос почав повільно втягуватися, підтягуючи її назад до корабля.

	— У нас у кімнаті керування з’явилися... несподівані гості. Люди шукали припаси. Не хвилюйся, я розібрався.

	— Що ти маєш на увазі?

	Люк зітхнув.

	— Мені довелося їх вирубити. Їх було четверо, Ґласс, і вони хотіли...

	Він замовк.

	— Вони були налаштовані недружньо. Ти була в небезпеці, і в мене не було часу пояснювати їм, що відбувається.

	— Усе гаразд. Зі мною все добре.

	Тоді вона знову побачила небесний міст і ряд поручнів.

	Ґласс зігнула пальці, готуючись.

	Цього разу вона точно не промахнеться.

	— Я майже на місці, — сказала вона Люкові.

	Поручень швидко наближався.

	Ґласс простягнула руку, не відводячи від нього погляду, і потягнулася...

	— Є! — вигукнула вона, коли пальці міцно обхопили металеву перекладину.

	— Оце моя дівчина!

	У голосі Люка відчувалася усмішка.

	Ґласс голосно видихнула й перекинула другу руку на сусідню перекладину.

	Їй не знадобилося багато часу, щоб перебратися під небесним мостом і дістатися шлюзу Фенікса.

	Коли вона нарешті досягла входу, то вперлася ногами в корпус корабля й щосили повернула важке колесо.

	Двері відчинилися із задоволеним шипінням.

	— Я тут!

	Ґласс ухопилася за край і втягнула себе в маленьку шлюзову камеру, майже ідентичну тій, що була на Волдені.

	Люк радісно вигукнув.

	— Гаразд, я вже йду. Зустрінемося біля небесного мосту.

	— Побачимося там.

	Ґласс дочекалася, поки зовнішні двері повернуться на місце, потім відчепила трос і поспішила до других дверей, які відчинилися автоматично.

	Не гаючи часу, вона зняла шолом і почала боротися зі скафандром.

	Вибратися з нього виявилося складніше, ніж Люкові було вдягнути його на неї, але зрештою Ґласс упоралася.

	У коридорах не було охоронців.

	Взагалі, здається, не було нікого.

	Захват Ґласс поступився тривозі, коли вона уявила, що зараз робить її мама.

	Вона сама й налякана?

	Чи феніксійці вдають, ніби все йде як завжди, ігноруючи той факт, що дві третини Колонії просто залишили помирати?

	Біля небесного мосту стояло лише двоє охоронців, і жоден із них не стежив за панеллю керування.

	Обидва стояли приблизно на третині мосту, тримаючи руки на зброї біля стегон і дивлячись на перегородку посередині.

	До прозорої стіни притиснулося стільки людей, що здавалося, ніби вона зроблена з людської плоті.

	Чоловіки й жінки притискали до неї обличчя, кричали, піднімали синюшних дітей, щоб охоронці їх побачили.

	Звуку не було чути, але їхній розпач усе одно лунав у голові Ґласс.

	Вона бачила, як долоні червоніють від ударів.

	Літнього чоловіка притиснуло до стіни натовпом, що напирав іззаду. Його обличчя побіліло від паніки, коли він повільно сповзав по перегородці до підлоги.

	Вибору не було.

	Вона мусила їх впустити.

	Навіть якщо це означало менше кисню для неї.

	Для її матері.

	Для Люка.

	Ґласс перелізла через край порожньої кабіни керування.

	Перемикач виглядав досить простим.

	Нічого особливо складного в цій технології не було.

	Міст або відкритий, або закритий.

	Вона глибоко вдихнула й перемкнула головний важіль.

	Коли завила тривога, було вже пізно.

	Охоронці різко обернулися й із жахом та шоком подивилися на Ґласс, а перегородка вже почала підійматися в стелю.

	Першим під нею прослизнув літній чоловік, якого вперед виштовхнув шалений натовп.

	Потім кілька невисоких жінок проповзли під нею на животах.

	За кілька секунд перегородка повністю сховалася в стелі, й небесний міст затопили люди.

	Вони кричали.

	Плакали від радості й полегшення.

	Жадібно вдихали повітря повними грудьми.

	Ґласс підвелася навшпиньки, вдивляючись у море тіл у пошуках єдиної людини, яка для неї мала значення.

	Ось він.

	На іншому кінці.

	Люк ішов до неї з гордою усмішкою на обличчі, а Ґласс лише сподівалася, що вони вчинили правильно.

	Вона щойно врятувала сотні життів.

	І водночас значно скоротила сотні інших життів.

	Зокрема й їхні власні.

	

	РОЗДІЛ 13

	Кларк

	До середини ранку хатина майже спорожніла. Після дванадцяти годин, проведених у тісному, переповненому приміщенні, просякнутому запахами страху й поту, всі, схоже, вирішили, що земляни вже не здавалися такими загрозливими.

	Але напруга в таборі нікуди не зникла. Велика група вже наполегливо працювала над четвертою хатиною, щоб усі могли розміститися зручніше. Веллса ніде не було видно, тож керівництво перебрав на себе Белламі. Кларк чула його голос удалині, коли він віддавав вказівки щодо фундаменту й опорних балок.

	Кларк усміхнулася, але усмішка згасла, щойно вона підійшла перевірити Моллі й Фелікса.

	Їм не ставало краще.

	Ба більше, ще у двох: хлопця з Аркадії та дівчини з Волдена, почали з’являтися ті самі симптоми: втома, дезорієнтація й нудота.

	Прія була в медичній хатині й допомагала напівпритомній Моллі зробити кілька ковтків води. Вона кивнула Кларк, а потім обережно опустила голову Моллі.

	Прія підійшла, все ще тримаючи металеву чашку.

	— Я подумала, що цю хатину варто залишити для хворих, — тихо сказала вона. — На випадок, якщо те, що в них, заразне.

	— Гарна ідея, — сказала Кларк. — Хоча ти, здається, не боїшся заразитися.

	Прія знизала плечима й заправила пасмо густого чорного волосся за вухо.

	— Якщо ми не можемо подбати одне про одного, значить, вони від самого початку мали рацію щодо нас.

	— Вони?

	— Люди, які засудили нас до смерті в день вісімнадцятиріччя. Знаєш, мене забрали прямо з кімнати для страти. Лікар уже тримав голку напоготові й усе таке. Він саме збирався зробити мені ін’єкцію, коли отримав повідомлення на рогівковий чип, що замість цього мене відправляють на Землю.

	— За що тебе Ув’язнили? — тихо запитала Кларк, відчуваючи, що Прія дозволяє поставити єдине запитання, яке в їхньому таборі вважалося суворим табу.

	Але перш ніж Прія встигла відповісти, двері розчахнулися, й усередину важко зайшов Ерік. На його обличчі застигли тривога й виснаження.

	— Думаю, треба дати їм таблетки, — сказав він, навіть не намагаючись удавати ввічливість.

	Кларк уже відкрила рот, щоб запитати, про що він говорить, але Ерік перебив її.

	— Я знаю про таблетки від радіації. Думаю, ти маєш дати їх хворим. Зараз.

	Кларк подивилася на нього так упевнено, як тільки могла.

	— Це не радіаційне отруєння, — сказала вона, закликаючи на допомогу останні крихти терпіння, що залишилися після жахливої ночі. — А якщо використати ці таблетки для чогось іншого, вони їх уб’ють.

	— Звідки ти можеш знати напевно? Ти навіть не закінчила медичну підготовку. Що ти взагалі знаєш про радіаційне отруєння?

	Кларк зблідла, але не через образу. Вона знала, що Ерік просто хвилюється за Фелікса.

	Її налякав секрет, який гнив усередині неї, токсичніший за будь-яку рану.

	Лише двоє людей на всій планеті знали, чому Кларк опинилася в Ув’язненні.

	Більше ніхто нічого не знав ні про експерименти її батьків, ні про дітей, які страждали під їхнім наглядом.

	Вона спробувала підійти з іншого боку.

	— Якби рівень радіації був токсичним, усі земляни давно були б мертві.

	— Не якщо вони еволюціонували й стали несприйнятливими до неї чи щось таке.

	На це Кларк не мала відповіді.

	Їй конче потрібно було ще розпитати Сашу про інших колоністів, тих, що спустилися рік тому. Відтоді, як Кларк натрапила на уламки, у неї в голові визрівала теорія.

	Шматки металу були відсутньою ланкою.

	Вона була в цьому впевнена.

	Треба було лише дізнатися більше.

	— Не хвилюйся, — сказала Кларк, поклавши руку Ерікові на плече. — Ми розберемося. З ними все буде добре. Ви з Прією можете просто трохи за всіма наглядати? Я скоро повернуся.

	Ерік кивнув, а потім із зітханням сповз на землю поруч із лежанкою Фелікса.

	Прія кілька секунд дивилася на нього, тоді сіла поруч і стиснула його за руку.

	— Іди, Кларк. Ми впораємося.

	Вийшовши на сонячне світло, Кларк примружилася.

	Біль у руці майже зник, а голова вперше за кілька днів була ясною.

	Але хоча фізично вона почувалася краще, ніж будь-коли після укусу змії, тривога дедалі сильніше стискала їй живіт, поки вона шукала Сашу.

	Невже та якимось чином утекла з-під нагляду Веллса?

	Або, ще гірше, Ґрем із приятелями кудись її відвели?

	Кларк оглянула галявину, де кипіла робота, здебільшого навколо нової хатини.

	Кілька людей тягнули величезні шматки дерева до нового місця, інші вирізали пази в менших колодах, щоб ті щільно з’єднувалися. Кілька старших хлопців уже почали закочувати найбільші колоди в канави, викопані під фундамент.

	Серед них був і Белламі.

	Він зняв сорочку, а шкіра блищала від поту.

	Навіть здалеку Кларк бачила, як напружуються м’язи на його спині, коли він усією вагою тягне колоду на потрібне місце.

	До нього підійшла кучерява дівчина, а за нею дві подруги, що хихотіли.

	Ця трійця довела моду на обрізані штани до крайнощів і тепер постійно смикала бахромчасті краї шортів, які ледве прикривали верхню частину стегон.

	— Гей, — сказала перша дівчина. — Нам потрібен хтось високий, щоб допомогти полагодити дах на північній хатині. Він уже провалюється.

	Белламі ледве на неї глянув.

	— Збудуйте драбину.

	Кларк стримала сміх, коли на обличчі дівчини на мить промайнуло роздратування, перш ніж вона знову натягнула кокетливу усмішку.

	— Покажеш нам як?

	Белламі озирнувся через плече й поманив когось рукою.

	— Гей, Антоніо. Іди сюди.

	До них підтюпцем підійшов невисокий кремезний хлопець із вуграми й добродушною усмішкою.

	— Цим панянкам потрібна допомога з хатиною. Допоможеш?

	— Із задоволенням, — сказав Антоніо, широко розплющивши очі й переводячи погляд із Белламі на дівчат, які з різним успіхом намагалися приховати розчарування.

	Кларк усміхнулася сама до себе, потай задоволена тим, як мало Белламі цікавили інші дуже вродливі дівчата.

	Він був таким самовпевненим і таким чарівним, коли хотів, що важко було повірити, ніби в нього була лише одна дівчина.

	І ще важче було повірити, що саме її обличчя Кларк бачила щоночі перед сном.

	Її голос вона й досі чула, коли навколо ставало тихо.

	Кларк похитала головою й рушила до Белламі.

	— Який джентльмен, — піддражнила вона, дивлячись, як дівчата похмуро йдуть геть разом із явно окриленим Антоніо.

	— Ну привіт.

	Белламі притягнув її до себе й обійняв.

	— Як почуваєшся?

	— Так, наче мені треба помитися.

	Кларк, сміючись, відштовхнула його.

	— Тепер я вся в твоєму поті.

	— Вважай це помстою за те, що я шість кілометрів ніс тебе непритомну. Я й не знав, що людина може стільки слинитися й не померти від зневоднення.

	— Я на тебе не слинилася, — обурилася Кларк.

	— Звідки ти знаєш? Ти була без свідомості. Хіба що...

	Він примружився й задумливо подивився на неї.

	— Хіба що ти просто розіграла весь той укус змії, щоб більше не йти пішки. Досить хитро.

	Кларк лише усміхнулася.

	— Ти знаєш, куди поділася Саша?

	Обличчя Белламі одразу стало жорсткішим.

	— Здається, Веллс кудись її повів. Їх обох уже кілька годин немає.

	Він похитав головою.

	— Ідіот.

	— А, — сказала Кларк, щосили намагаючись зберегти нейтральний тон.

	Не було жодної причини, чому її мало хвилювати, що Веллс кудись пішов із Сашею.

	Він мав не менше права поговорити з нею, ніж Кларк.

	Але чомусь думка про те, що вони самі в лісі, викликала неприємне відчуття.

	— Ага, знаю, — сказав Белламі, неправильно витлумачивши її здивування як несхвалення. — Я взагалі не розумію, про що він думав. Я не можу змусити її допомогти мені знайти Октавію, зате Веллс може піти з нею на пікнік. Дуже логічно.

	— Слухай, підеш зі мною? Я хочу повернутися й ще раз оглянути ті уламки, які ми знайшли.

	Белламі насупився.

	— Не впевнений, що це гарна ідея.

	— Будемо стежити, чи немає землян. Усе буде нормально, — сказала вона.

	— Просто... я не хочу відходити надто далеко від табору, раптом Октавія повернеться. Не хочу її пропустити.

	Кларк із почуттям провини кивнула.

	Ось вона захопилася своєю безглуздою теорією, тоді як Белламі досі не знав, де його сестра і чи взагалі вона жива.

	Поки її товариші з табору, можливо, помирали в медичній хатині, а в Кларк були таблетки, які могли врятувати їм життя.

	— Ти маєш рацію. Я піду сама.

	— Що?

	Белламі похитав головою.

	— Нізащо. Я краще вимажуся слиною Ґрема, ніж дозволю тобі піти туди самій.

	— Дозволиш? — повторила Кларк. — Вибач, але востаннє, коли я перевіряла, ніхто мною не командував.

	— Ти ж знаєш, що я маю на увазі. Я просто хвилююся за тебе.

	— Зі мною все буде добре.

	— Ага, знаю, що буде, бо я піду з тобою.

	— Гаразд, — сказала Кларк, намагаючись надати голосу більшого роздратування, ніж відчувала насправді.

	Вона знала, що Белламі не намагався її контролювати.

	Він просто дбав про неї.

	І від цієї думки щоки Кларк запалали.

	Вони вислизнули з табору, нікому не сказавши, куди йдуть, і вже за кілька хвилин опинилися глибоко в тиші лісу.

	Майже всю дорогу вони мовчали, обоє радіючи можливості втекти від нескінченних запитань своїх надокучливих товаришів.

	Але майже за годину тривога почала колоти Кларк зсередини, і вона заговорила.

	— Ти впевнений, що ми йдемо правильно? — запитала вона після того, як їм удруге, як їй здалося, трапився той самий вкритий мохом камінь.

	— Абсолютно. Он там місце, де я мало тебе не впустив, — сказав він, невизначено показуючи вдалину. — А там я зупинявся перевірити, чи ти не захлинаєшся власною блювотою. І, дивись, он там ти на кілька секунд опритомніла й сказала мені, що в мене найбільший...

	Він скрикнув, коли Кларк тицьнула його ліктем у живіт.

	Белламі засміявся, але потім щось удалині привернуло його увагу, й обличчя стало серйозним.

	— Думаю, ми вже близько.

	Кларк кивнула й почала уважно оглядати землю в пошуках чогось металевого.

	Вона була сповнена рішучості зрозуміти, звідки взялися ті уламки.

	Спусковий корабель?

	Сховище, яке збудували перші колоністи?

	Але замість блиску металу її погляд зупинився на кількох обрисах, від яких серце підскочило до горла.

	Із землі стирчали три великі камені.

	Колись вони, можливо, стояли рівно, але тепер два нахилилися одне до одного, а третій небезпечно відхилився вбік.

	Усі були приблизно однакового розміру, і не було жодного сумніву, що їх поставили тут навмисно.

	Навіть здалеку Кларк могла розгледіти грубі позначки на каменях.

	Літери, поспіхом вирізані непридатними для цього інструментами.

	Або, зрозуміла Кларк, розшифровуючи обриси, вирізані рукою людини, що тремтіла від страху й горя.

	СПОЧИВАЙТЕ З МИРОМ.

	Кларк ніколи не чула цих слів уголос, але відчула їх у грудях, наче пам’ять про них зберігалася десь у самих кістках.

	Вона простягнула руку до Белламі, але пальці схопили лише повітря.

	Кларк обернулася й побачила, що він присів перед одним із каменів.

	Вона підійшла й поклала руку йому на плече.

	— Це могили, — тихо сказав він, не дивлячись на неї.

	— Отже, інша місія справді була. Саша казала правду.

	Белламі кивнув і провів пальцем по каменю.

	— Знаєш, це добре. Мати місце, куди можна прийти, щоб побути з людьми, яких утратив. Шкода, що в Колонії в нас не було чогось такого. Чогось особистішого за Стіну Пам’яті.

	— До кого ти хотів би приходити? — тихо запитала Кларк, думаючи, чи міг він якимось чином знати, що Ліллі померла.

	— Просто... до друзів. До людей, із якими я так і не зміг попрощатися.

	Белламі зітхнув, підвівся й обійняв Кларк за плечі.

	Вона притулилася до нього, а потім знову подивилася на могили.

	— Думаєш, вони загинули під час падіння? Чи пізніше, після того, що сталося із землянами?

	— Не знаю. А що?

	— Просто шкода, що ми не спустилися раніше. Можливо, ми могли б їм допомогти.

	Белламі міцніше притиснув її до себе.

	— Ти не можеш урятувати всіх, Кларк, — тихо сказав він.

	Ти й гадки не маєш, подумала вона.

	

	РОЗДІЛ 14

	Веллс

	— Обережно, — гукнув Веллс, побачивши, як один із молодших хлопців потягнувся до вогню. — Візьми палицю.

	— Я впораюся, — сказав той, обережно витягуючи кукурудзу з-під розпеченого каміння, яке Веллс насипав на полум’я так, як пояснила Саша.

	Кукурудза буквально врятувала їм життя. Тепер замість приглушеного шепоту й виснажених скарг табір наповнювали потріскування вогню й пожвавлені розмови. Усі сиділи навколо багаття й гризли дивну, але таку бажану їжу.

	Повернувшись із такою кількістю кукурудзи, яку тільки змогли понести, Веллс і Саша взяли дві порожні ємності для води й знову вирушили до саду по ще одну партію. Коли вони нарешті повернулися, похитуючись від утоми, але усміхаючись, Веллс майже забув, що Саша взагалі-то їхня полонянка.

	Йому було страшенно ніяково, коли після подяки за допомогу довелося потайки провести її назад до медичної хатини. На щастя, Кларк там не було, а хворі спали, тож ніхто не бачив, як Веллс вибачався перед Сашею, знову зв’язуючи їй руки.

	Ти спіймав її, коли вона шпигувала за вами, нагадав він собі, спостерігаючи, як група дівчат викликає кількох хлопців із Волдена на змагання в метанні кукурудзяних качанів.

	Веллс уже хотів заперечити, адже Саша попереджала не залишати качани на галявині, щоб вони не привабили небажаних тварин, але проковтнув слова. Буде простіше непомітно віднести Саші їжу, якщо він не здійматиме галасу.

	Веллс обережно витягнув із жару кілька качанів, натягнувши поділ сорочки, щоб не обпекти руки, й попрямував до медичної хатини.

	— Гей, — прошепотів він, тихо підходячи до її лежанки. — Я приніс тобі один.

	Він простягнув їй качан, який уже встиг достатньо охолонути, щоб його можна було тримати в руках, а решту поклав поруч із Моллі, Феліксом і Тамсін, щоб їм було що поїсти, коли прокинуться.

	Ставала дедалі важче знаходити добровольців, які погоджувалися приносити хворим їжу й воду. Чутки про їхню хворобу ширилися, і тепер майже ніхто, крім Кларк, Веллса, Белламі, Прії та Еріка, не заходив до медичної хатини.

	— Дякую, — сказала Саша, насторожено глянувши на двері, перш ніж відкусити маленький шматочок кукурудзи.

	— Ну як? — запитав Веллс, знову сідаючи на край її лежанки. — Краще за поживну пасту?

	Вона усміхнулася.

	— Так, однозначно краще. Хоча все одно досить прісно. Чому ви не приправили її тим перцевим листям, як я казала?

	— Я вирішив, що сама кукурудза вже викличе достатньо підозр. А якщо ще й продемонструвати якісь вишукані кулінарні хитрощі, проблем може бути більше, ніж користі.

	Він очікував, що Саша почне кепкувати з його кулінарних здібностей, але натомість її обличчя стало серйозним.

	— Вони справді мені не довіряють, правда?

	У її голосі з’явилася різкість, коли вона змінила позу на лежанці.

	— Що я маю зробити, щоб переконати вас усіх, що не маю жодного стосунку до нападів?

	— Просто потрібен час, — сказав Веллс, хоча сам досі не був цілком певен, чи вірить їй.

	Він знав, що Саша добра й розсудлива, але це зовсім не означало, що її народ і її батько не здатні на насильство. Якби Колонії якимось чином загрожував досі небачений ворог, батько Веллса не вагався б ані секунди, перш ніж віддати наказ атакувати.

	Двері відчинилися, й усередину зайшла Кендалл.

	Веллс схопився на ноги, а Кендалл застигла, дивлячись на них із непроникним виразом обличчя.

	— Вибачте, що завадила, — сказала вона, переводячи погляд із Веллса на Сашу. — Я просто хотіла трохи подрімати. Минулої ночі я, очевидно, майже не спала.

	— Усе гаразд, — сказав Веллс.

	Він показав на порожні лежанки.

	— Місця вистачає.

	Схоже, Кендалл не боялася підхопити загадкову хворобу.

	— Ні, нічого. Спробую в одній з інших хатин.

	Вона ще раз поглянула на Веллса, а потім розвернулася й вийшла назад на галявину.

	— Бачиш? Ніхто навіть не хоче перебувати зі мною в одній кімнаті. Вони всі думають, що я вбивця.

	Веллс глянув на Тамсін. Її туго перев’язана нога могла б так само слугувати попереджувальним знаком про небезпеку землян.

	Не кажучи вже про щойно викопану могилу на кладовищі.

	Поки Саша не доведе, що справді існує окрема група землян-відступників, яка не має до неї жодного стосунку, решті сотні буде неможливо сприймати її інакше, ніж як загрозу.

	— Хочеш прогулятися? — раптом запитав він. — Безглуздо тримати тебе тут замкненою цілий день.

	Саша довго й уважно дивилася на нього, а потім підняла зв’язані руки з колін.

	— Гаразд. Але без кайданків. Ти ж знаєш, що я нікуди не втечу.

	Веллс розв’язав її, а поки Саша поправляла хутряну накидку, підійшов перевірити Моллі.

	— Гей, — прошепотів він, присідаючи біля її лежанки. — Як ти почуваєшся?

	Вона щось пробурмотіла, але очей не розплющила.

	— Моллі?

	Веллс зітхнув, підтягнув ковдру до її худеньких плечей, а потім заправив за вухо пасмо волосся, вологе від поту.

	— Я скоро повернуся, — тихо сказав він.

	Веллс визирнув на галявину.

	Більшість людей усе ще сиділи біля вогню або доробляли новий дах.

	Якщо поспішать, то зможуть піти непоміченими.

	Веллс вирішив не замислюватися над тим, що вже вдруге за день робить щось потайки, приховуючи свої дії від решти групи.

	Він обернувся, махнув Саші рукою, і вони швидко вислизнули назовні та перетнули узлісся.

	Цього разу Саша повела Веллса в іншому напрямку, куди він ще не ходив.

	На відміну від Белламі, Веллс майже не проводив часу в лісі й добре знав лише стежку, якою вони зазвичай ходили по воду до струмка.

	— Обережно, — гукнула Саша через плече. — Тут досить круто.

	«Досить круто» було неабияким применшенням.

	Земля раптом різко пішла вниз, і Веллсу довелося спускатися боком, хапаючись за тонкі гнучкі дерева, що росли на схилі, щоб не покотитися вниз.

	Нахил був настільки сильним, що частина коріння стирчала в повітрі, замість того щоб заглиблюватися в землю.

	Сашу крутизна, схоже, зовсім не бентежила.

	Вона майже не сповільнилася й тепер була на кілька метрів попереду Веллса. Розвела руки в сторони, балансуючи й розчепіривши пальці, і нагадувала птахів, яких він бачив, коли ті ширяли над галявиною.

	Позаду гучно тріснула гілка.

	Злякавшись, Веллс різко обернув голову.

	Цього руху вистачило, щоб ноги вислизнули з-під нього, і він упав, ковзаючи вниз мокрою травою.

	Веллс намагався впитися пальцями в землю, щоб загальмувати, але лише набирав швидкість, доки щось різко його не зупинило.

	Захеканий, він підняв очі й побачив Сашу, яка усміхалася, тримаючи його за комір куртки.

	— До катання на санчатах тобі доведеться почекати ще кілька місяців, — сказала вона, допомагаючи йому підвестися.

	— Санчатах? — повторив Веллс, обтрушуючи задню частину штанів і намагаючись не думати, яким ідіотом щойно виглядав. — Тобто тут буде сніг?

	— Якщо доживеш, — сказала Саша, хапаючи Веллса за лікоть, коли він знову послизнувся.

	— Якщо я помру, так і не побачивши снігу, то тому, що в спині стирчатиме стріла когось із твоїх друзів. А не тому, що я постійно падаю на дупу.

	— Скільки разів мені ще пояснювати? Ці люди точно не мої друзі.

	— Так, але ти ж знаєш їх достатньо добре, щоб попросити перестати нас убивати? — відповів він, вдивляючись у її обличчя в пошуках натяку на те, що вона від нього приховує.

	— Усе трохи складніше, — сказала Саша, тягнучи його далі схилом.

	Веллс показав униз.

	— Схоже, ти любиш усе складне.

	Вона закотила очі.

	— Повір мені, космічний хлопчику. Воно того варте.

	Коли вони майже дісталися підніжжя, Веллс відштовхнувся від схилу, щоб перестрибнути останні кілька метрів.

	Але замість трави ноги вдарилися об щось тверде.

	Від удару біль прострелив ноги, хоча цього разу йому, на щастя, вдалося втриматися на ногах.

	Він скривився, але щойно глянув униз, здивування витіснило всі думки про біль.

	Під ногами була не трава.

	І не ґрунт.

	Камінь.

	Веллс нахилився й провів пальцями по шорсткій сірій поверхні.

	Ні, не камінь.

	Це була дорога.

	Веллс відсахнувся й озирнувся в обидва боки, майже очікуючи почути гуркіт двигунів.

	— Ти в порядку? — запитала Саша, стаючи поруч.

	Веллс кивнув, не знаючи, як це пояснити.

	Коли він знайшов Кларк у руїнах церкви, то був надто наляканий, щоб думати про щось, крім того, як її звідти витягти.

	Тепер він нахилився й уважно роздивився бетон із тріщинами, що розповзалися по ньому, і маленькі рослини, які проростали в щілинах.

	На Колонії про Катаклізм було легко думати абстрактно.

	Веллс знав, скільки людей загинуло, скільки метричних тонн токсичних речовин потрапило в атмосферу та інші подібні факти.

	Але тепер він думав про людей, які їхали, бігли або, можливо, навіть повзли цією дорогою, відчайдушно намагаючись утекти від бомб.

	Скільки людей загинуло саме на цьому місці, коли земля здригалася, а небо заповнювалося димом?

	— Це зовсім поруч, — сказала Саша, поклавши руку йому на плече. — Ходімо за мною.

	— Що саме поруч? — запитав він, озираючись навколо.

	Повітря тут здавалося іншим, ніж на галявині.

	Важким від спогадів, від яких Веллс здригнувся.

	— Побачиш.

	Кілька хвилин вони йшли мовчки.

	З кожним кроком серце Веллса билося трохи швидше.

	— Ти маєш пообіцяти, що нікому про це не скажеш, — сказала Саша.

	Її голос стих, і вона нервово озирнулася через плече.

	Веллс завагався.

	Він уже на власному гіркому досвіді дізнався, що буває, коли даєш обіцянки, яких не можеш виконати.

	— Можеш мені довіряти, — нарешті сказав він.

	Саша кілька секунд дивилася на нього, а потім кивнула.

	Коли вони завернули за вигин дороги, по шкірі Веллса пробігло поколювання, усе тіло напружилося, мимоволі готуючись до того, що чекало попереду.

	Але коли дорога знову випрямилася, там нічого не було.

	Лише потріскане дорожнє покриття, проросле рослинами.

	— Там, — сказала Саша, показуючи на дерева вздовж дороги. — Бачиш?

	Веллс уже хотів похитати головою, але завмер, коли серед переплетених гілок почав проступати чіткий геометричний обрис.

	Будинок.

	— Боже мій, — прошепотів Веллс, зробивши кілька кроків уперед. — Це неможливо. Я думав, нічого не залишилося!

	— Майже нічого. Але ці гори захистили кілька споруд від вибухів. Більшість людей, які жили тут, пережили бомбардування, але пізніше померли від голоду або радіаційного отруєння.

	Коли вони підійшли ближче, Веллс побачив, що будинок був кам’яним, а отже, ймовірно, мав більше шансів пережити руйнування, хоча значна частина правого боку обвалилася.

	У жодному вікні не залишилося скла, а товсті ліани вкривали значну частину вцілілих стін.

	Було щось майже хижаче в тому, як вони обплітали будинок, вповзали крізь розбиті вікна й виринали з того, що колись було димарем, наче сама земля намагалася стерти всі сліди людського життя.

	— Ми можемо зайти всередину? — запитав Веллс, усвідомивши, що вже якийсь час просто мовчки витріщається на будинок.

	— Ні. Думаю, буде значно веселіше простояти тут увесь день і дивитися, як ти роззявив рота, мов риба.

	— Дай мені трохи часу. Це найбожевільніше, що я коли-небудь бачив.

	Саша недовірливо кліпнула.

	— Ти жив у космосі. Ти бачив Марс!

	Він усміхнувся.

	— Марс можна побачити лише через телескоп, і навіть тоді він виглядає просто червоною крапкою. Ну ходімо. Ми заходимо чи як?

	Вони обійшли будинок до боку, найдальшого від обваленої стіни. Там приблизно за два метри від землі було вікно із зручним виступом під ним.

	Веллс дивився, як Саша легко видерлася на виступ, а потім спустилася крізь вікно й зникла в темряві всередині.

	— Ти йдеш? — гукнула вона.

	Він знову усміхнувся й проліз у вікно, приземлившись із м’яким глухим ударом, який миттєво витіснив із голови всі інші думки.

	Він стояв у будинку.

	У справжньому домі.

	Тут жили люди ще до Катаклізму.

	Веллс озирнувся.

	Схоже, колись це була кухня.

	Підлогу вкривала потріскана жовто-біла плитка, а над глибокою раковиною, найбільшою з усіх, які Веллс коли-небудь бачив, трохи перекошено висіли білі шафки.

	Єдине світло проникало крізь розбите вікно. Відфільтроване крізь дерева навколо, воно надавало кімнаті слабкого зеленкуватого сяйва, наче Веллс дивився на стару фотографію.

	Але це було беззаперечно справжнє.

	Він зробив кілька кроків уперед і обережно провів пальцем по стільниці, вкритій багатьма поколіннями пилу.

	Потім простягнув руку й ще обережніше відчинив одну з шафок.

	Усередині стояли стоси тарілок і мисок.

	Хоча після того, як шафка перекосилася, посуд зсунувся набік, було очевидно, що колись усе розставили дуже дбайливо.

	Деякі тарілки, схоже, були з одного набору, інші були різними.

	Веллс дістав тарілку з верхівки стосу.

	На ній був малюнок, схожий на дитячий.

	Чотири чоловічки-палички з непропорційно великими усміхненими обличчями стояли в ряд, тримаючись за кривенькі руки.

	Над їхніми головами хиткими літерами було написано:

	Я ЛЮБЛУ НАШУ СІМЮ.

	Веллс обережно повернув тарілку на місце й обернувся.

	Саша дивилася на нього з мовчазного запиленого напівмороку.

	— Це сталося дуже давно, — тихо сказала вона.

	Веллс кивнув.

	Слова «Я знаю» виникли в голові, але десь дорогою до губ загубилися.

	Очі почало щипати, і він швидко відвернувся.

	Вісім мільярдів.

	Саме стільки людей загинуло під час Катаклізму.

	Це число завжди здавалося таким самим абстрактним, як вік Землі чи кількість зірок у галактиці.

	Але тепер Веллс віддав би що завгодно, аби дізнатися, що люди, які вечеряли разом на цій кухні з цих тарілок, якимось чином змогли врятуватися із палаючої планети.

	— Веллсе, йди подивися.

	Він обернувся й побачив Сашу, яка стояла на колінах біля купи уламків на дальньому боці кімнати, де обвалилася стіна.

	Вона змітала пил і дрібні шматки сміття з чогось на підлозі.

	Веллс підійшов і присів поруч.

	— Що це? — запитав він, коли Саша потягнула за щось схоже на застібку. — Обережно, — попередив він, згадавши про змію, що вкусила Кларк.

	— Це валіза, — сказала Саша.

	У її голосі змішувалися здивування й щось іще.

	Тривога?

	Страх?

	Валіза розкрилася, здійнявши в повітря нову хмару пилу, і вони обоє нахилилися ближче.

	Усередині було лише кілька речей.

	Три маленькі вицвілі сорочки, які Веллс оглянув одну за одною, щоразу обережно повертаючи їх точно на те місце, де вони лежали.

	Була ще книга.

	Більшість сторінок давно згнила, але з того, що залишилося, Веллс зрозумів, що вона була про хлопчика на ім’я Чарлі.

	Він завагався, перш ніж покласти її назад у валізу.

	Йому страшенно хотілося роздивитися книгу при денному світлі, але чомусь здавалося неправильним забирати щось із цього будинку.

	Єдиною іншою впізнаваною річчю був маленький плюшевий ведмедик.

	Колись його хутро, мабуть, було жовтим, хоча під шаром пилу визначити це було важко.

	Саша підняла його й кілька секунд дивилася, а потім натиснула пальцем на чорний ніс.

	— Бідолашний ведмедик, — сказала вона з усмішкою, хоча голос усе ж ледь зламався.

	— Це так сумно, — сказав Веллс, проводячи пальцем по одній із футболок. — Якби вони виїхали раніше, можливо, встигли б урятуватися.

	— А куди їм було їхати? — запитала Саша, кинувши на нього погляд і витираючи пил з однієї лапи ведмедика. — Ти взагалі уявляєш, скільки коштувало дістатися до одного з місць запуску під час Покинення? У людей, які тут жили, таких грошей не було.

	— Усе було не так, — сказав Веллс, і в його голосі з’явилася різкість.

	Він глибоко вдихнув, щоб опанувати себе.

	Кричати в такому місці здавалося страшенно неправильним.

	— Людям не треба було платити, щоб потрапити на корабель.

	— Ні? Тоді за яким принципом відбирали колоністів?

	— Вони походили з нейтральних країн, — сказав Веллс, раптом відчувши себе так, ніби знову сидить на одному з перших занять. — Із тих, які не були настільки жадібними чи дурними, щоб втягнутися в ядерну війну.

	Саша подивилася на нього так, як жоден викладач не дивився навіть тоді, коли Веллс помилявся.

	Вони ніколи не дивилися на нього із сумішшю жалю й зневаги.

	Насправді зараз Саша більше нагадувала його батька.

	— Тоді чому всі на кораблі говорять англійською? — тихо запитала вона.

	Веллс не знав, що відповісти.

	Усе життя він уявляв, як це буде: побачити справжні руїни Землі.

	І тепер, опинившись тут, йому стало важко дихати від думок про всі життя, які згасли під час Катаклізму.

	— Нам треба повертатися, — сказав він, підводячись і простягаючи Саші руку.

	Вона довго дивилася на валізу, потім затиснула ведмедика під пахвою й узяла Веллса за руку.

	

	РОЗДІЛ 15

	Белламі

	Знадобився певний час, щоб переконати Кларк повернутися до табору. Вона наполягала, що треба пошукати ще уламки, хоч щось, що могло б дати якусь інформацію про інших колоністів. Але коли тіні видовжилися, шкіру Белламі почало поколювати, і це не мало нічого спільного з холодом, що поступово наповнював повітря. Було нерозумно надто довго залишатися в лісі, коли десь поблизу нишпорили земляни. Щойно їхня маленька шпигунка скаже йому, де знайти Октавію, Белламі піде за ними, і до біса списи та стріли. Але він не хотів зустрічатися з ними, доки не буде готовий, і вже точно не з Кларк поруч.

	Після години безрезультатних пошуків Кларк нарешті погодилася, що час іти.

	— Тільки... ще секунду, — сказала вона й поспішила до краю галявини.

	Вона зупинилася перед деревом, укритим білими квітами. Воно виглядало тендітним і здавалося якимось надто маленьким для всіх тих квітів, якими було всипане. Белламі згадав, як виглядала Октавія, коли надягала на себе весь одяг їхньої матері, шар за шаром, і походжала перед ним.

	Кларк підвелася навшпиньки, зірвала кілька квіток із дерева й опустилася навколішки, щоб розкласти їх перед кожним із надгробків. Якусь мить вона мовчки стояла там, схиливши голову. Потім підійшла, взяла Белламі за руку й повела його геть від самотнього кладовища, про яке забув увесь світ.

	Дорогою назад до табору Кларк була незвично мовчазною. Нарешті Белламі порушив тишу.

	— Ти в порядку?

	Він простягнув руку, щоб допомогти Кларк перелізти через повалене дерево, але вона навіть не помітила.

	— Усе добре, — сказала вона, перелазячи через колоду й обережно приземляючись з іншого боку.

	Белламі не відповів. Він знав, що краще не тиснути. Кларк була не з тих дівчат, які грають у психологічні ігри. Вона заговорить, коли захоче. Але коли він знову на неї глянув, щось у виразі її обличчя стиснуло йому груди, послаблюючи його рішучість. Вона виглядала не просто серйозною чи навіть сумною, а так, ніби її переслідували якісь спогади.

	Він зупинився й обійняв її. Кларк на мить здригнулася, не відповідаючи на обійми.

	Белламі вже почав відсторонюватися, але передумав і лише міцніше притиснув її.

	— Кларк, що не так?

	Коли вона заговорила, голос був тихим.

	— Я не можу перестати думати про ті могили. Просто хотіла б знати, чиї вони, як ті люди померли...

	Вона замовкла, але Белламі знав, що Кларк думає про хворих, яких залишила в таборі.

	— Знаю, — сказав Белламі. — Але, Кларк, ким би не були ті люди, вони мертві вже більше року. Ти нічим не могла їм допомогти.

	Він на мить замовк.

	— І подумай про це так: принаймні вони побували тут, на Землі, навіть якщо недовго. Напевно, вони були страшенно заджазовані через це.

	На його подив, Кларк усміхнулася. Усмішка була маленькою, але її вистачило, щоб прогнати частину смутку, що причаївся в її очах.

	— Заджазовані? Що це означає? Типу ти настільки щасливий, що навіть готовий слухати джаз?

	— Готовий слухати джаз? Ти, мабуть, хотіла сказати: «щасливий, бо можеш слухати джаз». Настільки щасливий, що твоє серце починає відбивати джазовий риф.

	— Наче ти щось знаєш про джаз, — відказала Кларк, усе ще усміхаючись. — Більша частина тієї музики була втрачена кілька століть тому.

	Белламі хмикнув.

	— Може, на Феніксі. Я якось знайшов старий MP3-плеєр із кількома джазовими піснями.

	Він знизав плечима.

	— Принаймні я припустив, що то був джаз.

	Це звучало саме так, як він завжди уявляв собі джаз: грайливо, душевно, вільно.

	— То як звучить джазовий риф?

	— Тут радше важливо, як він відчувається, — сказав Белламі, тягнучись до руки Кларк.

	Він почав вистукувати ритм, рухаючись пальцями вгору й униз по її руці.

	Вона здригнулася, коли його пальці затанцювали на внутрішньому згині ліктя.

	— То джаз відчувається як якийсь дивак, що лоскоче тобі руку?

	— Не руку. Усе тіло. Ти відчуваєш його в горлі...

	Він підніс пальці до її шиї й почав вистукувати вздовж ключиці.

	— У ступнях...

	Він опустився навколішки й постукав уздовж краю її черевика, і Кларк засміялася.

	— У грудях...

	Він підвівся, легко поклав долоню їй на груди, над серцем, і завмер.

	Кларк заплющила очі, а її дихання стало неглибоким.

	— Думаю, тепер я відчуваю, — сказала вона.

	Белламі із захопленням дивився на Кларк. Із заплющеними очима й трохи розтуленими губами, коли післяобіднє світло грало на її рудувато-білявому волоссі, утворюючи подобу німба, вона була схожа на одну з фей, про яких він колись розповідав Октавії в казках перед сном.

	Він нахилив голову й легко торкнувся губами її губ. Кларк якусь мить цілувала його у відповідь, а потім насупилася й відсторонилася.

	— Хіба ти не хотів іти? — запитала вона. — Нас уже досить давно немає.

	— Дорога назад довга. Може, спочатку трохи відпочинемо.

	Не чекаючи її відповіді, Белламі провів рукою вниз по її спині й підхопив Кларк на руки так само, як ніс її минулого разу. Але тепер її очі були ясними й зосередженими на ньому, а руки обвивали його шию.

	Повільно Белламі опустився разом із нею на землю, вкриту мохом і вологим листям.

	— Краще? — прошепотів він.

	Кларк відповіла, запустивши руки в його волосся й поцілувавши його.

	Белламі заплющив очі й притягнув її ближче, забуваючи про все, крім відчуття тіла Кларк поруч із ним.

	— Тобі холодно? — запитала вона, і він зрозумів, що в якийсь момент вона стягнула з нього сорочку.

	— Ні, — тихо сказав він.

	Об’єктивно він розумів, що надворі холодно, але не відчував цього.

	Белламі відхилився й подивився на неї, на її волосся, що розсипалося по траві.

	— А тобі?

	Він легко провів рукою вздовж її боку, і Кларк напружилася.

	— Белламі, — прошепотіла вона. — Ти коли-небудь...?

	Вона не закінчила речення, але цього й не було потрібно.

	Белламі не поспішав відповідати, поцілувавши її спершу в чоло, потім у ніс, а тоді в ніжні рожеві губи.

	— Так, — нарешті сказав він.

	За характерним рум’янцем Кларк він зрозумів, що вона ні, і трохи здивувався, зважаючи на її минуле з Веллсом.

	— Але тільки з однією людиною, — додав він. — З людиною, яка мені справді була небайдужа.

	Він хотів сказати більше, але голос підвів.

	Усі ті спогади про Ліллі були оповиті болем.

	А єдине, про що він хотів думати зараз, це прекрасна дівчина поруч із ним. Дівчина, яку він нізащо, нізащо не відпустить, що б не сталося.

	— Серйозно? Ти взяла все? — запитав Белламі, здивований і більш ніж трохи вражений.

	Вони були на аварійних сходах за центром опіки. Формально комендантська година вже почалася, але за старшими дітьми ніхто особливо не стежив, тому Белламі й Ліллі було легко зустрічатися тут.

	Ліллі підняла тацю з тістечками, яку вкрала з центру розподілу. Вони призначалися для якоїсь церемонії Посвяти на Феніксі, але тепер ось-ось мали опинитися в шлунках Белламі й Ліллі.

	Белламі усміхнувся.

	— Я справді погано на тебе вплинув, так?

	— Та годі. Не приписуй собі забагато заслуг.

	Ліллі закинула до рота яблучну тарталетку. Потім узяла ванільне тістечко, улюблене Белламі, і простягнула йому.

	— У мені це завжди було.

	Ліллі підняла брову так чарівно, що Белламі раптом охопило шалене бажання її поцілувати.

	Але він знав, що не варто.

	Він уже цілував дівчат раніше, і це ніколи ні до чого не призводило, крім того, що остаточно плутало їм мізки, перетворюючи їх на ходячу масу хихотіння, яка постійно хотіла тримати його за руку.

	Ліллі була його найкращою подругою.

	Поцілувати її точно було б помилкою.

	— Збережи це для Октавії, — сказала Ліллі, простягаючи йому тістечко, прикрашене венеріанськими ягодами.

	Белламі обережно поклав його на сходинку поруч із собою, а тоді знову взявся за власне.

	З досвіду він знав, що краденого завжди найкраще позбуватися якомога швидше.

	Ліллі засміялася, і він із усмішкою підняв на неї очі.

	— Що? — запитав Белламі, витираючи рот тильним боком долоні. — Тільки не смій критикувати мої манери за столом. Ми навіть не біля столу.

	— Мені насправді цікаво, — сказала вона з удаваною щирістю. — Як тобі вдалося вимазати стільки тістечка по обличчю?

	Він махнув на неї рукою, а вона засміялася.

	— Не думаю, що навіть якби постаралася, змогла б вимазати стільки тістечка по обличчю.

	— Виклик прийнято.

	Белламі простягнув руку, зішкріб глазур з одного тістечка й розмазав їй по підборіддю та губах.

	Ліллі заверещала й відштовхнула його, але не раніше, ніж він устиг мазнути ще трохи глазурі на кінчик її носа.

	— Белламі! — вигукнула вона. — Ти знаєш, за скільки ми могли це продати?

	Белламі хмикнув.

	Було важко сприймати всерйоз людину, вкриту глазур’ю.

	— Повір мені, це видовище безцінне.

	На обличчі Ліллі з’явився вираз, якого він не міг до кінця розтлумачити.

	— Справді? — тихо запитала вона.

	Він заплющив очі, готуючись до того, що зараз усе його обличчя буде в глазурі, і відчув губи Ліллі на своїх.

	Белламі на мить завмер від подиву, а тоді поцілував її у відповідь.

	Її поцілунок був ніжним і смакував цукром.

	Коли вона нарешті відсторонилася, він вдивився в її обличчя, гадаючи, що щойно сталося.

	— Ой, — сказала вона. — Здається, я дещо забула.

	— Що?

	Белламі ніяково поворухнувся.

	Він знав, що цілувати найкращу подругу було поганою ідеєю, він узагалі не повинен був...

	— Я пропустила одне місце, — пробурмотіла Ліллі, притягуючи його до себе й знову цілуючи.

	Кларк так різко сіла, що вдарилася головою об підборіддя Белламі.

	— Гей, — сказав він, беручи її за плечі. — Кларк, усе гаразд. Нам не обов’язково зараз щось робити.

	Він повільно водив долонями колами по її спині.

	Крізь тонку футболку її шкіра була холодною.

	— Річ не в цьому, — швидко сказала Кларк. — Просто... мені треба дещо тобі розповісти.

	Белламі взяв Кларк за руку й переплів її пальці зі своїми.

	— Ти можеш розповісти мені будь-що, — запевнив він.

	Вона висмикнула руку, підтягнула коліна до грудей і міцно обхопила їх руками.

	— Я насправді не знаю, як це сказати, — почала Кларк, радше собі, ніж йому.

	Вона дивилася просто перед собою, не бажаючи або не в змозі зустрітися з ним поглядом.

	— Раніше я розповідала про це лише одній людині, і все закінчилося погано.

	Він інстинктивно зрозумів, що вона говорить про Веллса.

	— Усе гаразд.

	Він обійняв її за плечі.

	— Що б це не було, ми з цим розберемося.

	Нарешті Кларк повернулася до нього. На її обличчі був розпач.

	— Я б цього не обіцяла.

	Вона видихнула, наче з неї випустили повітря, а потім, запинаючись, почала говорити.

	Спочатку Белламі подумав, що розповідь Кларк про експерименти була якимось жартом.

	Він не міг повірити в те, що вона йому розповідала: що її батьки досліджували радіацію, що віцеканцлер змусив їх проводити експерименти на незареєстрованих дітях.

	Але вистачило одного погляду в очі Кларк, щоб він зрозумів: усе це було жахливо реальним.

	— Це жахливо, — нарешті перебив Белламі, молячись, щоб вона сказала щось, що зробить усе зрозумілим, пояснить, навіщо вона розповідає йому все це саме зараз.

	Раптом від іншої думки кров застигла в жилах.

	— Октавія була незареєстрованою, — повільно сказав він. — Вона була наступною в черзі на ваші маленькі експерименти?

	Його пересмикнуло від жаху, коли він уявив сестру, замкнену в прихованій лабораторії, де ніхто не почув би її плачу, де ніхто не знав би, що її повільно отруюють до смерті.

	— Я не знаю, — сказала Кларк. — Я не знаю, як обирали дітей. Але це було жахливо. Я щодня ненавиділа себе.

	— Тоді чому ти це не зупинила? Чому твої батьки вбивали невинних дітей? Наскільки жорстокими вони були?

	— Вони не були злими. У них не було вибору!

	Вона була на межі сліз, але Белламі було байдуже.

	— Звісно, був вибір, — виплюнув він. — Я зробив вибір робити все, що міг, щоб захистити Октавію. А ти зробила вибір стояти осторонь і дивитися, як помирає купа дітей.

	— Я не завжди стояла осторонь.

	Кларк заплющила очі.

	— Не з Ліллі.

	Белламі знадобилася мить, щоб зрозуміти, що саме сказала Кларк.

	— Ліллі? Так ти її знала? Ліллі була однією з ваших... піддослідних?

	Кларк здригнулася й кивнула, а голос Белламі від гніву став голоснішим.

	— Вона не померла від якоїсь загадкової хвороби. Вона померла, бо твої батьки-вбивці проводили над нею експерименти.

	Ліллі.

	Єдина людина на кораблі, крім Октавії, якій було до нього не байдуже.

	Єдина людина, яку він коли-небудь кохав.

	Він замовк, поки слова Кларк укладалися в голові.

	— Що ти мала на увазі, коли сказала, що не завжди стояла осторонь?

	Кларк нічого не відповіла, і він продовжив.

	— Тобто ти допомогла їй утекти? Вона досі жива?

	— Вона була моєю подругою, Белламі.

	Сльози текли по щоках Кларк, але Белламі не звертав на них уваги.

	— Вона розповідала мені, як говорити з хлопцями, і змусила пообіцяти раз на тиждень ходити з розпущеним волоссям. Я приносила їй книжки, а вона читала їх уголос смішними голосами, доки не стала надто хворою, а тоді вже я читала їй. А потім, коли вона попросила мене допомогти, я допомогла. Я мусила. Вона не залишила мені вибору...

	— Допомогти їй як? — запитав Белламі низьким, небезпечним голосом.

	— Я... Вона благала мене, щоб біль припинився. Вона попросила мене...

	Кларк шморгнула носом і витерла його тильною стороною долоні, а голос зламався.

	— Допомогти їй померти.

	— Ти брешеш, — сказав Белламі, відчуваючи нудоту.

	Ще годину тому він наполягав би, що Кларк нездатна на щось подібне, захищав би її до смерті.

	Але тепер дівчина перед ним виглядала жахливою незнайомкою.

	Ліллі ж він знав.

	— Вона ніколи б такого не сказала, — прогарчав він, підводячись на ноги. — Вона зробила б усе можливе, щоб вижити у вашій хворій грі.

	— Белламі, — слабко почала Кларк. — Ти не розумієш...

	Вона обірвалася, коли в горлі піднявся схлип.

	— Не смій казати мені, що я розумію, а що ні, — перебив її Белламі. — Я більше ніколи не хочу тебе бачити. Може, запропонуєш себе землянам? Хіба не весело? Ціла нова популяція дітей, на яких можна експериментувати.

	Він різко розвернувся й пішов геть, залишивши Кларк саму, тремтячу в лісі.

	Він навмання продирався крізь ліс, моргаючи, щоб стримати сльози.

	Він ніколи не мав довіряти Кларк.

	Ніколи не мав дозволяти собі зблизитися з нею.

	Він давно зрозумів, що єдина людина, на яку він може покладатися, — це він сам.

	А єдина людина, яка для нього щось означає, — це Октавія.

	Він уже змарнував надто багато часу.

	Настав час повернути сестру.

	Він більше не збирався гратися в доброго із землянкою.

	Він узагалі більше не збирався гратися.

	

	РОЗДІЛ 16

	Веллс

	Він хвилювався, як непомітно повернутися до табору, хоча цього разу вони з Сашею принаймні не несли їжу, лише спогади про зруйнований будинок, що осіли в його свідомості, наче тонкий шар пилу.

	Коли Веллс побачив Кларк, яка вийшла з-за великого дерева, то з полегшенням видихнув. Вони були досить близько до галявини, щоб він міг передати Сашу Кларк і дозволити їй удавати, ніби це вона супроводжувала полонянку до вбиральні. Кларк не відмовиться його прикрити. Вона, як ніхто інший, розуміла, наскільки безглуздо тримати Сашу зв’язаною в хатині.

	Веллс підняв руку на знак привітання, а потім помітив, що щось не так. Кларк завжди рухалася цілеспрямовано, чи то тягнулася за книжкою в бібліотеці вдома, чи то прямувала оглянути рослину, яка привернула її увагу. Було дивно бачити, як вона плететься лісом, ніби тягне за собою якусь невидиму вагу.

	— Кларк, — гукнув Веллс.

	Він перезирнувся із Сашею, яка мовчки кивнула, погоджуючись залишитися на місці, а потім побіг до Кларк.

	Підійшовши ближче, він побачив, що її очі почервоніли.

	Кларк, яка просиділа весь суд над своїми батьками з кам’яним обличчям, плакала?

	— Ти в порядку?

	— Усе добре, — сказала вона, дивлячись просто перед собою, щоб не зустрічатися з ним поглядом.

	Навіть без сліз він би зрозумів, що вона бреше.

	— Та годі, Кларк, — сказав Веллс, озирнувшись через плече, щоб переконатися, що Саша все ще досить далеко й нічого не чує. — Після всього, через що ми пройшли...

	Після всього болю, якого ми завдали одне одному, хотів додати Веллс, але не став.

	— Невже ти думаєш, що я не бачу, коли щось не так?

	Вона кивнула, шморгнувши носом, але нічого не сказала.

	Веллс насупився.

	— Щось сталося з Белламі?

	Він очікував, що вона відмахнеться, але, на його подив, Кларк підняла на нього очі, блискучі від сліз.

	— Мені шкода, — сказала вона. — Мені так шкода, Веллсе. Я так довго тебе карала. Я мала пробачити тобі...

	Її голос зламався, і вона відвернулася.

	— Усе гаразд, — невпевнено сказав Веллс, обіймаючи її однією рукою.

	Чомусь він знав, що це вибачення більше пов’язане з Белламі, ніж із ним.

	— Що я можу зробити? — запитав він. — Хочеш, я піду й поб’ю його за тебе?

	— Ні, — шморгнула носом Кларк, але принаймні усміхнулася.

	Перш ніж Веллс устиг сказати щось іще, очі Кларк розширилися, коли вона побачила щось за його плечем.

	На мить він подумав, що вона дивиться на Сашу, але коли обернувся слідом за її поглядом, тривога змінилася жахом.

	Щось висіло на гілці високого товстого дерева, повільно обертаючись і хитаючись із боку в бік, коли вдарялося об стовбур.

	Це людина, подумав Веллс, а потім зрозумів, що це неможливо.

	Нічия голова не могла висіти під таким кутом.

	Нічиє обличчя не могло бути настільки синім.

	Позаду нього Кларк видала звук, якого він ніколи раніше від неї не чув, наполовину крик, наполовину стогін.

	Веллс зробив кілька кроків уперед, чекаючи, що мозок запропонує якесь інше пояснення, але нічого не було.

	— Ні, — сказав він уголос, швидко кліпаючи, щоб позбутися цього образу, як колись робив із зображенням на рогівковому чипі.

	Але фігура, що оберталася, нікуди не зникла.

	Це була невисока дівчина, і хоча її обличчя розпухло майже до невпізнання, він упізнав її за блискучим темним волоссям.

	За тонкими зап’ястками й маленькими долонями, сила яких завжди дивувала Веллса.

	— Прія, — задихнулася Кларк позаду нього.

	Вона, похитуючись, підійшла до Веллса й вчепилася в його руку.

	Уперше відтоді, як вони приземлилися на Землі, Кларк була настільки приголомшена жахом, що могла лише дивитися.

	Мотузка, затягнута навколо шиї Прії, врізалася в її шкіру, ту саму шкіру, яка ще кілька годин тому була золотаво-коричневою, а тепер стала плямисто-синьою.

	— Треба її зняти, — сказав Веллс, хоча знав, що допомогти їй уже неможливо.

	Він зробив тремтячий крок уперед, а потім помітив, що Саша вже видирається на дерево.

	— Передай мені ніж, — сказала вона, повзучи вздовж гілки. — Зараз, — наказала вона, коли Веллс не поворухнувся.

	Він зробив кілька хитких кроків уперед, нишпорячи в кишені в пошуках ножа, а потім кинув його Саші, і та впіймала однією рукою.

	Мовчки Саша перерізала мотузку, якою Прія була прив’язана до дерева, й обережно спустила її вниз.

	— Думаєш... вона сама це зробила? — запитав Веллс, відвертаючись, коли Кларк оглядала понівечену шию Прії в пошуках пульсу, якого, вони всі знали, вона не знайде.

	Тиха, готова допомогти, надійна Прія.

	Навіщо їй було робити щось таке?

	Вона так сильно сумувала за домом?

	Чи вирішила, що сотню вже не врятувати?

	До жаху Веллса почали домішуватися нитки провини.

	Чи міг він зробити більше, щоб вона почувалася в безпеці?

	— Ні, — сказала Саша тремтячим голосом.

	Вона вже спустилася з дерева й тепер стояла за кілька метрів позаду Веллса.

	— Я ще не впевнена, — сказала Кларк, не відводячи очей від Прії. — Треба уважніше оглянути сліди на її шиї, положення мотузки...

	Вона замовкла.

	Веллс знав, що роль судмедексперта їй зовсім не подобалася.

	— Вона не вбивала себе, — повторила Саша, цього разу твердіше.

	— І звідки ти знаєш? — запитала Кларк, нарешті відриваючи погляд від Прії й дивлячись на Сашу.

	Веллс не міг зрозуміти, чи Кларк не подобалося те, що хтось ставить під сумнів її медичні знання, чи вона обурювалася тим, що стороння людина втручається в їхній особистий біль.

	— Її ступні, — тихо сказала Саша, показуючи.

	До цієї миті Веллс навіть не помітив, що Прія була босою.

	Він ступив уперед і примружився, намагаючись зрозуміти, про що говорить Саша.

	На підошвах були сліди, які спершу здалися смугами бруду.

	Але коли Веллс підійшов ближче, то зрозумів, що це порізи.

	Порізи у формі літер.

	— Боже мій, — ахнула Кларк.

	У плоті Прії було вирізане послання.

	По одному слову на підошві кожної ступні.

	Ідіть.

	Додому.

	Веллсу не довелося хвилюватися про те, як повернути Сашу до хатини. Коли звук кроків і приглушені вигуки дали зрозуміти, що люди йдуть з’ясувати, чому кричала Кларк, Веллс відправив Сашу назад у ліс, наказавши їй непомітно повернутися на галявину, коли шлях буде вільний.

	Коли новина про Прію пошириться, на галявині здійметься достатньо метушні, щоб ніхто не помітив, що землянка кудись зникла.

	Приблизно за десять хвилин Ерік і дівчина з Аркадії вже несли тіло Прії назад униз по схилу, а Антоніо супроводжував Кларк, яка тремтіла й широко розплющеними від жаху очима дивилася перед собою.

	Веллс хотів сам їй допомогти, особливо зважаючи на те, як вона була засмучена через Белламі раніше, але хтось мав оглянути місце злочину, якщо це взагалі можна було назвати місцем злочину, перш ніж сяде сонце.

	Він дивився, як решта йдуть слідом за тілом.

	Коли імпровізована похоронна процесія зникла за деревами, Веллс почав оглядати землю, намагаючись визначити, чи Прію схопили в лісі, чи притягли сюди з іншого місця.

	Він намагався не думати про те, наскільки їй, мабуть, було страшно.

	Про те, що зробили земляни, щоб не дати їй закричати.

	Намагався не думати про те, чи відчувала вона, як ніж врізається в підошви, чи вони почекали, доки вона помре, перш ніж вирізати слова на її плоті.

	Веллс видерся на гілку, щоб оглянути обтріпані кінці мотузки.

	Виявилося, це один із тонких нейлонових шнурів, якими на спусковому кораблі були закріплені контейнери з припасами.

	Це означало, що земляни були в їхньому таборі.

	Коли дедалі похмуріші думки почали підточувати його рішучість, між деревами пролунав ще один крик, від якого серце Веллса сіпнулося в грудях.

	Саша.

	Одним плавним рухом він зіскочив із гілки й кинувся бігти.

	Крик пролунав знову, цього разу голосніше.

	Веллс пришвидшився, лаючись щоразу, коли ковзав на багнюці або перечіпався через прихований камінь.

	Він пронісся повз стежку, витоптану частими походами до струмка, й побіг на звук глибше в ліс.

	Коли він продерся крізь зарості й побачив Сашу з Белламі, його першою реакцією було полегшення.

	Белламі теж почув крики й прибіг.

	Але потім він чітко побачив дві речі: страх на обличчі Саші й блиск металу біля її горла.

	Белламі стояв позаду Саші, обхопивши її рукою за шию, і притискав до її шкіри щось гостре й сріблясте.

	— Скажи мені, куди твої друзі забрали мою сестру, — говорив він, і його очі були дикими. — Де живуть твої люди? Що вони з нею роблять?

	Саша задихнулася й прошепотіла щось, чого Веллс не розчув.

	Із криком він кинувся вперед і збив Белламі на землю.

	— Ти збожеволів? — закричав Веллс, відкидаючи ногою шматок металу, покручений уламок спускового корабля, з руки Белламі.

	Він повернувся до Саші, яка обхопила себе руками й тремтіла.

	— Ти в порядку? — уже м’якше запитав він.

	Вона кивнула, але коли торкнулася шиї, її рука залишилася вимазаною кров’ю.

	— Дай подивлюся.

	Веллс відкинув її волосся, щоб краще роздивитися.

	Біля основи горла була невелика колота ранка, радше подряпина.

	З нею все буде добре.

	Веллс не хотів думати про те, що сталося б, якби він прийшов трохи пізніше.

	— Якого біса? — виплюнув він, повертаючись до Белламі, який, похитуючись, підводився на ноги.

	Коли Белламі побачив кров на шиї Саші, то, здається, трохи зблід, але все одно говорив обурено.

	— Я робив те, що мусив, щоб повернути Октавію. Очевидно, я єдиний, кому досі не байдуже, що з нею станеться.

	Белламі глянув на Сашу.

	— Я не збирався її кривдити. Просто хотів показати їй, що це не гра. Йдеться про життя моєї сестри.

	— Тримайся від неї подалі, чорт забирай, — сказав Веллс, стаючи перед Сашею.

	Губи Белламі скривилися в глузливій усмішці.

	— Ти серйозно? На чиєму ти боці, Веллсе? З кожним днем мої шанси знайти Октавію живою стають меншими. Як ти думаєш, що вона зараз робить, чаює із землянами? Наскільки ми знаємо, вони можуть її катувати.

	Біль у його голосі щось розтиснув у грудях Веллса.

	Він знав, що відчуває Белламі, як страх і відчай штовхають його до межі, бо саме так Веллс почувався на Колонії, коли дізнався, що Кларк збираються стратити.

	— Знаю, — сказав Веллс, намагаючись зберігати рівний голос. — Але більше жодних спроб завдати комусь шкоди, гаразд? Ми так не робимо.

	— Та годі, — кинув Белламі у відповідь. — Якби я справді хотів її скривдити, зараз на землі була б калюжа крові землянки.

	— Досить! — закричав Веллс, і голос прозвучав хрипко. — Я відведу Сашу назад до табору. А тобі раджу залишитися тут, доки не будеш готовий до нормальної розмови.

	Веллс схопив Сашу за зап’ястя й повів назад до галявини.

	— Зрадник, — почув він, як Белламі пробурмотів собі під ніс.

	Веллс намагався його ігнорувати, але не міг не замислитися, чи не мав Белламі рації.

	Чи не дурість довіряти Саші?

	Він глянув на її обличчя, цілковито замкнене, з очима, спрямованими просто вперед.

	У голові Веллса непрохано спалахнув образ тіла Прії, що висіло на дереві.

	Вони були всередині табору.

	Вони використали мотузку самої сотні, щоб її вбити.

	— Мені шкода через те, що сталося там, — тихо сказав Веллс. — Ти в порядку?

	— Так, усе добре.

	Але її голос досі тремтів, і Веллс відчував, як вона тремтить поруч із ним.

	Потім її передпліччя поворухнулося в його руці, і вона прослизнула долонею в його, усе ще дивлячись просто перед собою й нічого не виказуючи.

	Веллс мовчав, поки вони, тримаючись за руки, поверталися до табору.

	

	
РОЗДІЛ 17

	Ґласс

	

	— Не дивися, — сказав Люк, відтягуючи Ґласс від тіла на підлозі.

	Вона відвела погляд, перш ніж устигла побачити, був це охоронець чи цивільний. Вона навіть не знала, чоловік це чи жінка.

	Ґласс не була певна, чого саме очікувала. Невже вона справді думала, що небесний міст відкриється, а всі волденці й аркадійці спокійно й організовано пройдуть на Фенікс, чемно вітаючись із людьми, які залишили їх помирати?

	Ні, вона знала, що усе не буде просто й організовано.

	Але вона не очікувала шуму, який заповнив небесний міст, коли перегородка піднялася: оглушливого хору ридань, криків, радісних вигуків і вереску.

	Вона не очікувала, що з динаміків раптом пролунає чоловічий голос.

	Упродовж останніх сімнадцяти років система гучного зв’язку на Феніксі використовувалася для безглуздих заздалегідь записаних оголошень, які зачитувала одна й та сама жінка з трохи роботизованим голосом.

	«Будь ласка, пам’ятайте про дотримання всіх обмежень комендантської години» і «Про всі ознаки хвороби необхідно повідомляти медичному наглядачеві».

	Але коли перша хвиля людей ринула через небесний міст, над хаотичним гамором пролунав зовсім інший голос.

	— Усі мешканці Волдена й Аркадії повинні негайно повернутися на свої кораблі. Це ваше єдине попередження. Усіх порушників буде застрелено.

	Чути чоловічий голос із динаміків було так само тривожно, як бачити небесний міст закритим, майже наче кораблем заволоділо щось чуже.

	Але навіть це не було настільки страшним, як вигляд десятка охоронців, що йшли до мосту з піднятою зброєю.

	Навіть тоді Ґласс не очікувала, що вони справді в когось стрілятимуть.

	Вона помилялася.

	Охоронці відкрили вогонь по першій хвилі волденців, які перейшли міст, але навіть цього було недостатньо, щоб зупинити натовп, який кинувся вперед, аби здолати охоронців і забрати їхню зброю.

	За кілька хвилин Фенікс був заповнений волденцями й аркадійцями.

	Спочатку більшість із них, здавалося, просто відчували полегшення від того, що могли дихати, жадібно вдихаючи багате на кисень повітря.

	Але потім вони почали розходитися Феніксом, хапаючи все, що могли використати як зброю, й виламуючи двері, щоб красти у феніксійців.

	Дуже швидко все переросло в насильство й вийшло з-під контролю.

	Люк відтягнув Ґласс убік, коли повз пробігли двоє чоловіків, кожен із величезним контейнером поживних пакетів.

	Потім з-за рогу з’явилася ще одна пара волденців, але ці не несли припаси.

	Вони тягнули непритомного охоронця.

	Ґласс із жахом затулила рот, дивлячись, як голова молодого охоронця хитається з боку в бік.

	На його щоці був великий темно-фіолетовий синець, а з глибокої рани на плечі текла кров, залишаючи за ним слід.

	Вона відчула, як Люк напружився поруч, і схопила його за руку, стримуючи.

	— Не треба, — прошепотіла вона. — Нехай ідуть.

	Люк дивився, як волденці затягли охоронця за ріг і зникли, хоча їхній сміх і далі відлунював коридором.

	— Я б із ними впорався, — невдоволено сказав він.

	За інших обставин Ґласс, можливо, усміхнулася б через його обурення, але зараз відчувала лише дедалі сильнішу паніку.

	Вона могла думати тільки про те, щоб знайти матір і дістатися стартової палуби.

	Залишалося лише сподіватися, що мама в безпеці вдома й здогадалася не виходити в цей хаос.

	Ґласс любила матір, але та ніколи не дуже добре давала собі раду в кризових ситуаціях.

	З роками Ґласс зрозуміла, що є битви, які Соня просто не здатна вести.

	Тому Ґласс навчилася боротися за них обох.

	Було дивно повертатися з Біржі самій, без Кори чи Гакслі поруч, які б без угаву говорили про свої покупки або вигадували способи приховати від батьків, скільки балів витратили.

	Їхня відсутність лише сильніше нагадувала Ґласс про незвичну легкість кишені.

	Ще кілька хвилин тому там лежало останнє мамине намисто.

	Мама Гакслі з’явилася біля ювелірного прилавка саме тоді, коли Ґласс почала торгуватися з продавцем про те, скільки балів коштує намисто.

	— Гарна річ, люба, — пробурмотіла вона, кинувши Ґласс співчутливу усмішку, а потім нахилилася, щоб щось сказати незнайомій Ґласс жінці.

	Ґласс почервоніла, але продовжила сперечатися.

	Їм із мамою були потрібні ці пайкові бали.

	Поки Ґласс ішла Біржею, їй здавалося, що всі дивляться на неї.

	Фенікс перебував у стані захопленого шоку через скандал навколо її родини.

	Подружні зради не були чимось новим, але переїхати з дому було радикальним кроком, зважаючи на нестачу житла.

	А згідно з правилами, двоє людей не могли жити у квартирі, розрахованій на трьох, тому Ґласс і Соню змусили переїхати до меншої оселі на незручній палубі.

	Тепер, без батькового, здавалося, нескінченного запасу пайкових балів, їм довелося продати на Біржі практично все, що вони мали, лише щоб не жити на воді й поживній пасті.

	Ґласс звернула в їхній коридор і з полегшенням зітхнула, побачивши, що він порожній.

	Єдиною перевагою життя в такому небажаному місці було те, що вона не зустрічатиме знайомих.

	Або тих, кого колись вважала знайомими.

	Минуло вже кілька тижнів відтоді, як Кора робила щось більше, ніж просто коротко кивала їй у коридорі, хапаючи Гакслі за лікоть, якщо та усміхалася Ґласс.

	Веллс був єдиним із її друзів, хто поводився так, ніби нічого не змінилося, але нещодавно він почав офіцерську підготовку, яка забирала стільки часу, що він ледве встигав навідувати матір у лікарні, не кажучи вже про зустрічі з Ґласс.

	Вона притиснула долоню до сенсора на дверях і зайшла всередину, зморщивши ніс.

	Їхня стара квартира завжди пахла сумішшю дорогих фруктів із теплиці й маминих парфумів, і Ґласс досі не звикла до затхлого, задушливого запаху меншої оселі.

	Усередині було темно, отже Соні не мало бути вдома.

	Світло було під’єднане до датчиків руху.

	Але коли Ґласс зайшла, воно не ввімкнулося.

	Дивно.

	Вона кілька разів провела рукою вгору-вниз, але нічого не сталося.

	Ґласс застогнала.

	Тепер доведеться надсилати заявку на ремонт, а це завжди тривало цілу вічність.

	Раніше батько просто написав би своїй подрузі Джессамін, керівниці ремонтного відділу, і все полагодили б одразу.

	Але Ґласс нудило від самої думки просити батька про якусь послугу.

	— Ґласс? Це ти?

	Соня підвелася з дивана, безформний силует у тьмяному світлі.

	Вона рушила до Ґласс, але скрикнула, коли врізалася в щось, що з брязкотом упало на підлогу.

	— Чому ти сидиш у темряві? — вимогливо запитала Ґласс. — Ти відправила повідомлення в ремонтну службу?

	Соня не відповіла.

	— Я сама це зроблю, — роздратовано сказала Ґласс.

	— Ні, не треба. Це не допоможе.

	Голос Соні звучав виснажено.

	— Про що ти говориш? — різко запитала Ґласс.

	Вона знала, що мала б бути терплячішою з матір’ю, але останнім часом та страшенно її дратувала.

	— Сенсор не зламаний. Ми перевищили ліміт електроенергії, а в мене немає пайкових балів, щоб це покрити.

	— Що? — сказала Ґласс. — Це смішно. Вони не можуть так із нами чинити.

	— У нас немає вибору. Просто доведеться зачекати, поки...

	— Ми не будемо чекати, — обурено сказала Ґласс.

	Вона різко розвернулася й вийшла з темної квартири.

	Кабінет батька Кори був у кінці довгого коридору, де працювала більшість керівників відділів.

	У коридорі було не надто людно. З досвіду Ґласс знала, що більшість призначених Радою керівників проводили у своїх кабінетах дуже мало часу, але від самої думки, що вона може зустріти когось із друзів батька, її шлунок усе одно стискався.

	Помічник містера Дрейка, молодий чоловік, якого Ґласс не знала, сидів за столом і працював із цифрами на голограмі.

	Він підняв очі й звів брову.

	— Можу вам допомогти?

	— Мені треба поговорити з містером Дрейком.

	— Боюся, керівник відділу ресурсів зараз зайнятий. Давайте я запишу повідомлення й передам йому...

	— Усе гаразд. Я сама йому скажу.

	Ґласс обдарувала хлопця поблажливою усмішкою й пройшла повз нього до кабінету.

	Батько Кори підняв погляд від столу, коли Ґласс увійшла.

	Кілька секунд він просто здивовано на неї дивився, а потім його обличчя розтягнулося в широкій нещирій усмішці.

	— Ґласс! Який приємний сюрприз. Чим я можу тобі допомогти, люба?

	— Можете знову ввімкнути нам світло, — сказала вона. — Я впевнена, що це просто помилка. Звісно ж, ви б ніколи навмисно не дозволили мені й моїй матері провести наступний місяць у темряві.

	Містер Дрейк насупився й торкнувся столу, відкриваючи файл на екрані.

	— Ну, ви перевищили квоту, тому, якщо у вас немає балів, які можна перевести на рахунок, боюся, я нічим не можу допомогти.

	— Ми обоє знаємо, що це брехня. Ви керівник відділу ресурсів, можете зробити що завгодно.

	Він кинув на Ґласс холодний, оцінювальний погляд.

	— Я мушу думати про добробут усієї Колонії. Якщо хтось бере більше за свою справедливу частку, з мого боку було б безвідповідально робити винятки.

	Ґласс нахилила голову набік.

	— Тобто підкуповувати когось, щоб потрапити до теплиці, а потім продавати фрукти на чорному ринку, винятком не вважається? — з удаваною невинністю запитала вона.

	Щоки містера Дрейка почервоніли.

	— Я не маю жодного уявлення, про що ти говориш.

	— Вибачте. Мабуть, я неправильно зрозуміла Кору. Доведеться попросити мого друга Веллса пояснити мені. Він значно краще розбирається в таких речах, ніж я, усе-таки син Канцлера.

	Містер Дрейк кілька секунд мовчав, а потім прочистив горло.

	— Гадаю, цього разу я можу зробити виняток. А тепер тобі краще йти. У мене зустріч.

	Ґласс обдарувала його надто яскравою усмішкою.

	— Дуже дякую за допомогу, — сказала вона й вийшла з кабінету, лише на мить зупинившись, щоб кивнути сердитому помічникові.

	Коли вона повернулася додому, світло вже знову горіло.

	— Це ти зробила? — запитала Соня, здивовано показуючи на лампи.

	— Просто владнала невеличке непорозуміння, — сказала Ґласс, ідучи на кухню перевірити, що в них є на вечерю.

	— Дякую, Ґласс. Я дуже тобою пишаюся.

	Ґласс відчула спалах задоволення, але коли обернулася, щоб усміхнутися Соні, зрозуміла, що мама вже зникла у своїй спальні.

	Усмішка Ґласс згасла, поки вона дивилася на місце, де щойно стояла Соня.

	Усе життя вона вірила, що ніколи не буде такою красивою, як мати.

	Ніколи не буде такою чарівною.

	Але, можливо, Ґласс зможе досягти успіху в тому, у чому її мати зазнала невдачі.

	Вона навчиться отримувати те, чого хоче, те, що їй потрібно, навіть коли довгі вії вже не допомагатимуть їй переконувати інших, коли її тіло більше не буде молодим і красивим.

	Вона буде не просто вродливою.

	Вона буде сильною.

	У коридорі біля квартири Ґласс було напрочуд тихо.

	Вона не знала, добрий це знак чи поганий.

	Із шалено калатаючим серцем підійшла до дверей і притиснула великий палець до сканера, а Люк поклав руку їй на плече, мовчки заспокоюючи.

	Але сканер ще навіть не встиг зчитати відбиток, як двері розчахнулися назовні.

	— Боже мій, Ґласс!

	За мить руки матері вже обіймали її.

	— Як ти повернулася? Небесний міст закритий...

	Вона замовкла, помітивши Люка.

	Ґласс приготувалася до того, що полегшення Соні зміниться зневагою, коли вона побачить хлопця, якого звинувачувала в тому, що він зруйнував життя її доньки.

	Але, на подив Ґласс, мати зробила крок уперед і взяла руку Люка у свої.

	— Дякую, — сказала вона з тихою гідністю. — Дякую, що повернув її.

	Люк кивнув, явно не знаючи, що відповісти, але, як завжди, добрі манери й самоконтроль узяли гору.

	— Насправді це Ґласс привела мене. У вас надзвичайно хоробра донька, місіс Соренсон.

	Соня усміхнулася, відпустила руку Люка й обійняла Ґласс за плечі.

	— Я знаю.

	Вона провела їх усередину, до маленької, але охайної вітальні.

	Погляд Ґласс швидко ковзнув по кімнаті, але вона не побачила жодних ознак того, що мама пакувалася або взагалі збиралася йти.

	— Що тут відбувається? — не подумавши, запитала вона. — Вони знають, наскільки ще вистачить кисню? Є план евакуації?

	Соня похитала головою.

	— Ніхто не знає. Канцлер досі не прийшов до тями, тому Родс усе ще керує.

	Ґласс відчула укол смутку за Веллса.

	Минуло вже три тижні.

	Тепер здавалося, що Канцлер може так і не отямитися.

	І вже точно не встигне отямитися, щоб урятуватися з корабля.

	— То що вони кажуть людям? — запитала Ґласс, кинувши на матір погляд.

	У ніч перед тим, як вона втекла на Волден, Ґласс бачила Соню разом із Родсом, і вони здавалися значно ближчими, ніж мали б бути просто друзі.

	Але Соня лише похитала головою.

	— Нічого. Жодних новин, жодних вказівок.

	Вона зітхнула, і її обличчя спохмурніло.

	— Але люди, звісно, говорять. Щойно небесний міст закрили, стало зрозуміло, що... ну... краще вже не стане.

	— А спускові кораблі? — запитала Ґласс. — Хтось щось казав?

	— Офіційно ні. Востаннє, коли я чула, вхід на стартову палубу все ще був закритий. Але люди вже почали туди спускатися, про всяк випадок.

	Більше нічого пояснювати не було потрібно.

	Колонію спроєктували з достатньою кількістю спускових кораблів для населення первісної Колонії.

	За три століття в космосі кількість людей зросла більш ніж у чотири рази.

	Навіть суворий контроль народжуваності, запроваджений століття тому, майже не змінив ситуації.

	Для дітей на Феніксі обмежена кількість місць на спускових кораблях завжди була чимось на кшталт жарту.

	Коли хтось давав дурну відповідь під час занять або помилявся під час гри на гравітаційній доріжці, хтось із друзів неодмінно казав щось на кшталт:

	— Віддамо твоє місце на спусковому кораблі комусь іншому.

	Над цим можна було безпечно сміятися, бо люди мали залишатися на Колонії ще щонайменше століття.

	А коли вони нарешті повернуться на Землю, буде достатньо часу, щоб спускові кораблі встигли перевезти всіх туди й назад.

	Ніхто ніколи не уявляв, що станеться в разі масштабної евакуації.

	Перспектива була надто похмурою.

	— Тоді треба йти зараз, — твердо сказала Ґласс. — Немає сенсу чекати оголошення. Коли воно прозвучить, буде вже пізно. Усі місця займуть.

	— Я тільки заберу речі, — сказала Соня, переводячи погляд кімнатою й подумки перебираючи свої нечисленні пожитки.

	— Немає часу, — сказав Люк, беручи маму Ґласс за руку й ведучи її до дверей. — Жодна річ не варта того, щоб утратити шанс потрапити на Землю.

	Соня кивнула, в її очах промайнув страх, і пішла за Люком крізь двері.

	Що ближче вони підходили до стартової палуби, то люднішими ставали коридори.

	Вони були заповнені стривоженими феніксійцями: дехто був обвішаний сумками й ніс дітей, інші мали при собі лише те, у що були одягнені.

	Люк однією рукою схопив Ґласс, іншою Соню й повів їх крізь натовп до сходів.

	Ґласс намагалася не зустрічатися поглядом із людьми, повз яких проходила.

	Вона не хотіла пам’ятати їхні обличчя, коли думатиме про мертвих.

	

	РОЗДІЛ 18

	Кларк

	— Нічого серйозного, — сказала Кларк Саші, закінчивши очищати поріз на її шиї й повертаючись до коробки з бинтами, запаси яких стрімко зменшувалися.

	Вона простягнула руку до коробки, а потім завагалася, не знаючи, чи варто витрачати один із останніх бинтів. Рана Саші була неглибокою й точно загоїлася б сама, але Кларк хотілося бодай щось зробити.

	— З тобою все буде добре, — сказала Кларк, бажаючи, щоб те саме можна було сказати про дівчину, яка лежала на іншому боці хатини. Її бідне, спотворене обличчя було накрите ковдрою, яку нікому не хотілося знімати.

	Кларк попросила дозволити їй ще раз оглянути тіло Прії перед похованням, щоб перевірити, чи не пропустили вони з Веллсом у шоку й жаху якихось важливих доказів.

	Веллс кивнув їй від дверей, де стояв на варті, і Кларк вийшла слідом за ним.

	— Белламі збожеволів, — прошепотів він Кларк і розповів, що той зробив, як намагався змусити Сашу видати інформацію, якої в неї не було. — Тобі треба з ним поговорити.

	Кларк скривилася. Вона не сумнівалася, що саме вона підштовхнула його до цього. Розповідь про Ліллі довела Белламі до межі.

	Але вона не могла уявити, як розповідатиме Веллсу про те, що сталося в лісі.

	— Він мене не слухатиме, — сказала вона, оглядаючи галявину й водночас відчуваючи і полегшення, і розчарування від того, що Белламі ніде не було видно.

	— Я піду його пошукаю, — втомлено сказав Веллс. — Залишишся тут і наглянеш за Сашею? Якщо Белламі повернеться й побачить, що її немає, він нас усіх повбиває.

	Він скривився від власного формулювання, потім заплющив очі й потер скроні.

	Рука Кларк за звичкою потягнулася вперед. Вона давно привчилася скуйовджувати Веллсові волосся щоразу, коли через стрес він починав дивовижно точно копіювати свого батька.

	Вона вчасно зупинилася й натомість поклала руку йому на плече.

	— Ти ж знаєш, що все це не твоя провина, правда?

	— Так, знаю.

	Це прозвучало різкіше, ніж він, очевидно, хотів, бо Веллс зітхнув і похитав головою.

	— Вибач. Я хотів сказати, дякую.

	Кларк кивнула, а потім озирнулася на медичну хатину.

	— Їй справді обов’язково залишатися там? Жорстоко змушувати її сидіти так близько до...

	Вона урвала себе, перш ніж сказала «тіла».

	— Прії.

	Веллс здригнувся, а потім подивився на інший бік галявини, де Ґрем із друзями стояли з явно бунтівним виглядом.

	Вони були надто далеко, щоб їх почути, але постійно переводили погляди то на могилу, яку копав Ерік, то на медичну хатину за спинами Веллса й Кларк.

	— Думаю, поки що краще тримати її подалі від інших. Ми не можемо ризикувати розлютити землян, якщо з нею щось станеться. Подивися, що вони вже зробили без жодної провокації.

	Він говорив спокійно й логічно, тим самим тоном, яким обговорював би чергування біля води чи заготівлю дров, але щось у виразі його обличчя змусило Кларк замислитися, чи не було в нього ще якоїсь причини так прагнути захистити Сашу.

	— Гаразд, — погодилася Кларк.

	Коли Веллс пішов, вона глибоко вдихнула й повернулася до хатини.

	Саша сиділа на лежанці, схрестивши ноги, й проводила пальцем по бинту на шиї.

	— Намагайся не торкатися, — сказала Кларк, сідаючи на край своєї лежанки. — Бинт стерильний, а твої руки ні.

	Саша опустила руку на коліна й кинула погляд на Прію.

	— Мені так шкода, — тихо сказала вона. — Не можу повірити, що вони з нею це зробили.

	— Дякую, — скуто відповіла Кларк, не знаючи, що ще сказати.

	Але побачивши, що біль на обличчі Саші справжній, вона трохи пом’якшилася.

	— Вибач, що ми принесли її сюди, до тебе. Це ненадовго.

	— Усе гаразд. Не поспішайте. Важливо побути з померлими. Ми завжди чекаємо до третього заходу сонця, перш ніж когось поховати.

	Кларк витріщилася на неї.

	— Тобто ви залишаєте тіло непохованим?

	Саша кивнула.

	— Люди горюють по-різному. Важливо дати кожному час попрощатися по-своєму.

	Вона замовкла й задумливо оглянула Кларк.

	— Думаю, на Колонії все інакше. Там смерть трапляється рідше, правда? У вас є ліки від усього?

	У її голосі змішувалися захоплення й туга, і Кларк замислилася, які припаси взагалі мають земляни й скількох людей вони втратили через їхню нестачу.

	— Від багатьох речей. Але не від усього. Кілька років тому один мій друг утратив матір. Це було жахливо. Вона місяцями лежала в лікарні, але зрештою вони нічого не змогли зробити.

	Саша підтягнула коліна до грудей. Вона зняла чорні шкіряні чоботи, відкривши товсті шкарпетки, які доходили майже до колін.

	— Це була мама Веллса, правда? — запитала вона.

	Кларк здивовано кліпнула.

	— Він тобі розповів?

	Саша відвернулася й почала перебирати край свого пошарпаного чорного светра.

	— Ні. Просто видно, що йому довелося багато пережити. Це видно в його очах.

	— Ну, він і сам завдав чимало страждань, — сказала Кларк трохи різкіше, ніж збиралася.

	Саша підняла голову й подивилася на Кларк з радше цікавістю, ніж образою.

	— Хіба не всі ми? Знаєш, смішно. Коли я думала про дітей на Колонії, то уявляла вас усіх абсолютно безтурботними. Зрештою, про що вам було хвилюватися? У вас були роботи-слуги, ліки, завдяки яким усі жили до ста п’ятдесяти років, а весь день ви проводили серед зірок.

	— Роботи-слуги? — повторила Кларк, насупившись. — Звідки ти це взяла?

	— Просто з історій, які розповідали люди. Ми знали, що більшість із них, мабуть, неправда, але було весело таке уявляти.

	Вона на мить замовкла й ніяково подивилася на Кларк, а потім почала взуватися.

	— Ходімо, я хочу тобі дещо показати.

	Кларк повільно підвелася.

	— Я сказала Веллсу, що ми залишимося тут.

	— То він тут головний?

	Питання було невинним, але все одно зачепило Кларк.

	Так, Веллс багато працював, щоб табір не скотився в хаос, але це не означало, що він може всіма командувати.

	— Він не головний наді мною, — сказала Кларк. — То куди ми йдемо?

	— Сюрприз.

	Побачивши її вагання, Саша зітхнула.

	— Ти досі мені не довіряєш?

	Кларк замислилася.

	— Думаю, довіряю тобі приблизно так само, як усім іншим тут. Зрештою, ти опинилася на Землі не тому, що скоїла злочин.

	Саша спантеличено подивилася на неї, але перш ніж устигла щось запитати, Кларк обернулася, щоб швидко перевірити пацієнтів.

	Стан Моллі й Фелікса не змінився, але на губі дівчини з Волдена було щось дивне.

	Наче її чимось забруднили.

	Кров’ю?

	Кларк придушила зойк, згадуючи останні дні Ліллі, коли її ясна кровоточили так сильно, що їй стало важко говорити.

	Але коли Кларк узяла клаптик тканини, щоб витерти кров із рота дівчини, пляма легко стерлася.

	Майже ніби це було...

	— Ти готова? — запитала Саша.

	Кларк із зітханням обернулася й кивнула.

	Можливо, Саша покаже їй якісь лікарські рослини, якими користуються земляни.

	На цьому етапі Кларк була готова спробувати будь-що.

	Вона відчинила двері, й вони вийшли на галявину.

	— Усе гаразд, — гукнула Кларк хлопцеві й дівчині, яких Веллс поставив охороняти хатину, вклавши в голос якомога більше впевненості. — Я просто веду полонянку до вбиральні.

	Дівчина насторожено дивилася на них, але хлопець кивнув.

	— Усе нормально, — побачила Кларк, як він беззвучно сказав дівчині, яка й далі виглядала непереконаною.

	Кларк її не звинувачувала.

	Досі не було жодних доказів на підтвердження слів Саші про землян-відступників.

	Коли вони зайшли за край лісу, Кларк відчула поколювання в потилиці й почала замислюватися, чи справді було хорошою ідеєю йти самій у ліс із Сашею.

	У голові промайнула моторошна думка.

	А що, як саме Саша вбила всіх колоністів?

	Вони йшли мовчки.

	Коли Саша зупинилася оглянути рослину, що росла вздовж поваленої колоди, Кларк не могла думати ні про що, крім того, як далеко вони вже відійшли й чи почує хтось її крик.

	Перед очима знову й знову виникала Прія, її синє, опухле обличчя й жахливі слова, вирізані на ступнях.

	Кларк підняла очі й побачила, що Саша дивиться на неї.

	— Вибач, що ти сказала?

	— Просто сказала, що вам, мабуть, варто вирвати цей зимотінь. Він росте надто близько до табору.

	Кларк глянула на колоду, лише побіжно відзначивши яскраво-червоні ягоди.

	— Вони смачні? — запитала вона, раптом не в змозі згадати, коли востаннє щось їла.

	— Ні! Вони дуже отруйні, — сказала Саша й різко смикнулася вперед, щоб не дати Кларк торкнутися ягід, хоча та навіть не простягала руки.

	Кларк раптом осяяла думка, а потім ніби осіла в грудях.

	— Які симптоми?

	Саша знизала плечима.

	— Здається, багато блюєш. І фактично тиждень не можеш встати з ліжка.

	Кларк швидко перебрала в голові симптоми хворих дітей: нудота, гарячка, втома.

	— Боже мій, — пробурмотіла вона, думаючи про пляму на губі Моллі.

	— Ось воно, — сказала Кларк, повертаючись до Саші. — Ось від чого всі хворіють. Вони, мабуть, їли ці ягоди.

	Очі Саші розширилися, а потім вона ледь усміхнулася Кларк.

	— Тоді з ними все буде добре. Нам завжди кажуть триматися подалі від зимотіні, але якщо не з’їсти цілий кущ, вона не смертельна.

	Кларк видихнула, коли її накрило полегшенням.

	— Є якась протиотрута?

	— Наскільки я знаю, ні, — задумливо сказала Саша. — Але коли нам було по сім, один мій друг з’їв трохи на спір. Треба було бачити обличчя його батьків, коли вони дізналися, боже мій. Але приблизно за тиждень він уже цілком прийшов до норми, а для нього це означало знову влаштовувати всілякі проблеми. Тож, думаю, треба просто перечекати.

	Кларк усміхнулася й, перш ніж устигла передумати, обійняла Сашу.

	— То куди ти мене ведеш? — запитала вона, раптом зрадівши, що опинилася в лісі.

	Здавалося, минула ціла вічність відтоді, як вона була десь, крім медичної хатини.

	— Іди далі. Ми майже прийшли.

	Вони знову рушили, і приблизно за десять хвилин Саша зупинилася, озирнулася через плече, щоб переконатися, що ніхто, крім Кларк, не дивиться, а потім відсунула купу хмизу, відкриваючи вхід до якогось тунелю в схилі.

	— Сюди, — сказала Саша. — Ходімо. Тут абсолютно безпечно.

	Кларк знову відчула поколювання тривоги, думаючи про те, як далеко вони від табору.

	Але коли побачила усміхнене, нетерпляче обличчя Саші, підозра зникла.

	Це вони захопили Сашу.

	Це вони зв’язали її, не давали їжі, тримали подалі від родини.

	Якщо Саша довіряла Кларк, Кларк мала відповісти тим самим.

	Вона подивилася, як Саша пригнулася й зникла в печері, потім глибоко вдихнула й пішла слідом.

	Груди Кларк стиснулися, коли її оточила темрява.

	Вона простягнула руки в боки, намагаючись зрозуміти, наскільки велике це місце.

	Але потім очі звикли до тьмяного світла, і вона побачила, що печера була більшою за її спальню на Колонії.

	Повітря було достатньо.

	І місця вистачало, щоб стояти на повний зріст.

	Утрамбована земля була вкрита купами різних предметів.

	Деякі Кларк упізнала: зламані сидіння зі спускового корабля й застарілий планшет, схожий на ті, які вдома давали маленьким дітям для ігор.

	Але багато речей вона не могла впізнати.

	Шматки металу, схожі на ті, які Кларк знайшла в лісі, але не зовсім такі самі.

	— Що це все? — запитала Кларк, опускаючись навколішки, щоб оглянути тріснуту ємність для води.

	— Я знайшла це після падіння першого спускового корабля, — тихо сказала Саша. — Колоністи залишили більшість речей, але я не могла просто покинути їх у лісі. Я все життя уявляла, як там, на Колонії, а тепер тут, просто переді мною, лежали справжні речі з космосу... Мені треба було дізнатися більше.

	Вона нахилилася й підняла планшет із кривою усмішкою.

	— Гадаю, ви не використовуєте їх, щоб викликати своїх роботів-слуг.

	Кларк уже хотіла пожартувати, що можна було б послати робота-слугу приготувати їм щось поїсти, коли її увагу привернув блиск потемнілого срібла.

	Саша простежила за її поглядом.

	— Це моя улюблена річ, — сказала вона, піднімаючи її. — Думаю, це...

	— Годинник, — сказала Кларк, раптом нічого не відчуваючи.

	Саша дивно на неї подивилася й простягнула годинник.

	— Ти в порядку?

	Кларк не відповіла.

	Не могла.

	Вона провела пальцем по циферблату, а потім, тремтячи, по срібному браслету.

	— Кларк, — покликала Саша, і її голос здавався дуже далеким. — Що сталося?

	Кларк повільно перевернула годинник, хоча анітрохи не сумнівалася в тому, що побачить.

	Ось вони.

	Три літери, вирізані на металі.

	D.B.G.

	Це був годинник її батька.

	Той самий, який передавався в їхній родині відтоді, як її предок Девід Бейлі Ґріффін приніс його на Фенікс перед самим Виходом.

	Кларк швидко закліпала.

	Це не могло бути справжнім.

	Їй, мабуть, привиділося.

	Не було жодного пояснення тому, як цей годинник міг опинитися на Землі.

	Батько носив його востаннє, коли вона його бачила.

	За кілька хвилин до його смерті.

	Перед тим, як йому зробили смертельну ін’єкцію й викинули в космос.

	Кларк провела пальцем по браслету й здригнулася, коли холод пройшов крізь усе тіло.

	Наче вона щойно потримала за руку привида.

	Зрештою їй дозволили попрощатися з батьком.

	Оскільки Кларк уже звинуватили, але ще не винесли вирок, Канцлер дозволив охоронцям вивести її з камери й провести до медичного центру.

	На жаль, рішення Канцлера було запізнілим, і Кларк уже не встигла побачити матір.

	Вона знала, що мами більше немає, ще до того, як їй сказали охоронці.

	Це було видно з їхніх облич.

	Охоронці провели Кларк у частину медичного центру, де вона раніше ніколи не бувала.

	Учні-медики не брали участі у стратах.

	Її батько сидів на стільці в кімнаті, яка на перший погляд здавалася звичайним оглядовим кабінетом.

	За винятком того, що там не було шаф із ліками.

	Не було бинтів.

	Не було сканувального обладнання.

	Нічого, що могло врятувати життя.

	Лише інструменти для того, щоб його припинити.

	— Кларк, — сказав батько з усмішкою, яка не торкнулася його широко розплющених, змучених очей. — Усе буде добре.

	Його голос тремтів, але усмішка не зникала.

	Кларк вирвалася з рук охоронців і кинулася до нього.

	Вона пообіцяла собі постаратися не плакати, але це було марно.

	Щойно відчула його руки навколо себе, тіло здригнулося від низки ридань.

	Сльози потекли по обличчю й на батькове плече.

	— Мені потрібно, щоб ти була сміливою, — сказав він, і голос нарешті зламався. — З тобою все буде добре, просто залишайся сильною. До твого вісімнадцятого дня народження вже недовго. Тоді тебе судитимуть повторно й помилують. Вони мусять.

	Його голос стих до шепоту.

	— Я знаю, що ти впораєшся, моя хоробра дівчинко.

	— Тату, — ридала Кларк. — Мені так шкода, так шкода, я не хотіла...

	— Час вийшов, — різко сказав один з охоронців.

	— Ні!

	Кларк впилася нігтями в батькове плече, відмовляючись відпускати.

	— Тату, ні, ви не можете, не дозволяй їм, ні!

	Він поцілував її в маківку.

	— Це не прощання, люба. Ми з мамою побачимо тебе на небесах.

	Небесах?

	Кларк спантеличилася.

	У голові непрохано виник старий рядок із пісні.

	Небеса — це місце на Землі.

	Як вона могла думати про щось настільки безглузде в такий момент?

	Він узяв її руки й міцно стиснув у своїх.

	Годинник досі був на його зап’ясті.

	Його ще не конфіскували.

	Може, попросити його?

	Це був би її останній шанс отримати щось на пам’ять про батька.

	Але думка про те, як він тремтячими руками розстібає годинник, залишаючи зап’ястя дивно голим перед тим, як його прив’яжуть до столу, була для Кларк нестерпною.

	Охоронець схопив її за руку.

	— Ходімо.

	Кларк скрикнула, наче її обпекли.

	— Ні! — закричала вона, намагаючись вирватися. — Відпусти мене!

	Очі батька наповнилися слізьми.

	— Я люблю тебе, Кларк.

	Кларк вперлася ногами в підлогу, але це не допомогло.

	Її тягли назад.

	— Я люблю тебе, тату, — сказала вона між риданнями. — Я люблю тебе.

	Кларк стискала годинник так сильно, що долоня заніміла.

	Вона не відводила очей від секундної стрілки, але та, звісно, не рухалася.

	Годинник перестав працювати багато років тому.

	Коли Кларк запитала батька, навіщо він його носить, він відповів:

	— Його завдання більше не в тому, щоб показувати час. Він нагадує нам про наше минуле, про все, що для нас важливе. Можливо, він більше не цокає, але несе пам’ять про кожне життя, час якого колись відмірював. Він б’ється відлунням мільйона сердець.

	Тепер він зберігав і серцебиття її батька.

	— Ти в порядку? — запитала Саша, поклавши руку Кларк на плече.

	Кларк здригнулася й різко обернулася.

	— Де ти це взяла? — запитала вона.

	Вона настільки глибоко занурилася у спогад, що здивувалася, почувши відлуння власного голосу в печері.

	— У лісі, — сказала Саша. — Як і решту цих речей. Мабуть, хтось із колоністів загубив його під час падіння. Я б повернула, але коли знайшла, їх усіх уже не було.

	Невже це можливо?

	Невже того дня батька Кларк замість страти відправили на Землю?

	А її матір?

	Кларк розуміла, що це божевілля, але не могла придумати жодного іншого пояснення тому, як годинник опинився тут.

	За правилами після смерті батька його мали передати їй, але оскільки сама Кларк перебувала в Ув’язненні, його, мабуть, відправили б до архіву разом з іншими історичними артефактами як частину спільної спадщини корабля.

	І все ж він був не там, нагорі, в Колонії, замкнений у запиленій архівній коробці.

	Він був тут.

	На Землі.

	Кларк згадала батькові слова на прощання, про те, що вони побачаться на небесах.

	Їй завжди здавалося дивним, що він так сказав.

	Він ніколи особливо не вірив у потойбічне життя.

	А що, як це насправді було послання?

	Можливо, він хотів, щоб вона згадала рядок із пісні й зрозуміла натяк, адже при охоронцях точно не міг сказати прямо?

	Кларк знадобився весь самоконтроль, щоб не викласти Саші все.

	Їй відчайдушно хотілося поділитися своєю теорією, почути від когось підтвердження, що вона не збожеволіла.

	Наскільки Кларк знала, Саша могла навіть зустрічати її батьків.

	Але коли Саша подивилася на неї зі спантеличенням і жалем, Кларк лише промовила, затинаючись:

	— Цей годинник... здається мені знайомим.

	Надія розросталася всередині, заповнюючи тріщини в її розбитому серці, і Кларк знала, що не витримає, якщо щось зараз її знищить.

	Ще ні.

	Не раніше, ніж вона точно дізнається, що сталося з колоністами.

	Що більше вона про це думала, то правдоподібнішим усе здавалося.

	Можливо, її батьки були частиною першої експедиції.

	Їх засудили до смерті, але батько Веллса міг їх помилувати.

	Він не міг відкрито врятувати їм життя, але що, як зміг відправити їх у секретну першу місію на Землю?

	Зрештою, кого було б краще відправити, ніж людей, які все життя досліджували цю планету?

	— Сашо, — сказала Кларк, докладаючи всіх сил, щоб голос залишався рівним. — Мені треба побачити твого батька. Є речі, які я мушу дізнатися про першу експедицію.

	Саша дивилася на неї, і її обличчя раптом стало непроникним.

	Нарешті вона кивнула.

	— Думаю, можна. Але я не зможу провести тебе аж до поселення. Тобі доведеться почекати в лісі, поки я сходжу по нього. Вони мені ніколи не пробачать, якщо я приведу тебе всередину.

	— Добре, — сказала Кларк. — Я розумію.

	— То ти хочеш піти просто зараз?

	Кларк кивнула.

	Груди були так туго стиснуті тривогою, що вона не була певна, чи ще довго зможе дихати, не кажучи вже про розмову.

	— Гаразд. Тоді ходімо.

	Кларк пішла за Сашею з печери, і коли очі звикли до сонячного світла, вони рушили.

	Саша почала пояснювати маршрут, але Кларк майже її не чула.

	Вона не могла перестати проводити пальцями по холодному металу годинника, знову й знову прокручуючи в голові все, що щойно сталося.

	Вона була настільки неуважною, що коли Саша раптом зупинилася, Кларк врізалася в неї.

	— Що сталося? Ми вже прийшли?

	Саша обернулася й приклала палець до губ, наказуючи мовчати.

	Але було вже пізно.

	За мить крізь дерева продерлися п’ятеро людей.

	Веллс, Ґрем і ще троє, яких Кларк раніше бачила з Ґремом.

	Вони збирали деревину, щоб зробити ще більше списів, і довгі загострені палиці в їхніх руках тепер здавалися значно загрозливішими, ніж на галявині.

	— Якого біса? — заревів Ґрем, коли один із його поплічників схопив Сашу за руку.

	Його очі небезпечно блиснули, коли він подивився на Кларк.

	— Ти допомагала їй утекти?

	— Ґреме, — крикнув Веллс, поспішаючи до них. — Припини.

	Ґрем кинувся до Кларк і грубо заламав їй руку за спину.

	Двоє його друзів розійшлися позаду нього, оточуючи її.

	— Цього разу ти справді перегнула палицю, докторко. Ти йдеш із нами, — прогарчав Ґрем.

	Кларк оглянула хлопців, зважуючи свої можливості.

	Вона точно не могла з ними битися.

	І вони перекривали їй шлях.

	— Послухай, — почала вона, намагаючись придумати, як пояснити, чому відвела Сашу так далеко в ліс.

	Але перш ніж Кларк закінчила речення, Ґрем зігнувся навпіл і відпустив її руку.

	Першу мить Кларк не могла зрозуміти, що сталося.

	А потім побачила, як Саша виривається з рук хлопця, який її тримав, і зрозуміла, що та вдарила Ґрема ногою, щоб дати Кларк шанс утекти.

	Погляд Кларк зустрівся із зеленими очима Саші.

	Саша беззвучно вимовила:

	Біжи.

	Кларк ледь помітно й вдячно кивнула, а потім кинулася бігти, залишаючи всіх позаду.

	

	РОЗДІЛ 19

	Белламі

	Він знову пакував речі. Уже робив це двічі, але щоразу щось змушувало його повернутися. Октавія зникла під час пожежі. Кларк вкусила змія.

	Але тепер він ішов назавжди. Він востаннє терпів психологічні ігри Веллса й зраду Кларк. Запихаючи кілька поживних пакетів до кишені, Белламі відчув, як у грудях піднімається нова хвиля гніву від думки про все, чим він пожертвував, щоб безпечно повернути Кларк до табору. Він утратив слід Октавії й змарнував кілька днів, чекаючи, поки землянка заговорить. Треба було залишити Кларк у лісі, дочекатися, поки її кінцівки розпухнуть, а дихальні шляхи перекриються, щоб вона більше ніколи не змогла вимовити жодної брехні. Вона катувала Ліллі, а потім виявилася настільки збоченою, що стверджувала, ніби Ліллі сама хотіла померти.

	Брати із собою майже не було чого. Ковдра. Лук. Кілька таблеток для очищення води. З рештою вони з Октавією якось розберуться самі. Перед тим як Веллс збив Белламі на землю, землянка прошепотіла:

	— Чотири милі на північний захід. На півдорозі вгору по горі.

	Белламі не знав, що знайде там. Можливо, Саша мала на увазі, що інші земляни живуть на горі, або що неподалік бачили групу відступників. Можливо, це пастка. Але зараз це було все, що він мав, і він не збирався більше гаяти часу.

	Белламі пішов, ні з ким не попрощавшись. Нехай думають, що він вирушив на полювання. Веллс кудись зник, а Кларк, слава богу, ніде не було видно. Белламі не думав, що зможе ще раз на неї подивитися. Від самої думки, що він мало не переспав із дівчиною, яка вбила Ліллі, його нудило.

	Що далі він відходив від табору, то легше ставало дихати. Повітря тут пахло інакше, ніж у лісі ближче до галявини. Можливо, справа була в породах дерев чи складі ґрунту, але було й щось інше. Запах листя, землі й дощу змішувався тут століттями, і жодна людина не порушувала цього спокою. Тут усе здавалося чистішим, незайманішим, місцем, де ніхто ніколи не говорив і ніхто ніколи не плакав.

	Сонце почало сідати, і навіть коли Белламі пришвидшив крок, він знав, що до темряви до гори не дістанеться. Краще було знайти місце для ночівлі, а вранці знову вирушити в дорогу. Було нерозумно й небезпечно досліджувати незнайому місцевість уночі, особливо після того, як він увійде на територію землян.

	Удалині він почув тихий шум води. Белламі пішов на звук і опинився на березі невеликого струмка. Він був таким вузьким, що подекуди дерева з обох боків сходилися над ним, утворюючи арку із зеленого й жовтого листя.

	Белламі зняв флягу, опустився навколішки й занурив її в струмок. Він трохи здригнувся, коли холодна вода хлинула по руці. Якщо йому вже зараз було некомфортно, що буде, коли прийде зима? Серед припасів не було жодного одягу для холодної погоди. Або він згорів під час аварійної посадки спускового корабля, або, що ймовірніше, Рада просто не очікувала, що сотня проживе достатньо довго, щоб цей одяг їм знадобився.

	Белламі сів на березі, розмірковуючи, чи варто витрачати одну з таблеток для очищення води, коли його налякав раптовий рух.

	Він обернувся й побачив на березі маленьку рудувату довгошерсту тварину, яка витягувала мордочку до води. Відчувши присутність Белламі, вона різко повернула голову й подивилася на нього.

	Навколо великих темних очей у неї була біла шерсть, а завеликі вуха смикалися вперед-назад, поки тварина розглядала Белламі. На довгих вусах трималися краплі води, і, попри зосереджений вираз мордочки, вона більше нагадувала маленьку дитину, яка вимазала все обличчя поживною пастою, ніж хижака.

	Белламі усміхнувся. Він уже бачив у лісі кілька різних видів тварин, але жодна не здавалася настільки виразною. Перш ніж устиг передумати, він простягнув руку.

	— Привіт, — сказав він.

	Чорний ніс на кінці рудуватої мордочки засмикався, струшуючи краплі води з вусів. Белламі очікував, що тварина розвернеться й утече, але, на його подив, вона зробила кілька обережних кроків уперед, помахуючи пухнастим рудим хвостом із боку в бік.

	— Гей, — знову сказав Белламі. — Усе гаразд, я тебе не скривджу.

	Він був майже певен, що це лисиця.

	Лисиця знову понюхала повітря, а потім підтюпцем підійшла ближче й обережно ткнулася в руку Белламі. Він усміхнувся, коли її вологий ніс і мокрі вуса торкнулися його шкіри.

	— Белламі?

	Він різко обернувся на звук свого імені, і лисиця кинулася геть.

	За кілька метрів стояла Кларк із наплічником на плечі й здивованим виразом обличчя.

	— О, — сказала вона, проводжаючи поглядом лисицю, що тікала. — Я не хотіла її налякати.

	— Ти стежиш за мною? — різко запитав Белламі, підводячись.

	Він не міг повірити, що вона знайшла його тут саме тоді, коли він нарешті відійшов подалі від табору.

	Коли нарешті вибрався звідти.

	— Неважливо.

	Він похитав головою.

	— Я навіть не хочу знати.

	— Я за тобою не стежила, — тихо сказала вона, зробивши крок уперед. — Я йду шукати землян.

	Белламі витріщився на неї, на мить приголомшений.

	— Навіщо? — нарешті запитав він.

	Вона замовкла.

	Колись Белламі думав, що вміє читати думки Кларк, бачити крізь захисну стіну, якою вона відгороджувалася від інших.

	Але тепер він зрозумів, що все це було лише в його голові.

	Він так сильно хотів мати на Землі когось, кому міг би довіряти.

	Хотів після Ліллі мати когось, кого справді міг би покохати.

	Але він не знав про Кларк практично нічого.

	— Я... Думаю, мої батьки були в першій групі колоністів. Мені треба дізнатися, що з ними сталося.

	Белламі дивився на неї.

	Такої відповіді він точно не очікував.

	Але змусив себе придушити цікавість.

	Він не дозволить Кларк знову втягнути його в її божевілля.

	— Саша розповіла мені, як дістатися до місця, де вона живе. Каже, звідси менше дня пішки.

	— Тоді тобі краще рушати, — різко кинув Белламі.

	Він почав збирати дрова. Не сказавши Кларк ані слова, склав хмиз у купу, дістав із наплічника сірник і розпалив невелике багаття.

	Нехай цього разу першою піде вона.

	Коли він нарешті підняв очі, Кларк усе ще стояла на тому самому місці.

	Світло багаття відбивалося в її очах, роблячи її молодшою й невиннішою.

	Під усім своїм гнівом Белламі відчув укол ніжності.

	Не до дівчини, яка стояла перед ним, а до тієї, за кого вона себе видавала.

	Невже та Кларк усе ще була десь усередині?

	Кларк, яка могла однієї миті бути смертельно серйозною, а наступної раптом розсміятися?

	Дівчина, яка вважала все на Землі дивом і цілувала його так, ніби саме він був найнеймовірнішою знахідкою з усіх?

	— Ти моторошно виглядаєш, коли отак стоїш. Або спускайся сюди, або йди вже, — грубо сказав він.

	Кларк повільно підійшла до багаття, скинула наплічник і обережно опустилася на землю.

	Холодний вітер пронісся між деревами, і вона підтягнула коліна до грудей та здригнулася.

	Ще кілька днів тому Белламі обійняв би її.

	Але тепер його руки безвільно висіли обабіч тіла, наче два тягарі.

	Він не був певен, що хоче, аби вона залишилася.

	Але й не сказав їй піти.

	Наступну годину вони мовчки дивилися на танцююче полум’я, слухаючи тріск гілочок і шум вітру над головою.

	

	РОЗДІЛ 20

	Ґласс

	Це було набагато гірше за будь-який кошмар. Навіть у найтемніші моменти Ґласс ніколи не уявляла, що намагатиметься проштовхнутися повз своїх сусідів, людей, поруч із якими виросла, щоб раніше за них зайняти місце на спусковому кораблі.

	Вона проминула одну зі своїх колишніх наставниць, яка намагалася протягнути великий мішок переповненим коридором.

	— Залиште його! — крикнула їй Ґласс, поспішаючи далі.

	Але її слова загубилися в шаленстві криків, тупоту й ридань.

	Попереду, посеред коридору, стояв батько Кори й відчайдушно озирався з боку в бік, вишукуючи в натовпі дружину й доньку. Він кликав їх на ім’я, швидко кліпаючи, очевидно намагаючись надіслати їм повідомлення через рогівковий чип.

	Але марно.

	Мережа вимкнулася, зробивши всі пристрої непотрібними.

	Коли вони спустилися сходами й дісталися коридору, що вів до стартової палуби, там було настільки людно, що вони майже не могли рухатися.

	Люк як міг прокладав собі шлях крізь людей ближче до стіни, постійно тягнучи за собою Ґласс і Соню.

	Ґласс скривилася, коли врізалася в чоловіка, який щось притискав до грудей.

	Він тримав це так обережно, що вона подумала, ніби то дитина, але, проходячи повз, зрозуміла, що це скрипка.

	Ґласс замислилася, чи він справді музикант, чи просто любитель музики, який вирішив забрати реліквію з камери зберігання, єдину річ, яку, схоже, не міг залишити.

	Багато інших людей у натовпі були не з Фенікса, хоча тепер це вже не мало значення.

	Вони більше не були феніксійцями, волденцями чи аркадійцями.

	Вони всі були просто відчайдушними, наляканими людьми, які робили все можливе, щоб вибратися з приреченого корабля.

	Ще зовсім недавно думка про те, що Колонія може вийти з ладу, хвилювала Ґласс приблизно так само, як перспектива вибуху Сонця: вона знала, що колись це станеться, але вже далеко після її смерті.

	Вона згадала, як у сім років їхня навчальна група вивчала внутрішню будову корабля.

	Один із членів інженерного корпусу провів їх до машинного відділення й із гордістю показав складну систему вентиляції та низку шлюзів.

	Усі машини й генератори виглядали такими міцними, блискучими й невразливими, ніби мали працювати вічно.

	Що сталося відтоді?

	З іншого кінця коридору долинув крик, і хвиля радісних вигуків прокотилася залом.

	— Мабуть, комусь вдалося відчинити двері на стартову палубу, — тихо сказав Люк.

	— Думаєш, це зробив віцеканцлер? — запитала Ґласс.

	Було незрозуміло, хто тепер головний і від кого отримують накази охоронці, що залишилися.

	Кілька охоронців, які досі були у формі, покинули свої пости й приєдналися до моря тіл, намагаючись пробитися до спускових кораблів.

	Страх у повітрі був майже відчутним.

	Раптом натовп рвонув уперед, і Соня спіткнулася, скрикнувши, коли підвернула ногу.

	— О ні, — сказала вона, зробивши нестійкий крок уперед, а її очі наповнилися болем і панікою.

	— Люку.

	Ґласс смикнула його за рукав, привертаючи увагу.

	— Здається, мама поранилася!

	— Я в порядку, — крізь зціплені зуби наполягала Соня. — Просто йдіть далі. Я вас наздожену.

	— Ні, — сказала Ґласс, коли її накрило моторошне відчуття дежавю.

	Коли Ґласс було дев’ять чи десять, на Феніксі проводили навчальну евакуацію.

	Усе було чітко сплановано заздалегідь.

	Коли лунав сигнал тривоги, діти виходили з класів і по двоє спускалися на стартову палубу.

	Більшість дітей були в тому особливому піднесеному настрої, який виникав, коли випадала нагода пропустити заняття, але Ґласс уся ця процедура лякала.

	Невже Рада справді відправить дітей на Землю без батьків?

	Як це буде, піти, не попрощавшись?

	Цього вистачило, щоб вона розплакалася, хоча, на щастя, ніхто, крім Веллса, цього не помітив.

	Він узяв її за руку, не звертаючи уваги на хихотіння й насмішки, і тримав її до самого кінця навчання.

	Люк відвів їх обох убік коридору, а потім нахилився, щоб його обличчя опинилося на одному рівні з обличчям матері Ґласс.

	— Усе буде добре, — заспокоїв він її. — А тепер покажіть, де болить.

	Вона показала.

	Люк насупився, а потім обернувся.

	— Мені доведеться вас нести, — сказав він.

	— Боже, — пробурмотіла Ґласс, відчуваючи, як у грудях перехоплює подих.

	Вони й так були дуже далеко позаду натовпу.

	Вони більше не могли дозволити собі сповільнюватися.

	— Люку? — інший голос відлунням повторив її слова.

	Ґласс різко обернулася й побачила Каміллу, яка дивилася на них.

	Її щоки почервоніли, ніби вона бігла, а волосся, що вибилося з хвоста, прилипло від поту.

	— Ти тут! Ти дістався!

	Не звертаючи уваги на Ґласс, Камілла обійняла Люка, а потім схопила його за руку.

	— Спускові кораблі заповнюються. Треба рухатися швидше! Ходімо зі мною!

	Частина тривоги зникла з обличчя Люка, коли він із полегшенням усміхнувся своїй колишній дівчині, подрузі дитинства, яку знав так само довго, як Ґласс знала Веллса.

	— Камілло, — сказав він. — Слава богу, з тобою все гаразд. Коли Ґласс розповіла мені, що ти зробила, я...

	Він замовк.

	— Неважливо. Немає часу. Іди вперед, — сказав він, кивнувши їй. — Ми будемо за хвилину.

	Камілла перевела погляд із Люка на Соню, потім на Ґласс, і її обличчя потемніло.

	— Тобі треба рухатися, — сказала вона, дивлячись лише на Люка. — Ти ніколи не встигнеш, якщо будеш опікуватися ними.

	— Я їх не залишу, — сказав Люк, і його голос раптом став жорстким.

	Камілла подивилася з Люка на Ґласс, але перш ніж устигла відповісти, великий чоловік, який пробивав собі шлях переповненим коридором, відштовхнув її вбік.

	Люк схопив Каміллу за руку, щоб утримати її на ногах, і, відновивши рівновагу, вона поклала свою долоню поверх його.

	— Ти серйозно? Люку, ця дівчина не варта того, щоб за неї помирати.

	Навіть крізь рев натовпу Ґласс почула отруту в голосі Камілли.

	Люк похитав головою, ніби намагаючись не дозволити її словам зачепити його надто сильно, але навіть коли кинув на Каміллу роздратований погляд, Ґласс накрила холодна хвиля страху.

	Камілла хотіла, щоб Люк пішов із нею.

	А Камілла не зупинялася, доки не отримувала того, чого хотіла.

	— Ти її не знаєш. Ти не знаєш, що вона зробила, — наполягала Камілла.

	Ґласс застережливо зустрілася з нею поглядом.

	Вона ж не наважиться розповісти секрет Ґласс?

	Не тут.

	Не зараз.

	Не після того, як Ґласс допомогла їй безпечно дістатися до Фенікса.

	У них була домовленість.

	Але очі Камілли нічого не виказували.

	Вони були холодними й темними.

	— Я не знаю, про що, на твою думку, ти говориш, але я її кохаю. І нікуди без неї не піду.

	Люк узяв Ґласс за руку й міцно стиснув її, а потім знову повернувся до Камілли.

	— Послухай, мені шкода, що ти засмучена, але я ніколи не хотів тебе скривдити, і навряд чи зараз саме час...

	Камілла перебила його гірким сміхом.

	— Думаєш, справа в тому, що ти кинув мене заради неї?

	Вона замовкла.

	У цю коротку мить Ґласс здалося, що серце в її грудях зупинилося.

	— Ти ніколи не замислювався, що насправді сталося з Картером? У якому Порушенні його раптом обвинуватили?

	Люк витріщився на неї.

	— Звідки ти взагалі можеш щось про це знати?

	— Його заарештували за порушення законів про населення. Виявляється, якась дівчина з Фенікса назвала його батьком своєї незареєстрованої дитини.

	Жінка з немовлям зупинилася й витріщилася на Каміллу, але потім відвела погляд і рушила далі.

	— Ні, — прошепотів Люк.

	Його пальці сильніше стиснули руку Ґласс.

	Навколо люди кричали й бігли вперед до спускових кораблів, але Ґласс не могла змусити поворухнутися жодну клітину свого тіла.

	— Як я чула, вони навіть не стали робити тест ДНК. Просто повірили на слово цій маленькій повії. Гадаю, вона намагалася захистити справжнього батька. Але, чесно, що за людина здатна на таке?

	Люк повернувся до Ґласс.

	— Це неправда, так?

	Це було радше благання, ніж запитання.

	— Ґласс. Це не може бути правдою.

	Ґласс нічого не сказала.

	І не мусила.

	Він побачив правду на її обличчі.

	— Боже мій, — прошепотів він, відступаючи від неї на крок.

	Люк заплющив очі й скривився.

	— Ти не... ти сказала їм, що це був Картер?

	Коли він розплющив очі, у них палала лють, страшніша за усе, що Ґласс могла собі уявити.

	— Люку... я...

	Вона намагалася заговорити, але слова завмерли на губах.

	— Через тебе вони вбили мого найкращого друга.

	Його голос був порожнім, ніби всі почуття в ньому вигоріли.

	— Він помер через тебе.

	— У мене не було вибору. Я зробила це, щоб урятувати тебе!

	Ще до того, як слова злетіли з її губ, Ґласс зрозуміла, що сказала не те.

	— Я б краще помер, — тихо сказав він. — Я б краще помер, ніж дозволив невинній людині відповісти за мене.

	— Люку, — задихнулася Ґласс, простягаючи до нього руку.

	Але він уже повернув у бік стартової палуби, залишивши пальці Ґласс стискати порожнє повітря.

	

	РОЗДІЛ 21

	Веллс

	— Мені шкода через це, — сказав Веллс, зітхнувши й відпускаючи Сашу.

	Він не надто здивувався, коли вони з іншими натрапили в лісі на Сашу й Кларк, які, без сумніву, прямували в бік табору землян. Він навіть не міг змусити себе сердитися на Кларк. Вона лише робила те, що мав би зробити він сам.

	Йому знадобилася вся сила волі, щоб повернутися до Ґрема з поблажливим виразом обличчя й наказати йому повертатися до табору.

	— Я сам із цим розберуся. А тобі варто піти у воду. Схоже, це було боляче, — додав він, багатозначно глянувши на пах Ґрема, куди Саша його вдарила.

	Один з інших хлопців пирхнув.

	Вони всі обмінялися невпевненими поглядами, а потім рушили до струмка. Не сказавши більше ні слова, Веллс повів Сашу назад у бік табору й мовчав, доки вони не відійшли достатньо далеко, щоб інші більше їх не почули.

	— Мені шкода через усе, — продовжив він.

	Цього було недостатньо, але йому все одно потрібно було це сказати.

	— Ми мали відпустити тебе вже давно.

	Свого часу тримати Сашу в полоні здавалося логічним, але тепер Веллс не міг дивитися на сліди на її зап’ястях, не відчуваючи хвилі нудоти й жалю.

	Якби наступний спусковий корабель приземлився просто зараз і з нього вийшов його батько, що б він подумав?

	Що сказав би Веллсу, дізнавшись, що вони фактично викрали першого ж землянина, якого зустріли?

	Вважав би свого сина героєм чи дурнем?

	Боягузом чи злочинцем?

	— Усе гаразд, — сказала Саша, схиливши голову набік, ніби намагаючись роздивитися Веллса під іншим кутом. — Хоча на секунду я справді подумала, що ти розлючений.

	Вона понизила голос, жахливо його наслідуючи:

	— Я сам із цим розберуся.

	— З чого б це мені лютувати? — запитав він.

	Саша уважно на нього подивилася.

	Раннє вечірнє небо було насичено-помаранчевим, а світло, що пробивалося крізь листя, змушувало її зелені очі сяяти.

	— Бо я ж нібито твоя полонянка.

	Веллс відвів погляд, раптом зніяковівши.

	— Вибач, що я так захопився. Ми всі були налякані після Ашера й Октавії, і я просто не знав, що ще робити.

	— Я розумію, — тихо сказала вона.

	Вони обоє вже зупинилися, і хоча світло згасало, Веллс зовсім не поспішав повертатися до табору.

	— Хочеш трохи перепочити? — запитав він, показуючи на вкриту мохом колоду попереду.

	— Авжеж.

	Вони сіли, і довгу мить ніхто з них не говорив.

	Веллс дивився перед собою, спостерігаючи, як дерева перетворюються на силуети, доки їх майже неможливо стало відрізнити від тіней.

	Потім він глянув на Сашу й побачив, що вона дивиться на нього з виразом, якого він не бачив уже давно.

	Не відтоді, як вони з Кларк сиділи на оглядовій палубі й ділилися уривками новин, які цілий день приберігали одне для одного, знаючи, що кожен був для іншого єдиною людиною у Всесвіті, з якою хотілося цим поділитися.

	— Це не твоя провина, — сказала Саша, порушуючи тишу. — Ти робив те, що вважав найкращим, щоб убезпечити їх. Такі рішення приймати нелегко. Я це знаю. І ще я бачу різницю між тобою, коли ти намагаєшся бути лідером, і тобою, коли можеш просто бути хлопцем.

	— Кумедно, що ти це сказала, — відповів він, здивований.

	— Що саме?

	— Що бачиш різницю між мною як лідером і просто мною.

	— Здається, я сказала «хлопцем», — виправила вона.

	У її голосі чулася усмішка.

	Над ними рожевим світилися квіти одного з дивних нічних дерев, ніби пелюстки втримували крихти заходу сонця.

	— Ну, я сам себе підвищив.

	— Людина, безумовно, на щабель вище за хлопця.

	Саша з удаваною серйозністю кивнула.

	— Хоча я не певна, що це взагалі один і той самий вид.

	Він простягнув руку й легко потягнув за пасмо її шовковистого чорного волосся, що спадало на плечі.

	— Я ще не вирішив, чи ми взагалі одного виду.

	Вона усміхнулася й грайливо штовхнула його плечем, а потім посунулася ближче, скорочуючи відстань між ними.

	— А чому це кумедно? — запитала вона.

	Веллс уже майже забув, що саме хотів сказати, так задивився на неї, на її очі, що світилися у вечірньому світлі.

	— Просто я завжди так думав про свого батька. Був Канцлер, і був мій тато. Іноді здавалося, що це дві зовсім різні людини.

	— Я чудово розумію, про що ти, — тихо сказала Саша. — Твій батько так пишатиметься тобою, коли спуститься сюди.

	Якщо спуститься, подумав Веллс.

	Він замовк, коли вже знайомий біль почав повзти в груди.

	— Дивися!

	Саша показала на небо, де з темряви, що згущувалася, з’явилася перша смілива зірка.

	— Загадай бажання.

	— Бажання? — повторив Веллс, не певний, що правильно її почув.

	Саша показала в небо.

	— Коли з’являється перша зірка, треба загадати бажання.

	Веллс повернувся до неї, щоб перевірити, чи вона жартує, але її обличчя було серйозним.

	Мабуть, якийсь звичай землян, зрозумів він.

	Якби зірки виконували бажання людей, які жили в космосі, його життя було б зовсім іншим.

	Його мати досі була б жива.

	Його батька не підстрелили б.

	Йому не було чого втрачати, тому Веллс заплющив очі.

	Спершу він хотів побажати, щоб батько прилетів на Землю, але потім подумав, що б той сказав про таке.

	Non nobis solum nati sumus.

	Ми народжені не лише для себе.

	Тож натомість він подумав: хочу, щоб Белламі знайшов Октавію і щоб ми могли мирно жити із землянами.

	Веллс знову подивився на Сашу, яка спостерігала за ним із легкою усмішкою.

	— Хіба не хочеш знати, що я загадав? — піддражнив він її.

	Але вона рішуче похитала головою.

	— О ні, — запротестувала Саша. — Ніколи не можна нікому розповідати свої бажання. Вони мають залишатися таємницею.

	Веллс добре знав, як зберігати таємниці.

	Зрештою, він учився у найкращого.

	Веллс так і не зміг забути батькову брехню.

	Увесь тиждень після дня народження він особливо уважно стежив за всім, що Канцлер робив чи говорив, сподіваючись, що якась дрібниця пояснить, чому той збрехав, що пропустив вечерю через засідання Ради.

	Але нічого не було.

	Батько Веллса й далі щоранку виходив рівно в той самий час, ще до того, як циркадні лампи в коридорі починали проганяти темряву, і повертався саме вчасно, щоб поцілувати маму Веллса в щоку перед сном, адже останнім часом вона дуже втомлювалася, а потім розпитати Веллса про навчання.

	Мама любила жартувати, що «як ти написав контрольну з математичного аналізу?» мовою Канцлера означало «я тебе люблю й пишаюся твоїми досягненнями».

	Веллс знав, що батько справді затримувався на роботі, бо кілька разів потайки виходив із дому, поспішав до його кабінету й притуляв вухо до дверей.

	Щоразу його шалено калатаюче серце заспокоювали голоси членів Ради, які втомлено сперечалися, або тихий стукіт батькової чашки об стіл, що означав черговий ковток чаю.

	То чому він ніяк не міг позбутися відчуття, що батько щось приховує?

	Щось велике?

	Коли настав День Єдності, Веллс уже майже не міг дивитися на батька без різкого відчуття тривоги.

	Веллс завжди ненавидів День Єдності, коли мусив увесь ранок стояти між батьками й щосили намагатися не виглядати знудженим, поки повз них проходили діти з Волдена й Аркадії.

	Скільки себе пам’ятав, під час церемонії Веллс нишком дивився вгору на гілки Едемського Дерева.

	Якщо дивитися під правильним кутом, можна було уявити себе дослідником, який заблукав у лісі.

	Іноді він бився з голодним тигром.

	Іншим разом будував човен, щоб плисти небезпечною річкою.

	Але цього року він не міг відвести очей від батька.

	Канцлер, який зазвичай спостерігав за церемонією з безбарвною усмішкою, пильно дивився на одного із сиріт із центру опіки Волдена.

	Це було настільки на нього не схоже, що Веллс мимоволі заговорив.

	— Що відбувається? — прошепотів він батькові.

	— Про що ти?

	Канцлер кинув на нього короткий різкий погляд, а потім знову перевів увагу на дітей із центру опіки, які почали декламувати вірш, вивчений спеціально для цієї нагоди.

	У Веллсових грудях закипів гнів.

	— Що ти приховуєш? — прошипів він.

	Цього разу Канцлер подивився просто на нього.

	— Я не маю жодного уявлення, про що ти говориш, — сказав він дуже повільно. — А тепер мовчи й поводься пристойно, перш ніж осоромиш мене й свою матір.

	Тон був звичайним, уривчастим, різким.

	Але в Канцлері було щось інше.

	Щось у його очах, чого Веллс раніше ніколи не бачив.

	Страх.

	— Але можеш сказати мені, чи здійснилося твоє бажання, — прошепотіла Саша.

	Вона сиділа так близько, що Веллс відчував її подих на щоці.

	— Що? — здивовано запитав він.

	— Твоє бажання. Воно здійснилося?

	— О, — сказав він, раптом спантеличений. — Воно мало здійснитися одразу? Бо моє може потребувати трохи часу.

	— Зрозуміло.

	У її голосі промайнув легкий відтінок розчарування, що збентежило Веллса.

	— А ти що загадала?

	Саша нахилилася вперед і поцілувала його.

	Веллс на мить завмер, поки в голові шалено кружляли мільйони думок, але потім Саша обвила його руками за талію, і всі ті думки замовкли.

	Він притягнув її ближче й загубився в поцілунку.

	Нарешті вона відсторонилася й нахилилася губами до його вуха.

	— Саме цього я й загадала, — прошепотіла вона, лоскочучи його своїм подихом.

	Він простягнув руку й прибрав пасмо волосся з її обличчя.

	— Я радий, що твоє бажання здійснилося.

	Йому здавалося, що він міг би залишитися в лісі із Сашею назавжди.

	Нічого не хотілося більше, ніж провести ніч, спостерігаючи, як з’являються зірки, й використати кожен сріблястий проблиск як привід знову торкнутися її губ своїми.

	Але, звісно, це не було реальним варіантом.

	Ми народжені не лише для себе.

	Веллс не міг покинути інших після жахіть цього дня.

	Йому потрібно було повернутися, допомогти поховати Прію, утішити тих, хто не зможе заснути.

	Стримати тих, чиє горе й страх могли перетворитися на жагу помсти.

	— Тобі треба йти, — сказав Веллс, не зумівши втримати голос від тремтіння.

	— Іти?

	— Так, — цього разу твердіше сказав він. — Іди додому, як ви з Кларк і планували. Тут для тебе небезпечно. Ти бачила, що зробив Белламі, а я знаю, на що здатен Ґрем.

	Він простягнув руку в темряві й схопив її за долоню.

	— Ти безпечно дістанешся сама?

	— Додому, — сказала вона трохи тужливо.

	Саша повільно й сумно усміхнулася.

	— Зі мною все буде добре. Дякую.

	Вона знову нахилилася вперед і легко поцілувала його, а потім зникла в темряві.

	Якби не поколювання на губах, Веллс міг би подумати, що її тут узагалі ніколи не було.

	

	РОЗДІЛ 22

	Белламі

	Навіть із потріскуванням вогню тиша була нестерпною.

	Він хотів запитати її, навіщо вона це зробила.

	Навіщо збрехала про Ліллі.

	Але щоразу, коли намагався втілити думки у слова, вони завмирали на губах.

	Зрештою Белламі взяв лук і кілька стріл та пішов шукати щось на вечерю. Коли повернувся з кроликом, перекинутим через плече, Кларк уже розклала їхні спальники.

	Із дивною сумішшю полегшення й розчарування він помітив, що вона поклала їх далеко один від одного.

	На ліс уже опустилися сутінки, а маленьке багаття привітно світилося.

	Кларк сиділа на землі й крутила в руках годинник. Белламі замислився, де вона його взяла і чи пов’язаний він із тим, що вона казала раніше про своїх батьків, які могли бути в першій місії на Землю.

	Світло полум’я мерехтіло на її обличчі, на мить освітлюючи щось, схоже на сльозу, що котилася по щоці.

	Але коли вона заговорила, голос був рівним.

	— Дякую, — сказала вона, кивнувши на кролика й швидко витерши око тильним боком долоні.

	Белламі кивнув, але нічого не сказав, поки знімав із кролика шкуру й методично нанизував шматки м’яса на гостру палицю.

	— Хочеш, я це зроблю? — запитала Кларк, спостерігаючи, як він схилився над вогнем.

	Він скривився, коли невелика хмарка попелу полетіла йому в обличчя.

	— Я сам упораюся.

	— А я весь цей час думала, що ти просто стоїш і гарно виглядаєш.

	— Що?

	Белламі різко обернувся до Кларк, не звертаючи уваги на шипіння м’яса, яке вже почало підгоряти.

	— Вибач, — швидко сказала Кларк. — Це був жарт. Усі знають, що ми досі живі завдяки тобі.

	— Ні, річ не в цьому.

	Белламі повернувся до кролика, щоб урятувати його, перш ніж той перетвориться на обвуглену скоринку.

	«Я думала, що ти просто стоїш і гарно виглядаєш».

	— Просто... ти дещо мені нагадала.

	Він сказав це так тихо, що вона, мабуть, навіть не почула крізь потріскування вогню, але йому було байдуже.

	Він просто хотів спокійно згадати.

	— Ходімо, — задихано сказав Белламі.

	Він потягнув Ліллі за ріг коридору, а потім зупинився, щоб вони могли перевести подих.

	— Ти... в порядку?

	Вона кивнула, надто задихана, щоб говорити.

	— Нам... треба... рухатися... далі, — сказав Белламі між важкими вдихами.

	Він був ідіотом, коли потайки провів Ліллі на Фенікс.

	Але був би ще більшим ідіотом, якби тепер не вивів її звідти.

	Був би вбивцею.

	Треба було все продумати.

	Треба було мислити практично.

	Але мрійливий вираз, який з’являвся в її очах щоразу, коли вона говорила про читання, розтопив усі залишки здорового глузду.

	Вона відчайдушно хотіла знову потрапити до бібліотеки Фенікса відтоді, як побачила її багато років тому, ще під час початкового навчання.

	Глухий стукіт наближення кроків змусив їх обох здригнутися.

	— Давай просто залишимо книжку й утечемо, — сказав Белламі, тягнучи її коридором. — Саме вона їм і потрібна. Можливо, якщо вони її отримають, то не підуть за нами.

	Ліллі притиснула важку книжку до грудей.

	Вона була переплетена зеленою тканиною, кольором, який завжди так ефектно виглядав поруч із темно-рудим волоссям Ліллі.

	— Нізащо, — сказала вона. — Я роками її шукала. Мені треба дізнатися, чи залишиться вона з хлопцем, який називав її «Морквинкою».

	— Якщо він знає, що для нього краще, то піде шукати блондинку. Від рудих самі проблеми.

	Белламі усміхнувся й потягнувся до книжки.

	— Давай сюди. Вона важить чи не половину твоєї ваги... Морквинко.

	Ліллі з усмішкою сунула йому книжку.

	— Нарешті. Я привела тебе не для того, щоб ти просто стояв і гарно виглядав.

	Він усміхнувся, але перш ніж устиг відповісти, з-за рогу пролунав крик:

	— Вони побігли сюди!

	Белламі й Ліллі кинулися бігти.

	— Он вони, попереду!

	— Боже мій, — задихано сказала Ліллі. — Вони нас спіймають.

	— Ні, не спіймають.

	Белламі міцніше стиснув руку Ліллі й пришвидшився, тягнучи її за собою.

	Вони стрімко завернули за ще один ріг, а потім пірнули в нішу за сходами.

	Белламі кинув книжку й обійняв тремтячу Ліллі, притискаючи їх обох до стіни й молячись будь-кому, хто міг слухати, щоб охоронці не подивилися в їхній бік.

	Ліллі заплющила очі, коли кроки стали гучнішими, а вигуки охоронців наполегливішими.

	Але потім звуки почали віддалятися.

	Охоронці пробігли просто повз них.

	Белламі ще хвилину мовчав, про всяк випадок, а потім голосно видихнув.

	— Усе добре, — пробурмотів він, гладячи хвилясте руде волосся Ліллі. — З нами все буде добре.

	— Я не можу опинитися в Ув’язненні, — порожнім голосом сказала вона, усе ще тремтячи.

	— Не опинишся.

	Белламі міцніше притиснув її.

	— Я не дозволю.

	— Я краще помру, ніж буду полонянкою.

	— Не говори так, — із усмішкою докорив Белламі. — Я не дозволю, щоб із тобою щось сталося. Обіцяю.

	Вона повернулася до нього, її очі були сповнені сліз, і кивнула.

	Він нахилився, поцілував її розпашіле чоло й повторив:

	— Обіцяю.

	Думками Белламі повернувся до Кларк.

	Вона сиділа, підтягнувши коліна до грудей, і перебирала пальцями годинник.

	— Вона змусила тебе пообіцяти, правда? — сказав Белламі.

	Кларк підняла голову, здивована тим, що він заговорив.

	Але потім на її обличчі з’явилося розуміння, і вона повільно кивнула.

	— Вона змусила тебе пообіцяти, що ти... припиниш її страждання.

	— Так.

	Кларк глибоко вдихнула й продовжила:

	— Вона більше не могла цього витримувати. Вона ненавиділа біль, але ще більше ненавиділа те, що не контролювала власне життя. Вона не хотіла бути полонянкою в лабораторії.

	Біль у голосі Кларк був тим самим, що відлунював у серці Белламі.

	Вона не брехала, зрозумів він.

	Ліллі, яку він знав, була сильною, але те, що вона попросила Кларк про милосердя, по-своєму теж було проявом сили.

	Ліллі, яку він знав, воліла б померти, ніж стати хворою, безпорадною піддослідною.

	А Белламі навіть не зупинився, щоб подумати, наскільки жахливо це мало бути для Кларк, коли подруга просила її про таке.

	Він ніколи не пробачить віцеканцлеру чи будь-кому з тих, хто був відповідальний за жахливі експерименти, що забрали життя Ліллі.

	Але тепер він знав, що Кларк у цьому не винна.

	Вона любила Ліллі так само сильно, як і він.

	Любила її достатньо, щоб зробити ту жахливу, болісну річ, про яку попросила подруга.

	Белламі підійшов і сів поруч із Кларк.

	— Мені шкода, що я наговорив тобі всього цього, — сказав він, дивлячись у вогонь.

	Кларк похитала головою.

	— Не треба, — сказала вона. — Більшу частину я заслужила.

	— Ні. Ти не заслужила нічого з цього.

	Він зітхнув, коли Кларк потягнулася до його руки й переплела свої пальці з його.

	— І я точно не заслуговую на твоє прощення.

	— Белламі, — сказала вона таким тоном, що він підняв очі. — Ми всі робили речі, якими не пишаємося.

	Кларк насупилася, і Белламі замислився, чи не думає вона про Веллса.

	— Знаю, але...

	— А тепер мені потрібно, щоб ти замовк, — сказала вона й поцілувала його.

	Белламі заплющив очі, дозволяючи губам сказати все, що він був надто дурним або впертим, щоб висловити словами.

	Він легко прихопив її нижню губу.

	Мені шкода.

	Перемістився губами до ніжного місця під її щелепою.

	Я був ідіотом.

	Поцілував заглибину на її шиї.

	Я хочу тебе.

	Її дихання ставало важчим, і щоразу, коли його губи торкалися нової ділянки шкіри, вона здригалася.

	Він нахилився губами до її вуха.

	Я кохаю тебе.

	Цього було недостатньо.

	Він хотів, щоб вона почула, як він це каже.

	Хотів сам почути, як говорить це вголос.

	Белламі відсторонився й узяв обличчя Кларк у долоні.

	— Я кохаю тебе, — прошепотів він, дивлячись у її очі, що світилися від полум’я й чогось іще.

	— Я теж тебе кохаю.

	Белламі знову поцілував її, цього разу трохи сильніше, повторюючи своє зізнання щоразу, коли його губи торкалися нової ділянки її шкіри.

	Поки поруч потріскував вогонь, він поклав руку їй за голову й опустив її на землю.

	

	РОЗДІЛ 23

	Кларк

	Кларк зручніше влаштувала голову на грудях Белламі, дивуючись, як узагалі можна почуватися так комфортно, лежачи просто на землі посеред ночі. Зазвичай вона тремтіла б під тонкою ковдрою, але тепло, яке розлилося по тілу тієї миті, коли Белламі обійняв її, так і не зникло.

	Очі Белламі були заплющені, але кожні кілька хвилин він то міцніше притискав її до себе, то цілував у щоку, то проводив пальцями по її волоссю.

	Вогонь згас, і єдине світло давали розсипані небом зірки, що проглядали крізь шатро листя.

	Кларк повернулася на інший бік, притулившись спиною до грудей Белламі.

	Він у відповідь міцніше обійняв її й притягнув ближче, але цього разу рух здавався радше рефлекторним.

	За його рівним, ритмічним диханням вона зрозуміла, що він спить.

	У темряві їй блимнув слабкий вогник.

	Може, вогонь усе-таки не згас?

	Але це світло, здавалося, долинало з кількасот метрів звідси, біля скельного утворення, що виступало зі схилу пагорба.

	Із шалено калатаючим серцем Кларк повернулася до Белламі.

	— Гей, — прошепотіла йому на вухо. — Прокинься.

	Коли це не допомогло, вона легенько потрясла його за плече.

	— Белламі.

	Його голова впала набік, і він голосно захропів.

	— Белламі!

	Кларк різко сіла, вивільняючись із його обіймів.

	Очі Белламі миттєво розплющилися.

	— Що? — сонно моргаючи, запитав він. — Що відбувається?

	Побачивши вираз її обличчя, він одразу позбувся сонливості й сів.

	— Ти в порядку?

	Кларк показала на світло.

	— Як думаєш, що це таке?

	У темряві вона побачила, як Белламі примружився.

	— Без поняття.

	Він потягнувся до лука, який перед сном поклав на землю поруч із собою, і підвівся.

	— Але ходімо дізнаємося.

	Кларк схопила його за руку.

	— Зачекай. Нам треба придумати план.

	Белламі усміхнувся.

	— План? Наш план у тому, щоб подивитися, що це. Ходімо.

	Вони прослизнули між деревами в бік світла. Що ближче вони підходили, то яскравішим воно ставало.

	Це було електричне світло, зрозуміла Кларк.

	Світло утворювало ідеальне коло, заливаючи навколишні дерева й каміння теплим жовтим сяйвом.

	— Кларк, — сказав Белламі, і в його голосі звучала тривога.

	Він зупинив її.

	— Я вже не певен, що це добра ідея. Може, почекаємо до ранку.

	— Нізащо.

	Тепер, коли вони підійшли так близько, Кларк не могла змиритися з думкою, що так і не дізнається, що це.

	Вона міцніше стиснула його руку й зробила крок уперед.

	Джерело світла було теплим на дотик і безперечно металевим.

	Кларк підвелася навшпиньки, щоб дотягнутися до нього, й зрозуміла, що це лампочка, захищена якоюсь металевою кліткою.

	Спереду були металеві прути, наче світло було істотою, яка могла втекти.

	— Якого біса? — почувся поруч шепіт Белламі. — Вона ж не могла горіти ще від часів Виходу, правда?

	Кларк похитала головою.

	— Нізащо. Вона б перегоріла дуже, дуже давно.

	Вона зробила крок назад і ахнула.

	— Що? — стривожено запитав Белламі. — Що там?

	Це утворення було не просто купою каміння.

	У схилі були вирубані сходи, які вели вниз.

	Кларк не вагалася.

	Вона рушила до них.

	У жовтуватому світлі вона побачила, як Белламі напружився.

	— Ні, Кларк. Ти нікуди не підеш, доки ми хоча б приблизно не зрозуміємо, що це, чорт забирай.

	Кларк примружилася, дивлячись на щось на сходинці, що спершу прийняла за тінь, і нахилилася ближче.

	Це була стара, вицвіла металева табличка з написом.

	Вона примружилася.

	— Маунт-Везер, — прочитала вголос.

	— Що це означає? — запитав Белламі.

	У пам’яті різко спалахнув спогад, і Кларк рвучко підвелася.

	— Я знаю, де ми! — вигукнула вона. — Мені про це розповідали!

	— Хто? — у голосі Белламі з’явилося нетерпіння. — Хто тобі про це розповідав, Кларк?

	— Мої батьки, — тихо сказала вона.

	Белламі витріщився на неї широко розплющеними очима, поки Кларк розповідала все, що пам’ятала про Маунт-Везер.

	Про те, що це було укриття для уряду США на випадок надзвичайної ситуації.

	— Але мої батьки казали, що ніхто не встиг туди дістатися.

	— Ну, може, все-таки встигли, — сказав Белламі. — Вони могли пережити тут Катаклізм? Під землею?

	Кларк кивнула.

	— І в мене таке відчуття, що вони звідси ніколи й не виходили. Думаю, саме тут живуть земляни.

	Белламі подивився на сходи, а потім знову на Кларк.

	— То чого ти чекаєш? — запитав він, коли вона не поворухнулася. — Ходімо поговоримо з ними.

	Кларк схопила його за руку, і разом вони почали спускатися сходами в темряву.

	

	РОЗДІЛ 24

	Веллс

	Веллс ворухнувся, притулившись до стовбура дерева, і скривився, коли виснажені м’язи на знак протесту звело судомою. Уже світало, але він так і не зміг заснути. Зрештою він здався й добровільно погодився заступити на чергування, що аркадієць із затуманеними від утоми очима, який стояв на посту, прийняв із вдячністю.

	Його погляд ковзнув до місця поховання, де новий насип землі здіймався над травою, наче шрам. Веллс провів значну частину ночі біля могили Прії, яку він укрив квітами, хоча йому не вдалося зробити це так майстерно, як зробила б вона чи Моллі.

	Але принаймні, з полегшенням подумав він, гарячка Моллі нарешті спала. Перед тим як піти, Кларк попросила Сашу передати, що вони з’ясували про зимотінь, і єдиним світлим моментом дня для Веллса стало те, що він сказав усім у медичній хатині: щойно зимотінь вийде з їхніх організмів, вони повністю одужають.

	Він знову глянув на грубий надгробок, на якому було написано лише: ПРІЯ.

	Він навіть не знав її прізвища.

	Не знав, за що її ув’язнили.

	Чи була вона колись закохана.

	Чи дізнаються її батьки коли-небудь, що вона померла?

	Якщо браслети-монітори досі працювали, був шанс, що їм уже повідомили. Якщо ні, Веллсу доведеться чекати, доки вони прибудуть на Землю.

	Він уявив жінку, схожу на Прію, яка виходить зі спускового корабля й озирається великими карими очима, шукаючи доньку, яку в неї забрали. І поки інші батьки обійматимуть своїх дітей, Веллсу доведеться відвести матір Прії до її могили.

	Тріснула гілочка, і Веллс миттєво насторожився, вдивляючись у ліс у пошуках руху, але це була лише білка, що випадково забрела сюди.

	Хоча він ніколи б у цьому не зізнався, він сподівався, що це Саша.

	Веллс знав, що поводиться як ідіот.

	Вона не з’явиться чарівним чином лише тому, що він не може перестати про неї думати.

	І він зробив правильно, відпустивши її додому.

	Він лише шкодував, що не додумався запитати, де живуть її люди або чи повернеться вона колись.

	А що, як він більше ніколи її не побачить?

	Інша думка гризла його десь на краю свідомості, відмовляючись зникати.

	А що, як Саша насправді не мала на увазі того, що казала?

	А що, як їхній поцілунок був лише частиною її плану втечі?

	З галявини долинули крики, висмикнувши його із заціпеніння.

	Це були не звичайні ранкові крики на кшталт «забери руки від мого сніданку» чи «якщо спробуєш відкрутитися від чергування біля води, я тебе вб’ю».

	Веллс підвівся й рушив туди.

	Він уже здогадувався, про що йдеться.

	Біля медичної хатини зібралася група, і коли Веллс наблизився, до нього повернулися два десятки облич.

	Більшість виглядали спантеличеними, але кілька палали гнівом.

	— Її немає, — виплюнув Ґрем, крокуючи до Веллса.

	На коротку мить Веллс подумав удати дурня, зробити вигляд, ніби Саша якимось чином утекла.

	Але він знав, що сказав би на це його батько.

	Справжній лідер визнає власні помилки, а не звинувачує інших.

	Хоча Веллс і не вважав, що відпустити Сашу було помилкою.

	— Ти сказав, що повернеш її, а потім відпустив.

	Ґрем озирнувся на групу, переконуючись, що його слова викликали потрібну кількість обурення.

	— Про що ти думав, Веллсе? — запитав Антоніо, широко розплющивши очі від недовіри. — Вона була єдиним важелем, який ми мали проти землян. Вони вже вбили Ашера та Прію. Що завадить їм перебити решту з нас?

	— Ми навіть не знаємо, де живуть люди Саші, не кажучи вже про те, чи знали вони взагалі, що вона була в нас. До того ж це не вони вбили Ашера й Прію, — заперечив Веллс. — Це зробила інша група землян. Жорстока група.

	— Це вона тобі сказала, — втрутилася дівчина.

	Веллс обернувся й побачив Кендалл, яка дивилася на нього із сумішшю смутку й жалю.

	— Але ж у нас ніколи не було доказів, правда?

	Вираз її обличчя ясно показував, що, на її думку, Саша просто обвела Веллса навколо пальця.

	— Просто визнай! — прогарчав Ґрем. — Ти її відпустив, так?

	— Так, — спокійно сказав Веллс. — Відпустив. Це було правильно. Вона нічого не знала про Октавію, і ми нічого не здобували, тримаючи її тут. Ми не можемо просто замикати людей без причини.

	— Ти серйозно? — Антоніо недовірливо витріщився на Веллса.

	Його зазвичай життєрадісне обличчя скривилося від люті, коли він широким жестом показав на натовп.

	— Твій батько замкнув усіх нас практично без жодної причини.

	— І що тоді? — запитав Веллс, від роздратування підвищуючи голос. — Ми й далі повторюватимемо ті самі помилки? У нас є шанс зробити все інакше. Краще.

	Ґрем пирхнув.

	— Припини нести цю маячню, Веллсе. Ми всі знаємо, що єдине, що ти тут «робиш», — це якась мутантка-землянка, повія.

	Лють, яку Веллс намагався стримати, спалахнула в грудях, і він дико кинувся на Ґрема, піднявши кулаки.

	Але перш ніж устиг збити самовдоволену посмішку з обличчя цього покидька, Ерік і ще один хлопець з Аркадії заламали Веллсу руки за спину.

	— Облиш, Веллсе! — закричав Ерік.

	— Бачите? — Ґрем обернувся до інших, явно в захваті. — Бачите? Думаю, він доволі чітко показав, кому насправді відданий.

	Веллса ранили не слова Ґрема.

	А вирази на обличчях усіх інших.

	Більшість із них дивилися на нього так, ніби вірили Ґрему й відчували до Веллса огиду.

	Губа Кендалл тремтіла.

	Обличчя Еріка почервоніло від роздратування.

	Антоніо дивився на нього сердито.

	Веллс озирнувся в пошуках Кларк, а потім згадав, що її немає.

	Він зробив правильно.

	Чому ніхто цього не бачить?

	Але, можливо, це було неправильно, заперечив тихий голос у його голові.

	Зрештою, Веллс знав, що навіть найвидатніші лідери помиляються.

	Коли Полковник проходив повз стрій Веллсового підрозділу, той видихнув і розстебнув верхній ґудзик кітеля.

	Йому не знадобилося багато часу, щоб зрозуміти, що форма, якою він так захоплювався в дитинстві, на практиці була доволі безглуздою.

	Те, що солдати на Землі одягалися так, зовсім не означало, що й вони мали робити те саме в космосі.

	— Ого, дивіться. Джаха пішов проти системи, — глузливо кинув один із курсантів. — Ти не знаєш, що буває з офіцерами, які порушують правила форми?

	Веллс проігнорував його.

	Інших курсантів навчальні вправи на Волдені, здавалося, завжди заряджали енергією, але Веллса вони виснажували.

	Не фізичні навантаження.

	Йому подобалося бігати кола на гравітаційній доріжці й спарингувати під час бойових тренувань.

	Від усього іншого його злегка нудило: навчальних рейдів у житлові приміщення, випадкових зупинок покупців на Біржі заради допиту.

	Чому вони мали вважати кожну людину на кораблі злочинцем?

	— Струнко! — заревів попереду Полковник.

	Автоматично Веллс розправив плечі, підняв підборіддя й повернувся в потрібне положення, коли курсанти вишикувалися прямою лінією вздовж коридору.

	— Вільно, полковнику, — долинув голос Канцлера. — Я прийшов не перевіряти курсантів.

	Погляд Веллса був спрямований просто вперед, але він відчував на собі вагу батькового погляду.

	— І це добре, зважаючи на вигляд декого з них.

	Веллс напружився, чудово розуміючи, кого саме має на увазі батько.

	— Сер.

	Полковник понизив голос.

	— Хто сьогодні вас охороняє?

	— Я тут у неофіційній справі, тому прийшов сам.

	Веллс ризикнув глянути й побачив, що Канцлер справді був один.

	Рідкісне видовище для високопосадовця, який приходив на Волден.

	Інші члени Ради відмовлялися переходити небесний міст без щонайменше двох охоронців поруч.

	— Може, я хоча б пошлю з вами кількох курсантів? — сказав Полковник тихіше. — Сьогодні вранці на Аркадії стався ще один інцидент, і я думаю, було б...

	— Дякую, але зі мною все гаразд, — сказав батько тоном, який чітко давав зрозуміти, що обговорення закінчено. — Добрий день, Полковнику.

	— Добрий день, сер.

	Коли кроки Канцлера зникли за рогом, Полковник розпустив їх і наказав подвійним кроком повернутися на Фенікс.

	Курсанти перейшли на швидкий біг підтюпцем.

	Веллс відстав, удаючи, що зав’язує шнурок на черевику.

	Переконавшись, що ніхто не дивиться, він відокремився від групи й рушив коридором слідом за батьком.

	Батько щось приховував.

	І сьогодні Веллс з’ясує, що саме.

	Веллс сповільнився до кроку, коли побачив, як Канцлер попереду завернув за ріг, і помітив те, чого зовсім не очікував.

	Його батько стояв перед Стіною Пам’яті, ділянкою коридору в найстарішій частині Волдена, яка за століття перетворилася на меморіал усім, хто помер на Колонії.

	Найстаріші імена були написані більшими літерами, вирізані на стіні ножами близьких тих, хто помер.

	Але з роками місця на стіні ставало дедалі менше, і поверх старих імен вирізали нові й нові, доки стіна не стала настільки переповненою, що більшість написів було майже неможливо прочитати.

	Веллс не міг уявити, що його батько тут робить.

	Наскільки він пам’ятав, Канцлер приходив до стіни лише під час офіційних церемоній, щоб ушанувати померлих членів Ради.

	Наскільки Веллс знав, сам він сюди ніколи не приходив.

	Потім Канцлер простягнув руку й провів пальцями по контуру одного з імен.

	Його плечі опустилися, виказуючи смуток, якого Веллс у ньому ніколи раніше не бачив.

	Щоки Веллса запалали.

	Йому не місце тут.

	Він втручався в очевидно особисту мить.

	Але коли Веллс почав повертатися, намагаючись рухатися якомога тихіше, батько заговорив.

	— Я знаю, що ти там, Веллсе.

	Веллс завмер, подих застряг у горлі.

	— Вибач, — сказав він. — Я не мав за тобою йти.

	Канцлер повернувся до нього, але, на подив Веллса, не виглядав ані розгніваним, ані навіть розчарованим.

	— Усе гаразд, — зітхнув він. — Усе одно вже час розповісти тобі правду.

	Веллса пройняв холодок.

	— Правду про що?

	— Мені нелегко це сказати, — почав батько, і в його голосі з’явилося легке тремтіння.

	Він прочистив горло.

	— Дуже давно, ще до твого народження, ще до того, як я взагалі познайомився з твоєю матір’ю, я закохався... у жінку з Волдена.

	Веллс приголомшено витріщився на нього.

	Він не був певен, що взагалі коли-небудь чув від батька слово «кохання».

	Той був настільки неемоційним, настільки відданим роботі, що це не вкладалося в голові.

	І все ж болю в його очах було достатньо, щоб Веллс зрозумів: він говорить серйозно.

	Запинаючись, Канцлер пояснив, що познайомився з нею, коли був молодим охоронцем, під час одного зі своїх патрулювань.

	Вони почали зустрічатися й закохалися одне в одного, хоча він приховував усе від друзів і родини, які були б нажахані, дізнавшись про його почуття до дівчини з Волдена.

	— Зрештою я зрозумів, що це було нерозумно, — сказав батько. — Якби ми одружилися, то лише завдали б болю нашим родинам. А на той час уже говорили про те, що я можу увійти до Ради. Я мав обов’язки не лише перед собою, тому вирішив тоді все закінчити.

	Він зітхнув.

	— Вона б ненавиділа таке життя, шлюб із Канцлером. Це було правильне рішення.

	Веллс мовчав, чекаючи, поки батько продовжить.

	— А потім, через кілька місяців, я познайомився з твоєю матір’ю й зрозумів, що саме така партнерка мені потрібна. Людина, яка допоможе мені стати тим лідером, якого потребувала Колонія.

	— Ти продовжував із нею зустрічатися? — запитав Веллс, здивований різкою ноткою звинувачення у власному голосі. — Із тією... жінкою з Волдена?

	— Ні.

	Батько рішуче похитав головою.

	— Абсолютно ні. Твоя мати для мене все.

	Він прочистив горло.

	— Ти і твоя мати для мене все, — виправився він.

	— Що з нею сталося? З тією жінкою з Волдена? Вона знайшла когось іншого?

	— Вона померла, — просто сказав Канцлер. — Іноді я приходжу сюди вшанувати її пам’ять. І це все. Тепер ти знаєш усе.

	— Чому це має бути таємницею? — наполягав Веллс. — Чому ти поводився так, ніби не хотів, щоб тебе тут хтось побачив?

	Обличчя батька стало жорстким.

	— У лідерстві є речі, яких ти у своєму віці просто не можеш зрозуміти.

	Він різко розвернувся й рушив назад до Фенікса.

	— А тепер цю розмову закінчено.

	Веллс мовчки дивився, як батько віддаляється, чудово знаючи, що коли того вечора вони сядуть разом вечеряти, обоє поводитимуться так, ніби нічого не сталося.

	Він знову повернувся до стіни, щоб подивитися на ім’я, якого батько торкався з такою ніжністю.

	Мелінда.

	Веллс спробував розібрати її прізвище, але поверх нього було надто багато подряпин.

	Наскільки він міг розгледіти, воно починалося на «Б».

	Мелінда Б.

	Мертва жінка, яку колись кохав його батько і пам’ять про яку знову й знову приводила його до цієї стіни.

	Жінка, яка, якби все склалося інакше, могла бути матір’ю Веллса.

	Веллс опустив руку й знову застебнув ґудзик на кітелі, а потім повернув у бік Фенікса, залишаючи позаду привидів батькового минулого.

	— Канцлер-молодший геть перейшов межу, — говорив Ґрем. — І хто, в біса, знає, що він зробить далі?

	— Не знаю, — казала Лайла. — Ми не можемо просто...

	— Усе гаразд, — сказав Веллс, перебиваючи їх. — Я вам усе спрощу. Я піду.

	— Що? — здивовано сказала Кендалл. — Ні, Веллсе, ми не цього хочемо.

	— Говори за себе, — різко кинув Ґрем. — Я хочу саме цього. Кажу, без нього нам буде краще.

	Веллс замислився, чи не мав Ґрем рації.

	Чи не зробив він того самого, що колись його батько?

	Чи не припустився помилки в судженні через почуття до дівчини?

	Що сказав би Канцлер, якби був зараз тут?

	— Сподіваюся, так і буде, — сказав їм Веллс, здивований тим, скільки щирості й як мало образи прозвучало в його голосі.

	Потім, не зустрічаючись ні з ким поглядом, він різко розвернувся й пішов пакувати сумку востаннє.

	

	
РОЗДІЛ 25

	Белламі

	Сходи вели вниз до величезних металевих дверей, вбудованих у кам’яну стіну. На них був велетенський круглий замок, який здавався неприступним, але самі двері були прочинені.

	— Це трохи нівелює весь задум, хіба ні? — Белламі показав на щілину між важкими дверима й каменем.

	— Не зовсім, — сказала Кларк, прослизаючи повз нього, щоб краще роздивитися двері. — Донедавна вони були єдиними людьми на всій планеті. Не було від кого зачинятися.

	— Щось бачиш? — запитав він, щосили намагаючись приховати тривогу в голосі.

	Він сподівався натрапити на землян, які забрали Октавію, десь просто неба. Хай як відчайдушно Белламі хотів знайти сестру, навіть він розумів, що не варто просто так заходити в саме серце ворожого поселення посеред ночі.

	Але якщо Кларк щось вбивала собі в голову, зупинити її було неможливо, і Белламі точно не збирався дозволяти їй іти самій.

	— Поки ні.

	Вона обернулася, і її обличчя пом’якшилося, коли вона побачила тривогу в його очах.

	— Дякую, — тихо сказала Кларк. — За те, що робиш це. За те, що ти тут зі мною.

	Белламі лише кивнув.

	— Ти в порядку? — запитала Кларк.

	— Просто все пречудово.

	Кларк простягнула руку й стиснула його долоню.

	— Хіба ти не радий? Нарешті зустрінеш людей, які розумітимуть твій дивний старечий земний сленг.

	Йому вдалося усміхнутися, але коли він заговорив, голос був серйозним.

	— То як думаєш, вони нас чекають?

	— Ні, не те щоб вони саме чекали на нас. Але Саша сказала, що вони будуть раді нам допомогти.

	Белламі кивнув, приховуючи страх.

	Він знав: якщо сьогодні вночі з ним і Кларк щось станеться, їх більше ніколи не побачать.

	— Тоді ходімо.

	Кларк потягнула двері на себе й здригнулася, коли скрип іржавих завіс пролунав у тихому нічному повітрі.

	Потім вона прослизнула в щілину й жестом покликала Белламі за собою.

	Усередині було темно, але не непроглядно.

	Навколо стояло дивне розсіяне світло, хоча Белламі не міг зрозуміти, звідки воно береться.

	Кларк узяла його за руку, і вони обережно рушили тим, що, схоже, було тунелем, прорубаним у камені.

	За кілька кроків підлога почала різко йти вниз, і їм довелося сповільнитися, щоб не втратити рівновагу й не покотитися до самого низу.

	Повітря тут було значно холоднішим, ніж надворі, і пахло теж інакше: вогкістю й мінералами замість лісу й свіжості.

	Белламі змусив себе глибоко вдихнути й іти повільно.

	Тижні полювання змінили його рухи: тепер ноги наче беззвучно ковзали по землі.

	Кларк, здавалося, рухалася так природно.

	Але потім вона перечепилася й ахнула, і Белламі притягнув її до грудей.

	— Ти в порядку?

	Його серце калатало так сильно, ніби намагалося видати їх землянам.

	— Усе добре, — прошепотіла Кларк, але ще не відпустила його. — Просто... тут обрив.

	Кам’яна підлога закінчувалася крутими металевими сходами.

	Вони повільно почали спускатися сходами, які різко закручувалися вниз.

	У тьмяному світлі було важко розгледіти, але, здавалося, вони по спіралі спускалися вглиб величезної печери.

	Стіни були вологими й кам’яними, а що нижче вони спускалися, то холоднішим ставало повітря.

	Поки вони йшли вниз, Белламі думав про те, що Кларк розповідала йому про Маунт-Везер.

	Він намагався уявити, як це було: бігти наосліп до безпечного підземного бункера, прощатися із сонцем, небом і знайомим світом, поспішаючи в темряву.

	Про що думали перші люди, які спускалися цими сходами?

	Їх переповнювало полегшення від того, що їм пощастило врятуватися?

	Чи горе за всіма, кого вони залишили позаду?

	— Їм доводиться щоразу спускатися й підніматися цими сходами, коли вони виходять? — прошепотіла Кларк.

	— Може, є інший вхід, — сказав Белламі. — Інакше чому ми досі нікого не бачили?

	Коли вони дісталися низу, Кларк і Белламі замовкли.

	Самотнє відлуння їхніх кроків говорило набагато красномовніше за будь-яку розмову.

	Сходи закінчилися у величезному порожньому просторі, який більше нагадував печеру, ніж місце, де люди могли жити століттями.

	Белламі завмер і схопив Кларк за руку, коли в темряві пролунав якийсь звук.

	— Що це було? — прошепотів він, різко крутячи головою з боку в бік. — Хтось іде?

	Кларк м’яко вивільнила руку й зробила крок уперед.

	— Ні...

	У її голосі було більше захоплення, ніж страху.

	— Це вода. Подивися на сталактити, — сказала вона, показуючи на нерівні кам’яні утворення над ними. — Конденсат збирається на камені, а потім стікає вниз у якийсь резервуар. Думаю, звідси вони брали питну воду під час ядерної зими.

	— Ходімо далі, — сказав Белламі, знову беручи її за руку.

	Він повів Кларк крізь отвір у камені до коридору з тьмяними металевими стінами, схожого на старі коридори Волдена.

	Уздовж стелі тяглися довгі смуги ламп, а з тріщин у пластикових кожухах стирчали дроти.

	— Белламі, — задихано сказала Кларк. — Дивись.

	На стіні висів пластиковий короб, схожий на замкнені панелі на Колонії, усередині яких були системи керування.

	Але замість екрана чи кнопок там була табличка.

	У самому верху був орел у колі, який тримав в одній лапі рослину, а в іншій пучок стріл.

	Над двома колонками були слова:

	ПОРЯДОК НАСТУПНИЦТВА

	У лівій колонці був довгий список посад:

	Президент Сполучених Штатів

	Віцепрезидент Сполучених Штатів

	Спікер Палати представників

	і так далі.

	Навпроти кожної посади стояло одне зі слів:

	У БЕЗПЕЦІ

	ЗНИК

	МЕРТВИЙ

	Хтось чорним чорнилом обвів слово «МЕРТВИЙ» навпроти перших шести посад.

	Навпроти «Міністра внутрішніх справ» спочатку було позначено «У БЕЗПЕЦІ», але потім хтось перекреслив це й синім чорнилом обвів «МЕРТВИЙ».

	— Можна було б подумати, що хтось давно це зняв, — сказав Белламі, проводячи пальцем по пластиковому коробу.

	Кларк повернулася до нього.

	— А ти б зняв? — тихо запитала вона.

	Белламі зітхнув і похитав головою.

	— Ні. Не зняв би.

	Вони мовчки пішли далі коридором, доки не дісталися розвилки.

	Там висіла ще одна велика табличка, тільки цього разу без пластикового покриття.

	→ ЛІКАРНЯ

	← ОЧИЩЕННЯ СТІЧНИХ ВОД

	← ЗВ’ЯЗОК

	→ ЗАЛА КАБІНЕТУ

	→ ГЕНЕРАТОРИ

	→ КРЕМАТОРІЙ

	— Крематорій? — уголос прочитав Белламі, стримуючи тремтіння.

	— Думаю, це логічно. На Землі людей не можна викинути в космос, і точно не поховаєш їх у суцільній скелі.

	— Але де вони живуть? — запитав Белламі. — Чому ми досі нікого не бачили?

	— Може, всі сплять?

	— Де? У крематорії?

	— Ходімо далі, — сказала Кларк, проігнорувавши його жарт.

	Праворуч почало блимати червоне світло.

	— Це, мабуть, нічого хорошого, — сказав Белламі, міцніше стискаючи руку Кларк, готовий будь-якої миті потягнути її за собою.

	— Усе нормально, — сказала Кларк, хоча вже почала відходити подалі від світла. — Напевно, воно просто працює за таймером чи щось таке.

	Звук кроків, що відлунювали коридором, змусив їх обох завмерти.

	— Здається, хтось іде, — сказала Кларк, переводячи погляд із Белламі на кінець довгого коридору.

	Він відтягнув Кларк собі за спину, зняв лук із плеча й потягнувся по стрілу.

	— Припини, — прошипіла Кларк, виходячи з-за його спини. — Нам треба чітко показати, що ми прийшли з миром.

	Кроки ставали дедалі гучнішими.

	— Я не ризикуватиму, — сказав Белламі, знову стаючи перед нею.

	У кінці коридору з’явилися чотири постаті.

	Двоє чоловіків і дві жінки.

	Вони були вдягнені схоже на Сашу, усі в чорному й сірому, тільки без хутра.

	І в руках у них була вогнепальна зброя.

	Одну болісно довгу мить вони просто дивилися на Кларк і Белламі, здаючись не менш спантеличеними.

	Потім щось вигукнули й побігли до них.

	— Кларк, біжи, — наказав Белламі, натягуючи тятиву й прицілюючись. — Я їх затримаю.

	— Ні! — ахнула вона. — Не можна. Не стріляй у них!

	— Кларк! Рухайся! — закричав Белламі, намагаючись підштовхнути її плечем.

	— Белламі, опусти лук.

	Тепер її голос звучав панічно.

	— Будь ласка. Ти мусиш мені довіритися.

	Він завагався лише на мить, але цього вистачило, щоб Кларк прослизнула під його рукою й стала перед ним, піднявши руки.

	— У нас повідомлення від Саші! — крикнула Кларк.

	Її голос був гучним і твердим, хоча все тіло тремтіло.

	— Вона послала нас сюди.

	Вони навіть не встигли зрозуміти, чи впізнали земляни це ім’я.

	Повітря наповнив дивний свистячий звук, і Белламі відчув укол у верхній частині руки.

	А потім усе почорніло.

	

	РОЗДІЛ 26

	Ґласс

	Сотні тіл були щільно набиті на стартовій палубі, а ще сотні тиснули на них із рампи. Загалом у нижній частині корабля скупчилося понад тисячу людей, наповнюючи повітря задушливою сумішшю поту, крові й страху.

	Ґласс і Соня дісталися палуби, але ледве. Вони стояли в самому кінці, притиснуті до рампи. Соня не могла спертися на пошкоджену ногу, тому Ґласс обіймала її за талію, хоча це було майже непотрібно. Натовп був настільки щільним, що Соня могла втратити рівновагу й усе одно не впасти.

	Кожні кілька хвилин море тіл раптом хиталося то в один, то в інший бік, доки стривожені феніксійці, аркадійці й волденці не починали скидатися на приплив із людської плоті.

	Підвівшись навшпиньки, Ґласс побачила, як люди намагалися силою пробитися в один із шести спускових кораблів, що залишилися. Вони вже були переповнені понад усяку норму, але людей і далі виштовхувало назад назовні.

	Ґласс спробувала зморгнути сльози, що застилали очі, й перерахувати ще раз.

	Шість.

	Мало бути сім спускових кораблів.

	Той, із якого вона втекла, той, що нібито відвіз Веллса та інших ув’язнених на Землю, звісно, зник.

	Але що сталося із сьомим?

	Навіть якби спускових кораблів було дванадцять, Ґласс і її мати не вибралися б із Колонії, якщо не продовжать пробиватися вперед.

	Але Ґласс почувалася слабкою й ніби прикутою до місця.

	Щоразу, коли вона рухалася, її пронизував біль від спогаду про огиду на обличчі Люка, і уламки її серця, які вона так відчайдушно намагалася зібрати докупи, знову вислизали з рук.

	Але коли Ґласс повернулася до матері, то зрозуміла, що вибору немає.

	Вона не могла думати про те, що сталося з Люком.

	Не зараз.

	Серце Соні розбилося багато років тому, але різниця була в тому, що вона навіть не намагалася зібрати уламки.

	За неї це робила Ґласс.

	Без Ґласс мама не боротиметься за місце на спусковому кораблі.

	І Ґласс не збиралася цього допустити.

	Вона міцніше обійняла матір за талію.

	— Ходімо. Треба рухатися далі. Крок за кроком.

	Рухатися, здавалося, було нікуди, але якимось чином Ґласс і Соні вдавалося протискуватися між чужими спинами й оминати лікті.

	Ґласс задихнулася, коли наступила на щось м’яке й схоже на плоть, але вниз не подивилася.

	Вона не відводила очей від передньої частини стартової палуби й міцно стискала мамину руку, поки вони прокладали собі шлях крізь стіну тіл.

	Вони прослизнули повз жінку, сукня якої була мокрою від крові.

	За тим, як вона притискала руку до себе, Ґласс здогадалася, що її зачепила одна з куль охоронців.

	Обличчя жінки було блідим, а сама вона хиталася з боку в бік, хоча місця, щоб упасти, не було.

	Рухайся далі.

	Ґласс проковтнула крик, проштовхуючись повз жінку й відчуваючи, як її закривавлений рукав торкнувся голої руки Ґласс.

	Рухайся далі.

	Чоловік тримав в одній руці маленьку дівчинку, а в іншій згорток одягу, через що був надто громіздким, щоб пробиратися крізь натовп.

	Кинь згорток, хотілося сказати йому Ґласс.

	Але вона промовчала.

	Її єдиним завданням було посадити матір на спусковий корабель.

	Це було єдине, про що вона могла дозволити собі дбати.

	Рухайся далі.

	На підлозі сидів маленький хлопчик, ледь старший за малюка, надто шокований і наляканий, щоб робити щось, крім тихого скиглення й розмахування пухкими рученятами.

	Його вибили з батьківських рук у натовпі?

	Чи покинули в нападі паніки?

	Ґласс відчула сильний поштовх десь глибоко в грудях, спалах болю в порожньому місці за серцем, яке так ніколи й не загоїлося до кінця.

	Вона міцніше стиснула Соню й простягнула другу руку до хлопчика.

	Але саме перед тим, як її пальці мали торкнутися його простягнутої руки, натовп знову рвонув, і Ґласс понесло в інший бік.

	Вона ахнула й поспішно спробувала втриматися на ногах.

	Коли озирнулася, шукаючи хлопчика, він уже зник за хвилею тіл.

	Рухайся далі.

	Коли вони дісталися середини стартової палуби, найближчий спусковий корабель уже переповнювався людьми: їх було значно більше, ніж він був розрахований умістити.

	Люди стояли на кожному клаптику вільного простору, набившись якомога щільніше навколо сидінь.

	Ґласс знала, що таке перевантаження надзвичайно небезпечне.

	Кожного, хто не був пристебнутий, під час спуску з силою кидатиме об стіни.

	Вони точно загинуть і, найімовірніше, ще й уб’ють когось із пасажирів, які сидітимуть.

	Але ніхто їх не зупиняв.

	Ніхто не змушував зайвих пасажирів вийти.

	Ніхто не керував.

	До хору плачу й криків долучився новий звук.

	Спочатку Ґласс подумала, що їй привиділося, але коли озирнулася через плече, побачила музиканта, якого помітила раніше.

	Він стояв угорі на рампі, поклавши скрипку під підборіддя, й проводив смичком по струнах.

	Між ним і найближчим спусковим кораблем було майже тисяча людей.

	Мабуть, він зрозумів, що не встигне.

	І замість того щоб піддатися паніці, вирішив закінчити життя, роблячи те, що любив найбільше.

	Очі чоловіка були заплющені, тому він не помічав ані спантеличених поглядів, ані сердитих вигуків людей навколо.

	Але коли мелодія опускалася й злітала вгору, їхні обличчя пом’якшувалися.

	Гірко-солодкі звуки ніби вимітали біль із грудей у повітря.

	Задушливий страх ставав спільним тягарем, і на мить здавалося, що разом вони можуть його витримати.

	Ґласс крутила головою з боку в бік, відчайдушно шукаючи Люка.

	Він виріс на Волдені й ніколи не бував на концерті до Дня Пам’яті, а вона хотіла, щоб він почув цю музику.

	Якщо сьогодні вночі йому судилося померти, Ґласс хотіла знати, що його останні миті будуть сповнені чимось, крім болю в серці.

	Раптом кімнатою прокотився гучний писк, розбиваючи чари музики, коли двері найдальшого спускового корабля почали зачинятися.

	Кілька людей, які все ще намагалися пробитися всередину, почали несамовито дертися вперед, відчайдушно намагаючись потрапити на корабель до запуску.

	— Зачекайте! — закричала жінка, вирвавшись із натовпу й кинувшись до дверей. — Мій син там!

	— Зупиніть її! — заревів інший голос.

	Кілька людей кинулися вперед, щоб схопити жінку, але було вже пізно.

	Вона прослизнула в шлюзову камеру, але не встигла потрапити всередину самого корабля.

	Коли зрозуміла, що сталося, різко обернулася й почала шалено бити кулаками по герметично зачинених дверях шлюзу.

	Пролунав ще один, гучніший писк.

	Потім настала тиша.

	За нею корабель від’єднався від Колонії й рушив до синьо-сірої кулі Землі.

	А потім хвиля нажаханих зойків прокотилася натовпом.

	Жінка пропливала повз вікно, її обличчя було спотворене криком, якого ніхто з них не міг почути.

	Руки й ноги несамовито смикалися, ніби вона думала, що зможе схопитися за корабель і підтягнутися назад усередину.

	Але за кілька секунд перестала рухатися, а обличчя стало темно-фіолетовим.

	Ґласс відвернулася, але недостатньо швидко.

	Краєм ока вона встигла побачити моторошно величезну, розпухлу фіолетову ступню, перш ніж жінка зникла з поля зору.

	Знову пролунав сигнал, коли почався запуск наступного спускового корабля.

	Тепер залишалося лише чотири.

	Шаленство натовпу досягло межі, а стартова палуба повнилася звуками смерті й горя.

	Зціпивши зуби, Ґласс потягнула матір уперед саме в ту мить, коли море тіл винесло їх ще ближче до рампи.

	Третій спусковий корабель від’єднався від Колонії й полетів.

	Рудоволоса дівчина проштовхнулася повз них, і лише коли вже зникла, Ґласс зрозуміла, що то була Камілла.

	Невже Люк теж десь поруч?

	Вона вже хотіла закричати його ім’я, але крик помер, навіть не вирвавшись із горла.

	— Ґласс, — почувся позаду голос матері.

	Здавалося, минула ціла вічність відтоді, як Соня говорила востаннє.

	— Ми не встигнемо. Принаймні разом. Тобі треба...

	— Ні! — закричала Ґласс, побачивши просвіт у натовпі й рушаючи до нього.

	Але саме тоді вона побачила, як Камілла зіштовхнула худенького хлопця зі спускового корабля й зайняла його місце.

	Відчайдушний плач його матері луною рознісся палубою, коли двері зачинилися з остаточним клацанням.

	— Розійдіться! — пролунав різкий голос.

	Ґласс різко обернулася й побачила ряд охоронців, які підтюпцем спускалися рампою, їхні черевики вдаряли об підлогу в ідеальному унісоні, поки вони супроводжували невелику групу цивільних на стартову палубу.

	Серед них був віцеканцлер.

	Ніхто не звертав уваги на накази охоронців.

	Маса тіл і далі тиснула до спускових кораблів, що залишилися.

	Але охоронці продовжували просуватися вперед, розштовхуючи людей прикладами зброї, щоб розчистити шлях.

	— Рухайтеся!

	Вони проштовхнулися просто повз Ґласс і Соню, тягнучи за собою тих, кого супроводжували.

	Коли віцеканцлера Родса проводили повз, його погляд зупинився на Соні, й на його обличчі з’явився вираз, якого Ґласс не змогла розпізнати.

	Він зупинився, щось прошепотів одному з охоронців, а потім показав на матір Ґласс.

	Натовп розступився, коли троє охоронців кинулися до них.

	Перш ніж Ґласс устигла відреагувати, вони вже схопили її й Соню та повели до останнього спускового корабля.

	Сердиті, люті крики позаду здавалися дуже далекими.

	Ґласс майже нічого не сприймала, крім власного серця, що шалено калатало, й маминих пальців, які міцно стискали її руку.

	Невже вони справді врятуються?

	Невже віцеканцлер щойно врятував їм обом життя?

	Охоронці заштовхнули Ґласс і Соню на останній спусковий корабель разом із віцеканцлером.

	Усі сто місць були зайняті, крім трьох попереду.

	Родс жестом покликав їх до себе.

	Ґласс рухалася наче уві сні, посадила Соню поруч із віцеканцлером, а потім сама сіла на останнє вільне місце.

	Але полегшення Ґласс затьмарював гострий, ниючий смуток від думки, що Люка, найімовірніше, не буде з нею на Землі.

	Вона не могла бути певна, що він не потрапив на один із попередніх кораблів, але не вірила в це.

	Люк не став би збивати когось із дороги заради місця на спусковому кораблі, так само як не дозволив би другові померти за його власний злочин.

	Коли почався останній відлік, Соня схопила Ґласс за руку.

	Навколо люди плакали, бурмотіли молитви, шепотіли прощання й вибачення тим, кого залишали позаду.

	Родс допомагав Соні застебнути ремені, а Ґласс почала возитися зі своїми.

	Але перш ніж її тремтячі руки встигли замкнути пряжку, у дверях з’явився охоронець.

	Його очі були широко розплющені й шалено бігали з боку в бік, а зброю він тримав піднятою.

	— Якого біса ти робиш? — закричав Родс. — Виходь! Ти нас усіх уб’єш!

	Охоронець вистрілив у повітря, і всі замовкли.

	— А тепер слухайте, — сказав він, озираючи пасажирів. — Хтось один із вас вийде з цього спускового корабля, або помруть усі.

	Його повні жаху очі зупинилися на Ґласс, яка досі не змогла застебнути ремені.

	Він зробив кілька кроків уперед і наставив зброю їй у голову.

	— Ти, — виплюнув він. — Виходь. Геть.

	Його рука тремтіла так сильно, що дуло майже дряпало щоку Ґласс.

	Безтілесний голос заповнив капсулу.

	— Одна хвилина до відправлення.

	Родс почав гарячково розстібати ремені.

	— Солдате! — різко наказав він своїм найвладнішим військовим голосом. — Струнко!

	Охоронець його проігнорував і схопив Ґласс за руку.

	— Вставай, або я тебе застрелю. Клянуся богом, я це зроблю.

	— П’ятдесят вісім... п’ятдесят сім...

	Ґласс завмерла.

	— Ні, будь ласка.

	Вона похитала головою.

	— П’ятдесят три... п’ятдесят два...

	Охоронець притиснув дуло до її скроні.

	— Вставай, або я перестріляю всіх тут.

	Ґласс не могла дихати.

	Не могла бачити.

	Але якимось чином піднялася на ноги.

	— Бувай, мамо, — прошепотіла вона, повертаючись до дверей.

	— Сорок дев’ять... сорок вісім...

	— Ні! — закричала її мати.

	Раптом Соня вже стояла поруч із Ґласс.

	— Заберіть моє місце замість її.

	— Ні, — схлипнула Ґласс, намагаючись заштовхнути матір назад на сидіння. — Припини, мамо!

	Чоловік переводив зброю з однієї на іншу.

	— Нехай одна з вас уже забирається звідси до біса, або я застрелю вас обох!

	— Я вийду, будь ласка, не стріляйте, — благала Ґласс, заштовхуючи маму вниз і повертаючись до дверей.

	— Стійте!

	Знайома постать кинулася вперед, застрибнувши на корабель в останню мить.

	Люк.

	— Тридцять п’ять... тридцять чотири...

	— Опусти зброю! — закричав Люк. — Просто відпусти їх.

	— Відійди, — виплюнув охоронець, намагаючись відштовхнути Люка.

	За мить Люк уже стрибнув на чоловіка зі спини, обхопив його рукою за шию й повалив на підлогу.

	Спусковий корабель заповнив оглушливий тріск, від якого здригнулися кістки.

	Зброя вистрілила.

	Усі закричали.

	Усі, крім однієї людини.

	— Тридцять... двадцять дев’ять...

	Її мати обм’якла на підлозі, а на передній частині її сукні розросталася темно-червона пляма.

	

	РОЗДІЛ 27

	Кларк

	Перші кілька митей вона не могла згадати, де перебуває. За останні кілька тижнів Кларк прокидалася в стількох різних місцях: у своїй камері в останні дні Ув’язнення, у переповненому медичному наметі, де Талія зробила свої останні вдихи, згорнувшись поруч із Белламі під небом, усіяним зорями.

	Вона кліпнула й уважно прислухалася, чекаючи, коли щось проясниться.

	Темні обриси дерев.

	Звук рівного дихання Белламі.

	Але нічого не було.

	Лише темрява й тиша.

	Вона почала сідати, але скривилася, коли навіть цей невеликий рух пронизав голову гострим болем.

	Де вона?

	А потім усе повернулося.

	Вони з Белламі пробралися глибоко всередину Маунт-Везер.

	Ті охоронці рушили на них.

	А потім...

	— Белламі, — хрипко сказала вона, ігноруючи біль і різко повертаючи голову з боку в бік.

	Коли очі звикли до темряви, навколишнє почало набувати обрисів.

	Вона була в маленькій порожній кімнаті.

	У камері.

	— Белламі!

	Він прицілився в охоронців.

	Невже вони вирішили, що він становить надто велику загрозу?

	Шлунок Кларк скрутило, коли вона згадала зброю, яку вони тримали.

	За кілька метрів щось застогнало.

	Кларк стала навкарачки й поповзла на звук.

	На кам’яній підлозі лежала довга, худорлява постать.

	— Белламі, — знову сказала вона, і голос зламався від полегшення, яке її накрило.

	Кларк опустилася назад на підлогу й поклала його голову собі на коліна.

	Він застогнав, а потім його повіки затремтіли, а очі розплющилися.

	— Ти в порядку? — запитала вона, відводячи волосся з його обличчя. — Пам’ятаєш, що сталося?

	Белламі дивився на неї, ніби нічого не розумів, а потім так різко схопився на ноги, що мало не збив Кларк.

	— Де вони? — закричав він, шалено озираючись.

	— Що ти маєш на увазі? — запитала вона, думаючи, чи не прокидається він досі від кошмару.

	— Ті земляни-покидьки, які нас вирубили.

	Він ляснув себе по шиї.

	— Вони вистрілили в нас транквілізаторними дротиками чи чимось таким.

	Кларк піднесла руку до власної шиї.

	Сором від того, що вона не зрозуміла, що сталося, змінився жахом, коли вона усвідомила, що це означало.

	Нібито мирні, цивілізовані земляни, люди Саші, знепритомнили Кларк і Белламі й затягли їх у темну камеру.

	— Ти в порядку?

	У тьмяному світлі вона побачила, як обличчя Белламі пом’якшилося, коли лють поступилася тривозі.

	Він притягнув її до себе й поцілував у маківку.

	— Не хвилюйся, — пробурмотів він. — Ми звідси виберемося.

	Кларк нічого не сказала.

	Усе це було її провиною.

	Це вона наполягла, щоб вони спустилися сюди.

	Це вона благала Белламі піти з нею.

	Вона не могла повірити, якою ж дурепою була.

	Саша збрехала про Ашера.

	Збрехала про Октавію.

	Найгірше було те, що вона могла навіть знати, що станеться з Прією.

	Жодної іншої «групи» землян не існувало.

	Саша, мабуть, вигадала її, щоб Сотня їй повірила, щоб заманити Кларк і решту в пастку.

	Саша говорила так розпливчасто, коли розповідала про перших колоністів, про той «інцидент», через який землянам довелося вигнати їх.

	Кларк мала запідозрити, що щось не так.

	Вона заплющила очі й подумала про могили, які знайшла.

	Невже там опиняться вони з Белламі після того, як земляни їх уб’ють?

	Чи їхні тіла назавжди залишаться в цьому забутому Богом бункері?

	Кілька митей вона чула лише дихання Белламі й шалене биття власного серця.

	А потім долинув інший звук.

	Безпомилковий стукіт кроків.

	— Вони йдуть, — прошепотіла Кларк.

	Вона почула брязкіт металу, а потім усередину хлинуло яскраве світло, засліпивши її.

	Кларк прикрила очі рукою й побачила темний силует людини у дверях.

	Постать зробила крок уперед, і обличчя стало чітким.

	Це була Саша.

	Страх Кларк зник, залишивши по собі лише гнів і огиду.

	— Брехуха, — вигукнула вона, кидаючись уперед. — Я тобі довіряла! Чого, в біса, ви від нас хочете?

	— Що? Кларк, ні.

	Саша ще й мала нахабство виглядати ображеною, відступаючи від Кларк.

	— Веллс мене відпустив, і я прийшла сюди так швидко, як тільки могла. Я хотіла переконатися, що буду тут, коли ви прийдете.

	— Авжеж, щоб організувати, аби нас приспали й замкнули, — виплюнув Белламі.

	Саша ніяково знизала плечима.

	— Вибачте за це. Але, мабуть, не варто було намагатися стріляти в них із лука.

	Вона зробила крок уперед і спробувала покласти руку Кларк на плече, але скривилася, коли та відсахнулася.

	— Охоронці просто виконували свою роботу. Щойно я почула, що сталося, одразу спустилася по вас. Тепер усе гаразд.

	— Якщо це твоє уявлення про «гаразд», то я б не хотів побачити, що ти вважаєш поганим, — сказав Белламі голосом, холоднішим за вологе повітря.

	Саша зітхнула й ширше відчинила двері.

	— Просто ходімо зі мною. Я веду вас до мого батька. Після розмови з ним усе стане зрозуміло.

	Кларк і Белламі обмінялися поглядами.

	Вона знала, що він довіряє Саші не більше, ніж вона сама, але єдиний шанс утекти з’явиться, якщо вони вийдуть із камери.

	— Гаразд, — сказала Кларк, беручи Белламі за руку. — Ми підемо, але потім ти маєш показати нам вихід.

	— Звісно.

	Саша кивнула.

	— Обіцяю.

	Кларк і Белламі вийшли за нею з камери в тьмяно освітлений коридор.

	Більшість дверей, повз які вони проходили, були зачинені, але коли Кларк побачила одні відчинені, то на мить зупинилася й зазирнула всередину.

	Це була медична кімната або щось подібне.

	Обладнання нагадувало те, що було на Феніксі. Вона впізнала монітор серцевого ритму, респіратори й рентгенівський апарат.

	Але вузькі ліжка були накриті різними пошарпаними ковдрами, а одне, схоже, взагалі було накрите шкурою тварини.

	І найдивніше з усього, кімната була порожня.

	Ні лікарів.

	Ні медсестер.

	Ні пацієнтів.

	Насправді поки Саша вела їх крізь низку коридорів, Кларк ніде не побачила жодної людини.

	— Ти ж казала, що вас сотні. Де всі? — запитала вона, коли цікавість на мить перемогла настороженість.

	Белламі було важче відволікти.

	— Мабуть, пішли викрадати ще когось із наших.

	Саша зупинилася й повернулася до Кларк.

	— Насправді тут унизу вже п’ятдесят років ніхто не живе. Тепер бункер переважно використовують для генераторів і зберігання медичного обладнання, речей, які не можна було перенести на поверхню.

	— То де ви живете? — запитала Кларк.

	— Зараз покажу. Ходімо.

	Саша провела їх за ріг, повз ще одну відчинену кімнату, повну порожніх металевих кліток, у яких, як могла лише сподіватися Кларк, колись тримали тварин, а потім зупинилася біля драбини, що вела в отвір у стелі.

	— Після вас, — сказала Саша, показуючи на щаблі.

	— Ще чого, щоб ми йшли першими, — сказав Белламі, хапаючи Кларк за руку.

	Саша перевела погляд із Кларк на Белламі, потім стиснула губи й легко ступила на один із нижніх щаблів.

	Вона так швидко полізла вгору, що майже зникла в отворі, коли гукнула їм іти слідом.

	— Ти перша, — сказав Белламі Кларк. — Я буду одразу за тобою.

	Підійматися виявилося важче, ніж здавалося, коли це робила Саша.

	А можливо, причина була лише в тому, що Кларк так сильно тремтіла, що їй доводилося докладати всіх сил, аби руки не зісковзнули.

	Драбина переходила в якийсь вентиляційний канал, майже вертикальний тунель.

	Він був настільки вузьким, що Кларк відчувала, як спинка її сорочки шкребеться об кам’яну стіну.

	Вона заплющила очі й продовжила лізти, уявляючи, що підіймається крізь Колонію, а не перебуває під тисячами тонн каменю, який, здавалося, душив її, тиснув згори, доки вона не могла дихати.

	Долоні спітніли, і вона спробувала витерти їх об сорочку, боячись, що будь-якої миті зісковзне й упаде на Белламі.

	Кларк змусила себе дихати рівно.

	Нарешті, після того, що здалося вічністю, вона побачила вгорі денне світло.

	Коли схопилася за останній щабель, зверху простягнулася рука.

	Кларк була настільки виснажена, що без вагань схопила її й дозволила Саші витягнути себе на траву.

	Поки Кларк важко дихала й, похитуючись, підводилася, Саша нахилилася донизу й простягнула руку Белламі.

	— Ви щодня лазите цією штукою? — задихано запитав Белламі, упершись руками в коліна й глибоко вдихаючи прохолодне ранкове повітря.

	— О, є набагато простіший шлях усередину й назовні. Але я подумала, що вам сподобається краєвид звідси, — сказала Саша, усміхаючись.

	Вони стояли на вершині пагорба й дивилися на долину, заповнену дерев’яними спорудами.

	Там були десятки маленьких будинків, із вузьких димарів яких підіймалися струмені диму, більша будівля, яка могла бути залою зборів, і кілька обгороджених ділянок, де паслися тварини.

	Кларк не могла відірвати очей від людей.

	Вони були всюди.

	Несли кошики, повні овочів.

	Везли величезні купи дров у візках на колесах.

	Бігали вулицями й віталися одне з одним.

	Діти сміялися, граючи в якусь гру на ґрунтовій стежці, що звивалася між будинками.

	Кларк повернулася до Белламі й побачила в його очах те саме захоплення.

	Уперше йому бракувало слів.

	— Ходімо, — сказала Саша, починаючи спускатися з пагорба. — Мій тато на нас чекає.

	Цього разу ніхто з них не заперечував.

	Белламі взяв Кларк за руку, і вони пішли за Сашею вниз схилом.

	Ще до того, як вони дісталися підніжжя, десятки людей зупинилися й почали на них дивитися.

	А коли вони рушили однією з ґрунтових доріг, здавалося, що все село зібралося, щоб поглянути на Кларк і Белламі.

	Більшість землян просто виглядали здивованими чи зацікавленими, хоча дехто дивився на них із відкритою підозрою або навіть гнівом.

	— Не зважайте на них, — весело сказала Саша. — Вони звикнуть.

	Попереду стояв високий чоловік із двома жінками, які жваво щось говорили, очевидно сперечаючись.

	Він слухав обох, серйозно кивав і майже нічого не говорив.

	Його волосся було коротко поголене, борода сіра, а під гострими вилицями різко виділялися западини.

	Та попри трохи виснажений вигляд, від нього віяло силою.

	Коли його погляд упав на Сашу, Кларк і Белламі, він перепросив жінок і рушив до них сильними, рішучими кроками.

	— Тату.

	Саша зупинилася перед ним.

	— Це ті колоністи, про яких я тобі розповідала.

	— Я Кларк.

	Кларк ступила вперед і, не замислюючись, простягнула руку.

	Вона досі не знала, чи можна довіряти цим людям, але щось у цьому чоловікові змушувало її бути ввічливою.

	— А це Белламі.

	— Макс Волґроув, — сказав він, міцно потиснувши її руку, а потім так само простягнув руку Белламі.

	— Я шукаю сестру, — без жодного вступу сказав Белламі. — Ви знаєте, де вона?

	Макс кивнув, насупившись.

	— Трохи більше року тому кілька членів нашої громади відокремилися, вирішивши, що їм буде краще жити за власними правилами. Саме вони забрали твою сестру і, на превеликий жаль, убили тих двох дітей.

	Поруч Кларк відчула, як Белламі дедалі більше дратується.

	Він стискав і розтискав кулаки, а коли знову заговорив, на його обличчі було видно, яких зусиль коштує тримати голос рівним.

	— Так, Саша весь час згадує про цю вашу іншу «групу», яка десь бігає. Але досі ніхто не зміг сказати мені, як, у біса, я маю знайти сестру.

	Він схрестив руки на грудях і примружено подивився на ватажка землян.

	— І звідки мені знати, що це не ви її забрали?

	Кларк напружилася й спробувала кинути Белламі застережливий погляд.

	Але батько Саші, схоже, радше розвеселився, ніж образився на його звинувачувальний тон.

	Він обернувся й глянув через плече на поле, огороджене дерев’яним парканом.

	На дальньому боці група дітей, схоже, грала в квача.

	Макс підняв руку, і всі вони побігли до них.

	Коли вони наблизилися, Кларк зрозуміла, що там були не лише діти.

	Разом із ними бігла старша дівчина, а її довге темне волосся майоріло позаду, поки вона зі сміхом перетинала поле.

	— Октавія!

	Белламі кинувся бігти й за мить уже підхопив її на руки.

	Він був надто далеко, щоб Кларк могла щось почути, але за тим, як рухалися його плечі, він або сміявся, або ридав.

	Можливо, і те, й інше водночас.

	У грудях Кларк піднялася дивна суміш почуттів, коли вона дивилася на їхню зустріч.

	Вона була безмежно щаслива, що Октавія в безпеці.

	Але щось у ній боліло від думки про зустріч, якої сама вона, можливо, ніколи не матиме.

	Кларк зморгнула сльози й повернулася до Макса та Саші.

	— Дякую, — сказала вона. — Як ви її знайшли?

	Макс пояснив, що відправив групу стежити за відступниками.

	Коли дізнався, що вони викрали колоністку, він організував напад, щоб визволити її.

	— Ми врятували її лише минулої ночі, — пояснив він. — Я збирався сьогодні сам відвести її до вашого табору, але потім ви знайшли нас.

	Кутик його рота ледь сіпнувся, наче він намагався стримати усмішку.

	— Я навіть не знаю, як вам віддячити, — сказав Белламі, підходячи разом з Октавією. — Ви її врятували.

	— Можеш віддячити, цього разу тримаючи свою групу під контролем і не наближаючись до нас. Саша розповіла, що ви хороші люди й добре з нею поводилися, але я не можу ризикувати ще однією трагедією.

	— А що саме сталося минулого разу? — обережно запитала Кларк.

	Їй відчайдушно хотілося запитати про батьків, але спершу треба було почути всю історію.

	— Трохи більше року тому один із ваших спускових кораблів розбився приблизно за десять кілометрів звідси. Ми завжди знали про Колонію, але ніколи не мали способу зв’язатися з нею, тому зустріти незнайомців із космосу було трохи... несподівано. Але вони були в поганому стані, тож ми спробували допомогти тим, хто вижив. Дали їм їжу, прихисток, доступ до нашої лікарні, усе, що було потрібно. Їх відправили саме сюди, бо вони знали про Маунт-Везер і сподівалися знайти тут укриття й припаси. Звісно, вони не очікували, що тут хтось житиме.

	— Ви знаєте, навіщо їх відправили на Землю? — запитала Кларк. — Місія була таємною. Ніхто з нас нічого про неї не знав, доки Саша не розповіла.

	Макс кивнув.

	— Їх відправили перевірити рівень радіації на Землі, щоб визначити, чи може планета знову підтримувати людське життя. Звісно, ми значно полегшили їм цю частину роботи.

	— Хто вони були? — перебила Кларк. — Добровольці, науковці чи такі самі в’язні, як ми?

	Макс насупився, але, на його користь, відповів на запитання, не вимагаючи пояснень.

	— Більшість неохоче говорили про своє минуле, але я зрозумів, що вони були не надто зразковими громадянами. Не злочинцями, власне, інакше, гадаю, їх би вбили. Або викинули в космос, як я чув.

	Він трохи скривився, а потім продовжив:

	— Радше людьми, які могли зникнути, не привернувши особливої уваги.

	Кларк кивнула, осмислюючи почуте.

	— А після того, як вони сюди прибули? — підштовхнула вона його продовжити.

	— Під час аварійної посадки вони втратили можливість надсилати повідомлення назад на Колонію. Ніхто з них не уявляв, що залишиться відірваним від корабля на невизначений час. Тож, гадаю, напруга почала зростати. Ми не планували робити їх постійними членами нашої громади, а вони точно не розраховували залишитися тут назавжди.

	Він на мить замовк, а потім його обличчя стало жорсткішим.

	— Я досі вважаю, що те, що сталося з дитиною, було нещасним випадком. Але не всі думали так само. Усі знали лише, що один із наших дітей, маленький хлопчик, повів кількох колоністів на риболовлю. Він сам запропонував показати їм наше найкраще місце для риболовлі, пишаючись тим, що може бути корисним. Але коли вони нарешті повернулися додому на заході сонця...

	Макс скривився від спогаду.

	— Вони несли між собою його маленьке тіло. Він утопився, бідолашний хлопчик.

	Він зітхнув.

	— Я ніколи не забуду криків його матері, коли вона його побачила.

	— Це був нещасний випадок, — порожнім голосом сказала Саша. — Я знаю. Томмі послизнувся на тій скелі, але ніхто з колоністів не вмів плавати. Вони намагалися його врятувати. Пам’ятаєш, які вони всі були мокрі? Вони казали, що та білява жінка мало сама не втопилася, намагаючись до нього дістатися.

	— Можливо, — продовжив Макс. — Але вони здавалися радше такими, що захищаються, ніж такими, що шкодують. І тоді почалися конфлікти. Частина наших людей, родина того хлопчика, та сама група, яка напала на вас одразу після вашого приземлення, відмовилася більше давати їм їжу й сказала, що тепер вони мають самі про себе подбати. Гадаю, колоністи злякалися, але повелися неправильно. Почали красти, робити запаси, навіть погрожувати людям насильством. Зрештою в мене не залишилося вибору. Їх довелося вигнати.

	Він замовк.

	— Це був... важкий вирок. Я знав, що більшість із них хороші люди. І знав, що самі вони там майже не матимуть шансів. Але я ніколи не думав, що, коли оголошу вирок, вони чинитимуть опір. А після цього мені, звісно, довелося захищати своїх людей. У мене не було вибору.

	— То вони всі мертві? — тихо запитала Кларк.

	— Крім тієї пари. Лікарів. Вони пішли ще до того, як усе стало погано. Сказали, що не схвалюють поведінку інших колоністів. Вони хотіли вирушити самі, побачити якомога більше планети.

	— Лікарі? — насилу вимовила Кларк, коли повітря ніби зникло з її легень.

	Вона простягнула руку, шукаючи, за що вхопитися, і відчула поруч Белламі, який підтримав її сильними руками.

	— Кларк, ти в порядку? — запитав він.

	— Вони... ви пам’ятаєте їхні імена?

	Вона заплющила очі, раптом злякавшись побачити вираз на обличчі батька Саші, коли він почує запитання.

	— Їхнє прізвище було Ґріффін?

	Але вона мусила подивитися.

	Коли Кларк розплющила очі, ватажок землян кивав.

	— Так. Девід і Мері Ґріффін. Я пам’ятаю.

	Кларк засміялася, а потім задихнулася, коли тягар, що останні шість місяців тиснув їй на груди, зник.

	Її обличчя було мокрим.

	Вона піднесла руку й зрозуміла, що плаче.

	Вона не була сама на Землі.

	Її батьки були живі.

	

	РОЗДІЛ 28

	Ґласс

	Вона не чула відліку.

	Не чула криків.

	Єдине, що вона чула, це уривчасте дихання матері.

	Ґласс сиділа на підлозі, тримаючи мамину голову, поки кров розтікалася по грудях Соні, забарвлюючи її сорочку в глибокий червоний колір, якого Ґласс завжди намагалася й так і не могла досягти фарбами.

	Збожеволілий охоронець щось кричав Ґласс, але вона не могла розібрати слів. Навколо все заметушилося, коли Люк обхопив чоловіка за шию й витягнув його зі спускового корабля.

	— Усе гаразд, — прошепотіла Ґласс, а сльози текли по її щоках. — Ти будеш у порядку, мамо. Ми дістанемося Землі, і тоді все буде добре.

	— У нас закінчується час! — хтось закричав.

	Десь на краю свідомості Ґласс розуміла, що двері ось-ось зачиняться, що у відліку залишилося приблизно тридцять секунд, але не могла усвідомити, що це означає.

	— Ґласс, — хрипко сказала мати. — Я так тобою пишаюся.

	Ґласс не могла дихати.

	Не могла говорити.

	— Я люблю тебе, мамо, — насилу виштовхнула вона слова й стиснула мамину руку. — Я так сильно тебе люблю.

	Соня стиснула її руку у відповідь, лише на мить, а потім зітхнула, і її тіло обм’якло.

	— Мамо, — задихнулася Ґласс, коли ридання розірвало її зсередини. — Ні, будь ласка...

	Люк знову опинився поруч із Ґласс.

	Усе, що сталося далі, злилося в суцільну розмиту пляму.

	Останні слова матері дзвеніли в її голові.

	Гучніше за крики й галас за межами спускового корабля.

	Гучніше за всі сигнали тривоги.

	Гучніше за шалений стукіт розбитого серця Ґласс.

	Ти така смілива, така сильна.

	Я пишаюся тобою.

	— Провести тебе додому? — запитав Веллс, нервово глянувши на годинник. — Я не помітив, що вже так пізно.

	Ґласс підвела очі.

	Було майже опівніч.

	Навіть якби вона побігла, усе одно не встигла б додому до комендантської години.

	Не те щоб вона збиралася бігти: це був гарантований спосіб привернути увагу охоронця.

	— Усе буде добре, — сказала Ґласс. — Насправді охоронцям байдуже, що ти на вулиці після комендантської години, якщо не виглядаєш так, ніби замишляєш щось.

	Веллс ласкаво усміхнувся.

	— Ти завжди щось замишляєш.

	— Не цього разу, — сказала Ґласс, ховаючи планшет у сумку й підводячись. — Я просто перевтомлена старанна учениця, яка втратила лік часу за домашнім завданням із математики.

	Раніше, до того як її батько пішов, Ґласс нізащо не застали б за навчанням.

	Але тепер це був один із небагатьох шансів побачитися з Веллсом.

	І, як не дивно, це навіть було трохи весело.

	— Тобто ти втратила лік часу, дивлячись, як я роблю твоє домашнє завдання з математики.

	— Бачиш? Саме тому мені потрібна твоя допомога. У тебе все зводиться до логіки.

	Вони сиділи у вітальні Веллса, яка була ще охайнішою, ніж зазвичай.

	Його мати знову лежала в лікарні, і Ґласс знала, що він хотів, аби квартира була в ідеальному стані щоразу, коли вона повертатиметься додому.

	Він провів Ґласс до дверей, а тоді зупинився, перш ніж провести рукою по сенсору й відчинити їх.

	— Ти точно не хочеш, щоб я тебе провів?

	Вона похитала головою.

	Якби Ґласс спіймали на порушенні комендантської години, їй дали б безглузде попередження.

	Якби спіймали Веллса, це означало б тижні холодного ставлення з боку його батька, а зараз йому це було зовсім ні до чого.

	Вона попрощалася й прослизнула в темний порожній коридор.

	Ґласс була рада, що провела трохи часу зі своїм найкращим другом, навіть якщо вони й навчалися.

	Останнім часом вона майже його не бачила.

	Коли Веллс не був у школі, він сидів із матір’ю в лікарні або був на офіцерській підготовці.

	Після закінчення школи, коли Веллс стане курсантом на повний день, вона бачитиме його ще рідше.

	Ґласс швидко й тихо спустилася сходами на палубу B, яку їй треба було перетнути, щоб дістатися свого житлового блоку.

	Вона на мить зупинилася, проходячи повз вхід до Зали Едему.

	Наближався День Пам’яті.

	Хоча останні кілька тижнів вона мучилася через вибір сукні, адже тепер, коли вони з матір’ю жили лише на свої мізерні пайкові бали, знайти щось підходяще було набагато складніше, з питанням кавалера вона майже не просунулася.

	Усі припускали, що вона піде з Веллсом.

	Якщо ніхто з них не знайде собі пару, вони, мабуть, справді підуть разом, але лише як друзі.

	Уявити, що вона цілує Веллса, було для Ґласс так само неможливо, як уявити себе мешканкою Волдена.

	З іншого боку, Ґласс узагалі не надто багато думала про поцілунки.

	Справжня розвага полягала в тому, щоб змусити хлопців хотіти поцілувати її.

	Обирати сукню, від якої в хлопця гарантовано заб’ється серце швидше, було куди веселіше, ніж дозволяти йому обслюнявлювати їй усе обличчя, як це одного разу зробив Ґрем, коли загнав її в кут на дні народження Гакслі.

	Ґласс так захопилася думками про вбрання на День Пам’яті, що взагалі не помітила охоронців, доки вони не опинилися просто перед нею.

	Їх було двоє.

	Чоловік середнього віку з поголеною головою й молодший чоловік, насправді майже хлопець, лише на кілька років старший за Ґласс.

	— Усе гаразд, міс? — запитав старший.

	— Так, усе добре, дякую, — відповіла Ґласс відпрацьованою сумішшю ввічливості й байдужості, наче гадки не мала, чому її зупинили, та й не надто хотіла це з’ясовувати.

	— Уже минула комендантська година, — сказав він, оглядаючи її з голови до ніг.

	Від його погляду Ґласс стало не по собі, але вона надто добре знала, що не можна показувати цього.

	— Справді? — запитала вона, обдарувавши його найтеплішою й найсяйливішою усмішкою. — Перепрошую. Я втратила лік часу, навчаючись у квартирі друга, але зараз уже йду додому.

	Старший охоронець пирхнув.

	— Навчалася? Авжеж. І що саме ви вивчали? Повторювали анатомію з одним зі своїх хлопців?

	— Голле, — сказав молодший охоронець. — Припини.

	Його напарник проігнорував його.

	— Ти одна з тих дівчат, які думають, що правила на них не поширюються, так? Тоді подумай ще раз. Мені достатньо внести запис про цей інцидент, і ти опинишся в зовсім інших обставинах.

	— Я зовсім так не думаю, — поспішила сказати Ґласс. — Вибачте. Обіцяю, що більше ніколи не порушу комендантську годину, хоч би як старанно я навчалася.

	— Хотів би я тобі повірити, але ти схожа на дівчину, яка втрачає лік часу приблизно так само часто, як знімає своє...

	— Досить, — владним тоном сказав молодший охоронець.

	На подив Ґласс, лисий охоронець замовк.

	Потім примружився й сказав:

	— З усією повагою, сер, але саме тому членів інженерного корпусу й не ставлять патрулювати коридори. Ви, може, багато знаєте про виходи у відкритий космос, але не надто розумієтеся на підтриманні порядку.

	— Тоді тобі доведеться подбати, щоб більше не потрапляти на мої патрульні зміни.

	Голос молодшого охоронця був легким, але погляд залишався напруженим.

	— Думаю, цього разу ми можемо обмежитися попередженням. Згоден?

	Рот старшого охоронця скривився в глузливій усмішці.

	— Як скажете, лейтенанте.

	Звання прозвучало гучніше за його гіркий тон.

	Очевидно, молодший охоронець був вищим за нього за званням.

	Він повернувся до Ґласс.

	— Я проведу вас додому.

	— Я сама впораюся, — сказала Ґласс, не розуміючи, чому червоніє.

	— Думаю, краще я проведу. Не хочеться, щоб через п’ять хвилин вам знову довелося проходити через те саме.

	Він кивнув напарникові й рушив разом із Ґласс.

	Можливо, річ була в тому, що він охоронець, але, йдучи коридором, Ґласс гостро відчувала кожен його рух.

	Те, як він, здавалося, скорочував свій від природи широкий крок, щоб іти в її темпі.

	Те, як його рукав торкнувся її руки, коли вони завернули за ріг.

	— Ви справді виходите у відкритий космос? — запитала Ґласс, прагнучи заповнити тишу.

	Він кивнув.

	— Час від часу. Але такі ремонти потрібні нечасто. До них треба довго готуватися.

	— А як там?

	Ґласс завжди любила дивитися крізь маленькі вікна корабля й думати, як це, вийти просто до зірок.

	Він зупинився й подивився на Ґласс.

	По-справжньому подивився.

	Не так, як більшість хлопців, коли окидали її поглядом, а наче міг бачити, про що вона думає.

	— Водночас спокійно й страшно, — нарешті сказав він. — Наче раптом дізнаєшся відповіді на запитання, які тобі навіть не спадало на думку поставити.

	Вони вже дійшли до дверей Ґласс, але їй раптом зовсім не хотілося заходити.

	Вона незграбно почала возитися зі сканером відбитка великого пальця.

	— Як вас звати? — нарешті запитала вона, коли двері відчинилися.

	Він усміхнувся, і Ґласс зрозуміла, що її серце тріпоче зовсім не через те, що він охоронець.

	— Я Люк.

	Люк не відпускав її руку.

	Ні коли спусковий корабель із сильним поштовхом від’єднався від стартової палуби й більшість людей закричали.

	Ні коли писк сигналізації та гуркіт двигунів змінилися приголомшливою тишею.

	Ні коли Земля почала наближатися, дедалі ближче й ближче, доки все вікно не заповнили сірі хмари.

	— Мені так шкода, — сказав він, піднімаючи їхні переплетені руки й цілуючи її пальці. — Я знаю, як сильно ти її любила. І як сильно вона любила тебе.

	Ґласс кивнула, боячись, що, якщо заговорить, сльози знову поллються.

	Біль був таким новим, таким свіжим, що вона майже не розуміла, якої форми він набуде.

	Які шрами залишить.

	Чи горітиме так у грудях усе її життя.

	Але в неї буде життя.

	Життя, сповнене дерев, квітів, заходів сонця й дощових бур.

	І, найкраще з усього, життя з Люком.

	Вона не знала, що станеться з ними, коли вони дістануться Землі, але хоч би що там було, вони впораються, доки будуть разом.

	Спусковий корабель почав гуркотіти, і Люк трохи міцніше стиснув руку Ґласс.

	Потім увесь корабель почало шалено трясти й кидати з боку в бік, викликавши хвилю криків.

	— Я кохаю тебе, — сказала Ґласс.

	Не мало значення, що Люк її не чув.

	Він знав.

	Що б не сталося, він завжди знатиме.

	

	РОЗДІЛ 29

	Веллс

	Зібравши речі, Веллс тихо пішов до маленького кладовища, щоб віддати шану загиблим. Уже настала ніч, і квіти, якими були вкриті надгробки, світилися. Веллс був радий, що Прія додумалася прикрасити могили живими рослинами. Вирісши на кораблі, ніхто з них ніколи не знав справжньої темряви, а так на їхніх мертвих завжди падатиме хоч трохи світла.

	Але коли він присів біля надгробка Прії, Веллс здригнувся. Невже вона відчувала, що скоро сама приєднається до інших?

	Він підвівся й підійшов до могили Ашера, проводячи пальцями по великих нерівних літерах, вирізаних на дереві. На мить він зупинився, дивуючись, чому вони здаються дивно знайомими. Написи на всіх надгробках відрізнялися, але він був певен, що вже десь бачив такі друковані літери.

	— Прощавай, — прошепотів Веллс, закидаючи рюкзак на плече й заходячи в ліс.

	Він перетнув межу дерев і глибоко вдихнув прохолодне лісове повітря. Дивно, але думка про те, що він вирушає сам, зовсім його не лякала. У лісі Веллс почувався спокійніше, ніж увесь ранок у таборі. Шелест вітру в листі був приємною зміною після просякнутих злобою шепотів.

	Раніше він іноді дозволяв собі короткі мрії про те, як вирушить сам, хоча в них Кларк завжди була поруч. А останнім часом поруч із ним у цих мріях була Саша. Серце сіпнулося в грудях, коли він уявив, як вона повертається до табору й дізнається, що його немає. Що вона подумає, коли інші скажуть, що він пішов? Чи побачить він її ще коли-небудь? А що станеться, якщо його батько спуститься на Землю? Він спробує знайти Веллса чи відмахнеться від нього, вважаючи ганьбою?

	— Веллсе, — покликав його з темряви голос.

	Він обернувся й кліпнув, коли серед тіней з’явився стрункий силует Кендалл.

	— Куди ти йдеш?

	— Ще не знаю. Подалі звідси.

	— Можна з тобою? — запитала вона із сумішшю нетерпіння й туги, яка ясно показувала, що вона вже здогадується, якою буде його відповідь.

	— Не думаю, що це гарна ідея, — обережно сказав він. — З групою тобі буде набагато безпечніше.

	Кендалл зробила кілька кроків ближче. Крізь густе шатро листя майже не пробивалося місячне світло, але її великі сяйливі очі дивилися на нього так пильно, що Веллс ледь не здригнувся.

	— Ти йдеш шукати Сашу?

	— Ні... Я навіть не знаю, куди вона пішла.

	У темряві Веллс побачив, як Кендалл кивнула.

	— Це добре. Вона небезпечна, знаєш. Просто згадай, що ті земляни зробили з Прією.

	— Саша не мала до цього жодного стосунку, — сказав Веллс, сам не розуміючи, чому захищає її.

	— Що за людина взагалі могла так із кимось учинити? — продовжила Кендалл, наче не почула його. — Повісити людину на дереві? Вирізати послання на її ступнях? Треба було дуже хотіти щось цим сказати.

	Її голос набув дивної, майже наспівної інтонації, і холодок пробіг Веллсу по спині.

	— Землянам не можна довіряти, пам’ятай про це.

	Вона зробила ще кілька кроків і тепер стояла менш ніж за метр від Веллса.

	— Я знаю, вона гарна, та дівчина. Але вона не одна з нас. Вона тебе не розуміє. Вона не зробить усього необхідного, аби ти був у безпеці.

	Дихання Веллса стало поверхневим, коли крижане усвідомлення почало закрадатися в його думки.

	Ось чому напис на могилі Ашера здавався знайомим.

	Друковані літери.

	Вони дуже нагадували ті, що були вирізані на ступнях Прії.

	А що, як її вбили не земляни?

	А що, як...

	— Побачимося, — сказала Кендалл з усмішкою й побігла назад до табору.

	Веллс завмер.

	Йому піти за нею?

	Попередити інших?

	Чи цей холодний страх у животі був справжнім попередженням, чи просто параноєю?

	Попереду тріснула гілка, і Веллс різко обернувся, серце шалено закалатало в грудях.

	Напевно, просто тварина, подумав він, шкодуючи, що не проковтнув гордість і не попросив Белламі навчити його стріляти.

	Він навіть списа із собою не взяв.

	Але потім обриси попереду склалися в три виразно людські постаті.

	Веллс напружився, швидко оглядаючи землю в пошуках чогось, що можна було б використати як зброю.

	Велику палицю.

	Або хоча б камінь.

	Якщо доведеться, він зможе битися голіруч. Під час офіцерської підготовки він був найкращим у групі на заняттях із рукопашного бою, але не був певен, що впорається з усіма трьома, якщо вони нападуть одночасно.

	Він знайшов гострий на вигляд камінь і присів за деревом, тримаючи його напоготові.

	А потім, коли незнайомці підійшли ближче, між деревами рознісся сміх.

	— Кларк? — приголомшено гукнув він, і камінь із глухим стуком упав на землю.

	Місячне світло мерехтіло в її волоссі, наче німб, освітлюючи широку радісну усмішку.

	Поруч із нею був Белламі...

	І це Октавія?

	Побачивши Веллса, усі троє усміхнулися й поспішили до нього, заговоривши водночас.

	Поступово він склав докупи всю картину: викрадення Октавії, візит Белламі й Кларк до Маунт-Везер і все, що розповів їм батько Саші.

	Серце Веллса збилося з ритму, коли він почув її ім’я.

	— То ви бачили Сашу? З нею все гаразд?

	Вони з Кларк зустрілися поглядами, і на її обличчі з’явилося розуміння.

	Вона завжди помічала дрібниці, бачила те, чого інші ще не помічали. Веллс подумав, що саме це й робило її такою хорошою лікаркою.

	Кларк кинула йому промовисту усмішку, і Веллс зрозумів: вона знає, що Саша для нього важить.

	І не має нічого проти.

	— Із Сашею все добре, — сказала вона. — Вона скоро прийде в гості, щойно матиме час переконати решту землян, що ми не хочемо заподіяти їм шкоди.

	Кларк на мить замовкла, ніби вирішуючи, наскільки доречно говорити далі.

	— Думаю, вона хоче тебе побачити.

	— Ти кудись зібрався? — запитала Октавія, простягаючи руку й смикаючи Веллса за рюкзак.

	Белламі й Кларк обмінялися поглядами, поки Веллс розповідав, що сталося того ранку, як усі розлютилися через те, що він відпустив Сашу, і як він вирішив піти сам, перш ніж вони встигнуть його вигнати.

	— Це безглуздя, — сказав Белламі з більшим обуренням, ніж Веллс будь-коли очікував почути від волденця на свій захист. — Ти не можеш просто піти через те, що Ґрем і ще кілька людей влаштували істерику. Ти їм потрібен. Ти потрібен нам.

	— Будь ласка, Веллсе, — втрутилася Кларк. — Усе буде добре. Особливо коли ми розповімо їм, що ти мав рацію щодо Саші. Якби ти її не відпустив, ми б ніколи не повернули Октавію.

	Вона глянула на молодшу дівчину, яка вже рушила вниз схилом, нетерпляче чекаючи на свою ефектну появу.

	— Мабуть...

	Веллс перекинув рюкзак з одного плеча на інше, а потім повернувся до Белламі.

	— Вітаю, друже. Я справді радий, що ти її знайшов. Ти ніколи не переставав її шукати, і це спрацювало.

	Він глянув на Кларк, потім знову на Белламі.

	— Думаю, нам усім є чого в тебе повчитися.

	Белламі знизав плечима.

	— Я просто не знаю, як можна жити інакше. Я завжди про неї дбав. Це наче... ми народжені не лише для себе. Треба дбати про інших людей.

	Веллс різко підвів голову.

	— Що ти щойно сказав?

	Белламі сказав це так невимушено, ніби люди постійно користувалися цією фразою.

	Але Веллс ніколи не чув, щоб хтось говорив її на Землі.

	Насправді минули роки відтоді, як він востаннє чув ці слова вголос.

	Але це не означало, що він не думав про них щодня.

	Деякі речі просто неможливо забути.

	

	РОЗДІЛ 30

	Белламі

	Белламі дивився на Веллса, думаючи, чи не зламався хлопець нарешті під тиском. Чому Веллс так на нього дивиться?

	Белламі знизав плечима.

	— Це просто те, що мама казала про нас з Октавією. Що нам пощастило мати одне одного і що я відповідаю за те, щоб піклуватися про неї.

	Він пирхнув, коли всередині ворухнулися гіркі спогади.

	— Моя відповідальність, бо вона, чорт забирай, точно не збиралася цього робити.

	На мить він замовк.

	— Хоча, здається, це казав мій батько. Так він пояснював, чому ніколи не міг часто з нами бачитися.

	Веллс, здавалося, зблід від цих слів.

	— Гей... ти в порядку? — запитав Белламі, кинувши погляд на Кларк, щоб перевірити, чи помітила вона, як дивно поводиться Веллс.

	Але перш ніж вона встигла відреагувати, Веллс продовжив.

	— А... твою маму часом не Мелінда звали?

	Це ім’я важким тягарем упало Белламі на груди.

	Він роками не чув, щоб хтось вимовляв ім’я його матері.

	Відтоді, як охоронці прийшли до їхньої квартири й знайшли її холодною й нерухомою на підлозі.

	— Звідки... звідки ти це знаєш? — хрипко запитав Белламі, надто приголомшений, щоб у його голосі прозвучала ворожість чи підозра.

	Дивно спокійним голосом Веллс розповів Белламі про таємне минуле свого батька, про його роман із жінкою з Волдена й багаторічні зобов’язання перед її родиною.

	— «Ми народжені не лише для себе»... так мій батько завжди казав, виправдовуючи жертви, на які йому доводилося йти. Наприклад, коли пояснював, чому проводив зі мною й мамою так мало часу... або чому не одружився з жінкою, яку кохав. Але я ніколи не знав, що в них була спільна дитина.

	Світ навколо Белламі, здавалося, закрутився, розпливаючись у пляму тіней і зоряного світла, поки його свідомість намагалася осмислити почуте.

	Єдине, що не давало йому втратити відчуття реальності, — це рука Кларк на його плечі.

	Канцлер, чоловік, якого підстрелили через нього, був його батьком?

	Белламі не міг говорити.

	Не міг дихати.

	Але потім відчув, як Кларк обійняла його, і глибоко вдихнув.

	На видиху навколишній світ знову набув чітких обрисів.

	Темні силуети дерев.

	Клаптики неба, всіяного зорями.

	Приголомшений вираз обличчя Кларк.

	Знервований вираз обличчя хлопця, якого Белламі колись, як йому здавалося, ненавидів, але який тепер був... кимось зовсім іншим.

	— Тоді виходить, ти...

	— Твій брат по батькові.

	Веллс дозволив останньому слову зависнути в повітрі, ніби даючи їм обом час осмислити його значення, перш ніж прийняти його як своє.

	— Схоже, ви з Октавією більше не єдина пара брата й сестри в Колонії.

	З губ Белламі вирвався сміх, перш ніж він устиг його стримати.

	— Брати по батькові, — повторив він. — Це божевілля.

	Він похитав головою, а потім, усміхнувшись, простягнув руку до Веллса.

	— Брати.

	

	РОЗДІЛ 31

	Кларк

	— Брати по батькові, — сказала Кларк, мабуть, уже вдвадцять дев’яте за цю ніч.

	Вона простягнула руку й провела пальцем по щоці Белламі, ніби могла знайти якусь ознаку, яку раніше не помітила й яка виказувала б, що вони з Веллсом родичі.

	Белламі усміхнувся, м’яко прибрав її руку, а потім підніс до губ і поцілував.

	— Знаю, у це важко повірити. Просто я набагато вродливіший.

	Але потім усмішка зникла з його обличчя.

	— Тебе це не бентежить?

	Кларк повернула голову й подивилася на Веллса та Сашу, яка повернулася до табору навіть раніше, ніж очікувалося. Вони сиділи по інший бік багаття, трохи осторонь від решти групи. Крізь мерехтливе полум’я Кларк бачила, як Веллс усміхається землянці, яка, здається, червоніла. Дехто й досі дивився на них насторожено, але тепер, коли Октавія повернулася, було досить легко переконати всіх, що Саша говорила правду про землян-відступників, і більшість швидко пробачила Веллсу те, що він її відпустив.

	Кларк зітхнула й поклала голову Белламі на плече.

	— Річ у тім, що твоя спорідненість із моїм колишнім хлопцем навіть не найдивніша річ у тобі.

	Белламі обхопив Кларк за талію й полоскотав живіт. Вона засміялася й потягнулася, щоб помститися, але Белламі раптом різко випростався, помітивши щось по той бік багаття.

	— Це правда! — почули вони вигук Октавії, яка відкинула довге темне волосся за плече.

	Останню годину вона розважала групу розповідями про час, проведений у Маунт-Везер.

	— А звідки нам знати, що ти повернулася не шпигувати за нами? — запитав чийсь голос.

	М’язи Кларк напружилися, коли Ґрем підійшов до Октавії, а вогонь кидав мерехтливе світло на його самовдоволену усмішку.

	У його голосі змішалися грайлива поблажливість і ворожість, але Октавію це не збентежило.

	Вона нахилила голову набік і уважно подивилася на Ґрема з-під темних вій.

	— Тобі, можливо, важко в це повірити, Ґреме, але на Землі є значно цікавіші речі, ніж твоя маленька колекція списів. Якби мені довелося за тобою шпигувати, я б заснула.

	Люди, які сиділи біля Октавії, засміялися, і, на подив Кларк, Ґрем теж усміхнувся, хоча навіть у темряві вона бачила, що його очей ця усмішка не торкнулася.

	— Повір, мої списи настільки великі, що більших ніхто не подужає, — заперечив він.

	Октавія захихотіла.

	— Мені піти врізати цьому хлопцеві в пику зараз чи пізніше? — прогарчав Белламі.

	— Пізніше, — сказала Кларк. — Мені тут зручно сидіти.

	Вона приєдналася до групи біля багаття лише кілька хвилин тому, провівши останню годину в медичній хатині й переконуючись, що Моллі, Фелікс та інші впевнено одужують, поки зимотінь виводиться з їхніх організмів. Вираз полегшення на обличчі Еріка, коли Кларк допомогла Феліксу вперше підвестися відтоді, як він захворів, змусив її забути, що за один день вона пройшла майже двадцять кілометрів.

	Кларк зручніше влаштувалася, притулившись до Белламі.

	Він обійняв її за талію й відкинувся назад, тож тепер вони обоє дивилися в небо.

	Потріскування вогню було достатньо гучним, щоб заглушити голоси всіх навколо, а коли їхні погляди були спрямовані вгору, майже здавалося, ніби вони єдині двоє людей на Землі.

	Кларк замислилася, чи дивляться її мати й батько зараз на те саме небо й чи бачать те саме.

	Раніше того дня Белламі сказав їй, що, щойно Октавія оговтається після пережитого, вони обоє підуть із Кларк і допоможуть шукати її батьків.

	Ґріффіни мали майже рік переваги, але це не мало значення, пообіцяв Белламі.

	Вони не зупиняться, доки не знайдуть їх.

	Ця думка водночас захоплювала й лякала, була майже надто великою, щоб Кларк могла її осягнути.

	Тому поки що вона просто притулилася до Белламі й дозволила рівному стукоту його серця на якийсь час заглушити всі інші думки.

	— Подивися, — прошепотів Белламі їй на вухо.

	— На що?

	Він узяв її руку, обережно випростав один із пальців і спрямував його на крихітну цятку світла, що швидко рухалася небом.

	— Ви колись загадували бажання, побачивши метеор, на Феніксі? Чи це була лише волденська традиція? — запитав він, і його тепле дихання торкнулося її шкіри. — Напевно, в тебе й так було все, чого ти хотіла.

	— У мене точно не було всього, чого я хотіла, — пробурмотіла Кларк, тісніше притискаючись до його грудей. — Хоча зараз, здається, я вже близька до цього.

	— То ти не хочеш загадати бажання?

	Кларк знову підвела очі.

	Цятка світла рухалася надто швидко, навіть як для метеора.

	Вона випросталася ще трохи.

	— Не думаю, що це падаюча зірка, — сказала вона, не зумівши приховати тривогу в голосі.

	— Що ти маєш на увазі? А що це ще може бути?

	Але потім вона відчула, як Белламі за її спиною напружився, коли його раптом пронизало усвідомлення.

	— Ти ж не думаєш...

	Він замовк і міцніше обійняв її.

	Їм не потрібно було нічого говорити.

	Поки решта групи сиділа біля вогню в блаженному невіданні, Белламі й Кларк уже знали правду.

	Ця цятка світла була не зіркою.

	Це був один зі спускових кораблів.

	Незабаром сотня перестане бути сотнею.

	Решта Колонії летіла на Землю.

	

	ПОДЯКИ

	Я безмежно вдячна всім у Alloy за те, що стали частиною цієї пригоди. Без вас я б ніколи не наважилася захопити спусковий корабель.

	Величезні космічні обійми моїм блискучим редакторкам: неймовірно кмітливій Джоель Гобейці та невичерпно творчій Кеті Макґі за їхню незмінну відданість цій серії. Для мене також велика честь працювати з Джошем Бенком, Сарою Шендлер і Лесом Морґенстайном, людьми, чиє бачення підносить мистецтво оповіді на нові висоти.

	Величезна подяка моїй редакторці Елізабет Б’юлі за її проникливі поради, а також видавничим чарівникам із Little, Brown за їхню невтомну працю й ентузіазм щодо «Сотні».

	Щоб автор не збожеволів у процесі написання книжки, потрібне ціле село, і я безмежно вдячна своїм друзям за їхню незмінну підтримку. Дякую за каву, підбадьорливі повідомлення, чудові вечори спільних переглядів і за те, що нагадували мені радіти, коли я ледве пам’ятала навіть про те, що треба прати одяг. І окрема подяка моїм колегам зі Scholastic за те, що офіс постійно був джерелом натхнення, мудрості й книжкових веселощів.

	А понад усе я вдячна своїй родині. Кожне слово, яке я пишу, сформоване історіями, які ви мені подарували: історіями, схованими в стосах книжок, тими, що сяяли з екранів під час нічних переглядів фільмів і впліталися в хори гучного сміху. Я люблю вас більше, ніж усі зорі в галактиці.
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